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ГЛАВА XV

Фигаро: «Притворяться, будто не знаешь того, что знаешь, и знаешь все, чего не знаешь; слышать то, чего не понимаешь, и не слышать того, что слышишь; а главное — мочь сверх своих сил; часто делать главным секретом то, что никакого секрета нет; запираться, чтобы очинивать перья, и казаться глубокомысленным, когда, как говорится, пуст и полон лишь изнутри; хорошо или плохо играть роль; распускать шпионов и содержать на пенсии предателей; размягчать печати, перехватывать письма и стараться облагородить скудость средств важностью целей — вот вся политика, хоть убей меня».

Граф: «Э, да ведь ты определяешь интригу!»

Фигаро: «Политику, интригу, пожалуй; но поскольку я считаю их почти родными сестрами, пусть занимается ими кто хочет!»


Женитьба Фигаро, действие III, сцена V.


Любопытная история шевалье д’Эона — тайного агента Людовика XV — Шевалье притворяется женщиной — Любопытство Лондона пробуждено — Необходимость для французского правительства завладеть государственными бумагами, находящимися у д’Эона — Бомарше принимает миссию — Получает во владение знаменитый сундук.



I
То было лето 1775 года. Приближался момент, когда внимание Европы будет приковано к событиям, происходящим по ту сторону Атлантики, в том Новом Свете, о котором старый мир тогда еще едва догадывался. Борьба за свободу, за индивидуальные права, за свободу экспансии, развернувшаяся там, была призвана вызвать самые теплые симпатии во всех классах, особенно во Франции. Энтузиазм, с которым встретили сопротивление колоний, быстро превратился в национальное чувство, которое французское правительство было не в силах подавить или даже удержать в каких-либо рамках. Направить этот энтузиазм в практическое русло, которое привело бы к немедленной и действенной поддержке восставших колоний в ожидании активного вмешательства правительства, суждено было прежде всего одному человеку, и этим человеком был Бомарше.

Но, отправляясь на этот раз в Лондон, он не подозревал о том историческом значении, которое приобретет эта поездка. Возложенная на него миссия была одной из самых необычных, какими когда-либо какое-либо правительство всерьез поручало заниматься своему агенту.

В то время в Лондоне жил шевалье д’Эон де Бомон, бывший агент тайной дипломатии Людовика XV, который в ту пору находился в изгнании из своей страны, куда ему было запрещено возвращаться вследствие скандальной и позорной ссоры, произошедшей между ним и французским послом графом де Герши много лет назад. Хотя он был публично опозорен, он сохранил тайное доверие старого короля, который назначил ему годовое содержание в 12 000 франков. Нынешнее правительство было согласно продолжать выплату этой пенсии, но при условии, что шевалье отдаст тайную переписку покойного короля, которая оставалась у него на руках и над которой французскому правительству было очень важно установить контроль. Именно для переговоров о передаче этой переписки Бомарше получил поручение летом 1775 года. Странность характера человека, с которым ему приходилось иметь дело, а не сама природа миссии делали эти переговоры столь трудными, а разбирательство — столь необычным.

Несколькими годами ранее, примерно в 1771 году, в Англии стали циркулировать слухи о том, что упомянутый шевалье на самом деле является переодетой женщиной. Хотя он обладал одним из самых воинственных характеров и «курил, пил и сквернословил как немецкий кавалерист», судя по всему, «редкость его светлой бороды и миниатюрность сложения (Гайярде)», «некоторая женственная округлость лица в сочетании с не менее женственным голосом способствовали тому, что этой басне поверили (примечание М. де Ломени о шевалье д’Эоне)». В жизни шевалье были и другие факты, подкреплявшие эту теорию; в частности, было известно, что в очень молодом возрасте он был отправлен Людовиком XV в женском обличье ко двору в Санкт-Петербург, где сумел добиться зачисления в чтицы к императрице Елизавете.

Поскольку шевалье д’Эон был широко известной фигурой в английском обществе, дело приобрело огромный масштаб и стало предметом пари на manière anglaise. Д’Эон, которого, судя по всему, волновало прежде всего одно — скандальная известность любого рода, тайком подогревал этот спор, хотя в то же время писал графу де Бройлю: «Я не виноват, если двор России во время моего пребывания здесь уверил двор Англии в том, что я женщина… Я не виноват, если страсть делать ставки на все подряд является у англичан такой национальной болезнью, что они часто рискуют на одну лошадь суммой, превышающей их состояние… Я доказал им и буду доказывать столько раз, сколько они захотят, что я не только мужчина, но и капитан драгун с оружием в руках». И тем не менее ему удавалось держать весь мир в состоянии полного неведения относительно своего истинного пола вплоть до самой смерти в 1810 году.

Вольтер говорит о нем: «Вся эта авантюра приводит меня в замешательство. Я не понимаю ни д’Эона, ни министров его времени, ни мер Людовика XV, ни того, что предпринимается сейчас. Я ничего не понимаю во всей этой истории». В своих «Мемуарах о шевалье д’Эоне де Бомоне» господин Гайярде говорит: «История шевалье д’Эона была одной из самых необычных и наиболее дискуссионных загадок XVIII века. Этот век завершился так и не выяснив, каков же был истинный пол этого загадочного существа, которое, побывав последовательно доктором права, адвокатом в Парижском парламенте, цензором изящной словесности, секретарем посольства в Санкт-Петербурге, капитаном драгун, кавалером ордена Святого Людовика и полномочным министром в Лондоне, внезапно в возрасте 46 лет объявило себя женщиной, приняло костюм своей новой роли и сохраняло его до самой смерти в 1810 году».

Как мы увидим далее, по вполне оправданным причинам именно Бомарше производит эту трансформацию в жизни д’Эона. Ничто в его странном характере не поражает так сильно, как тот факт, что Король и его министр, а главное — сам Бомарше, умнейший из людей, были полностью одурачены шевалье в вопросе его пола. Дошло даже до того, что всеобщей стала вера в то, будто девица д’Эон серьезно влюблена в Бомарше, и сам он в это верил. Шевалье изо всех сил старался использовать этот обман в собственных целях. Потерпев в этом неудачу и сделав роковое признание вместе с получением приказа короля облачиться в женское платье, д’Эон пришел в неописуемую ярость. Будучи не в силах отомстить каким-либо иным способом, он пытался клеветой и бранью помешать карьере человека, которого ему удалось обмануть лишь в вопросе своего пола. Бомарше с легкостью прощал все сыпавшиеся на него оскорбления, полагая, что такова манера мести этого странного существа, «его амазонки» (так д’Эона любовно называют в переписке между ним и министром Вергеном), за то, что ее любовь не нашла взаимности.

Но возвращаясь к фактам: ко времени смерти Людовика XV д’Эон жил в постоянной надежде на возвращение милости и разрешение вернуться во Францию. Его пенсия в 12 000 франков оказалась слишком мала для его содержания, и он погряз в долгах. Едва молодой король Людовик XVI взошел на престол, как шевалье послал известие министру иностранных дел Вергену о том, что у него имеются важные письма, которые таковы, что, попади они в руки англичан, это могло бы ускорить войну между двумя нациями. Поэтому был отправлен агент для вступления в переговоры. «Понимая, — говорит Гайярде, — что если он не воспользуется этой возможностью, ему мало чего придется ждать от нового царствования, д’Эон решил запросить высокую цену за имеющиеся у него бумаги. Он потребовал: во-первых, чтобы его торжественно оправдали от обвинений, выдвинутых против него врагами — особенно семьей графа де Герши; во-вторых, чтобы ему выплатили все суммы, возмещения, авансы и т. д., причитающиеся ему за последние 26 лет, на общую сумму 318 477 ливров 16 су».

Не сумев прийти к какому-либо разумному соглашению, стороны прервали переговоры, и агент вернулся во Францию. Его заменили другим, которого постигла та же неудача, и на время дело заглохло.

Между тем слухи об этом деле дошли до английского правительства, и д’Эон вскоре имел удовольствие получить щедрые предложения с той стороны, если он согласится отдать бумаги. Шевалье, какими бы ни были его недостатки или бурный характер, не был предателем; у него не было намерений отдавать имеющиеся у него бумаги англичанам ни за какую цену, но его вполне устраивало, что их стоимость таким образом возрастает.

Между тем его пенсия была приостановлена, и, оказавшись без средств, «он занял 5000 фунтов у своего преданного друга и покровителя лорда Феррерса, оставив ему в качестве залога опечатанный сундук, который, как предполагал Феррерс, содержал знаменитую переписку. Однако он позаботился, — говорит Гайярде, — изъять из этого вклада именно личные документы покойного короля, которые были наиболее важны для французского двора и для него самого. Эти бумаги содержали план восстановления Стюартов, высадки в Англию и другие мечты, составляющие то, что д’Эон называл le grand projet Людовика XV».

В этот момент на сцене появился Бомарше. «Чтобы заинтересовать последнего своим делом и оказать ему знак доверия (Гайярде), д’Эон со слезами признается, что он женщина, и это признание было сделано с таким искусством, что Бомарше не усомнился ни на секунду».

Д’Эон рассказал историю имевшихся у него бумаг и предложений, от которых он отказался. Очарованный возможностью оказать услугу женщине, столь интересной своими несчастьями, мужеством и умом (esprit), Бомарше немедленно обратился к Королю с трогательными письмами в защиту своей новой подруги. «Когда подумаешь, — пишет он, — что это столь преследуемое создание принадлежит к полу, которому прощается все, сердце преисполняется сладкой жалости». «Уверяю Вас, Сир, — пишет он в другом месте, — что если проявить с этим изумительным созданием ловкость и мягкость, хоть она и озлоблена двенадцатью годами несчастий, ее все же можно заставить склонить выю и отдать все бумаги покойного короля на разумных условиях».

Что касается мотивов, которые могли побудить шевалье д’Эона признать себя женщиной, его биограф, которого мы уже цитировали, дает следующее объяснение:

«Его военная и дипломатическая карьера подходила к концу; опальный, он исчез бы с мировой сцены и погрузился в безвестность. Но именно тень и тишина внушали ему ужас. Если бы в его существовании была тайна, если бы узнали, что он женщина, он стал бы героем дня и века; тогда его заслуги показались бы необычайными. Эта метаморфоза привлекла бы к нему внимание Европы и позволила бы ему легче добиться удовлетворения от французского правительства, которое больше не отказало бы женщине в цене пролитой крови и оказанных услуг».

И Гайярде, и Ломени после тщательного изучения всей переписки, касающейся дела между шевалье д’Эоном и Бомарше, уверяют нас, что нет ни единой строки, которая не доказывала бы, что последний был полностью введен в заблуждение относительно пола шевалье.

Линтильяк, однако, считает, что нашел доказательства обратного в письме, которое начинается словами: «Моя бедная Шевальера, или кем бы тебе ни угодничало быть со мной...» Лондон, 31 декабря 1775 года. Гуден в своей биографии Бомарше говорит: «Именно на обеде у лорд-мэра Уилкса я впервые встретил д’Эона. Пораженный блеском креста Святого Людовика на его груди, я спросил мадемуазель Уилкс, кто этот шевалье; она назвала мне его. „У него, — сказал я, — женский голос“. Вероятно, именно отсюда все и пошло. В то время я ничего больше о нем не знал; я все еще не ведал о его отношениях с Бомарше. Вскоре я узнал о них от нее самой. Она призналась мне со слезами (видимо, такова была манера д’Эона, — примечание Ломени), что она женщина, и показала мне свои шрамы — следы ран, полученных ею тогда, когда под ней убили лошадь, эскадрон кавалерии промчался по ее телу и оставил ее умирать в поле».

«Никто, — говорит Ломени, — не мог быть более наивно одурачен, чем Гуден. В первый период переговоров д’Эон полон знаков внимания к Бомарше; он называет его своим „ангелом-хранителем“ и посылает ему свои полные сочинения в четырнадцати томах; ибо это любопытное существо, этот драгун, женщина и дипломат, в то же время был весьма плодовитым писакой. Он прекрасно охарактеризовал себя в следующем письме: „Если вы хотите узнать меня, месье герцог, скажу вам откровенно, что я гожусь лишь на то, чтобы думать, воображать, расспрашивать, размышлять, сравнивать, читать, писать, бежать от восхода до заката солнца, с юга на север и сражаться в поле или в горах... или же я проем все доходы Франции за год, а после этого представлю вам отличный трактат об экономии. Если вы хотите получить доказательство, посмотрите все, что я написал в своей истории финансов о распределении государственных налогов“».

Таково было это странное существо, с которым Бомарше пришлось иметь дело. 21 июня 1775 года он получил от Вергена следующее письмо, которое в наилучшем свете показывает тот кредит доверия, который тайный агент правительства уже успел приобрести. Он писал:

«У меня перед глазами, месье, отчет, который вы передали господину де Сартину о нашей беседе относительно господина д’Эона; он составлен с величайшей точностью; в связи с этим я запросил распоряжения Короля. Его Величество уполномочивает вас гарантировать господину д’Эону регулярную выплату пенсии в 12 000 франков... Пункт о выплате его долгов более сложен; претензии д’Эона в этом отношении очень высоки; их необходимо значительно уменьшить, если мы хотим прийти к какому-либо соглашению... У господина д’Эона бурный характер, но я отдаю ему должное, веря, что душа его честна и он не способен на измену... Господин д’Эон не может проститься с английским королем; разоблачение его пола этого не позволяет; это было бы нелепо для обоих дворов... Вы мудры и благоразумны, вы знаете людей, и я не сомневаюсь, что вы сумеете уладить дело с д’Эоном, если это вообще возможно. Если же это предприятие провалится в ваших руках, мы будем вынуждены считать, что оно не может увенчаться успехом, и решим смириться со всем, что из этого вытечет... Я весьма тронут, месье, теми похвалами, которые вы изволили расточить мне в своем письме господину де Сартину. Я стремлюсь их заслуживать и принимаю их как залог вашего уважения, которое всегда будет мне льстить. Прошу вас рассчитывать на мое уважение и на те чувства, с которыми я имею честь быть искренне ваш, месье, и т. д.

Де Верген.

Версаль, 21 июня 1775 года.





14 июля 1775 года Бомарше написал господину де Вергену, сообщая, что завладел ключами от знаменитого сундука, который он опечатал собственной печатью и поместил в надежное место. «Что бы ни случилось, господин граф, я считаю, что по меньшей мере отсек одну голову английской гидры... вы и король можете быть абсолютно уверены, что в Англии все останется в statu quo и что никто не сможет злоупотребить нашим доверием с сего момента и до конца переговоров, которые, как мне кажется, почти завершены». Но тем временем, берясь за урегулирование дела с д’Эоном, деятельный ум Бомарше воспламенился страстным рвением к делу свободы, как оно тогда защищалось по ту сторону Атлантики. «Одним из первых, — говорит Гайярде, — он принял сторону американцев, примкнул к ней с какой-то любовью, граничившей с идолопоклонством... Он следил за каждым этапом с интересом, который ничто не могло сломить, не переставая надеяться посреди неудач, торжествуя и рукоплеща каждой победе... Он прощал им ошибки, превозносил их добродетели, ходатайствовал за них всеми силами своего ума (esprit) и своей души перед теми, кого хотел заинтересовать их судьбой».

Каждая поездка обратно в Париж, которой требовали интересы его миссии, каждое вызванное ею письмо подчинялись одной этой высшей цели — вывести молодого короля из состояния нерешительности и безразличия, к которому тот был склонен от рождения и в котором, казалось, готов был оставаться и впредь.

В следующей главе этот вопрос будет рассмотрен во всех деталях; пока же необходимо лишь напомнить читателю, что предмет, о котором мы сейчас говорим, все это время оставался второстепенным в мыслях Бомарше. Тем не менее он имеет жизненно важное значение, поскольку в самом начале предоставляет путь к королю и его министрам, которого в противном случае могло бы и не быть. Благодаря мастерству, с которым он уладил дело с д’Эоном, было завоевано доверие короля и его министра. Еще до завершения этого дела был проложен открытый канал, позволивший всему потоку гения Бомарше устремиться напрямую к своей цели.



Напомним, что шевалье д’Эон занял пять тысяч фунтов у своего друга, английского адмирала лорда Феррерса, оставив ему в залог сундук со знаменитой перепиской покойного короля. Прежде чем передать его Бомарше, предстояло разрешить множество сложных вопросов, главным из которых было возвращение шевалье во Францию ввиду сохранявшейся неприязни семьи графа де Герши к шевалье и известного всем бурного нрава последнего. Король и господин де Верген требовали полного предавания прошлому забвению и гарантий того, что больше не возникнет никаких скандалов. Обеспечить это было трудно из-за вспыльчивого характера шевалье. Как мы уже видели, последний уже признался «со слезами», что он женщина.

7 августа 1775 года господин де Верген писал Королю: «Если Вашему Величеству угодно одобрить предложения сира де Бомарше забрать из рук сира д’Эона бумаги, оставлять которые там опасно, я уполномочу его завершить это дело. Если господин д’Эон пожелает облачиться в костюм своего пола, не будет никаких возражений против того, чтобы разрешить ему вернуться во Францию, но в любой другой форме он не должен даже желать этого».

В письме к Бомарше от 26 числа того же месяца господин де Верген писал: «Каким бы ни было мое желание увидеть, узнать и услышать господина д’Эона, я не могу скрыть от вас серьезную тревогу, которая меня преследует. Его враги не дремлют и не простят ему легко все то, что он наговорил о них... Если бы господин д’Эон сменил костюм, все было бы исчерпано... Вы распорядитесь этим наблюдением так, как сочтете нужным».

Эта идея показалась Бомарше не только здравой, но и, пожалуй, единственным решением возникшей трудности. Поэтому он сделал ее условием урегулирования долгов д’Эона, продолжения выплаты его пенсии, а также разрешения вернуться во Францию. Те же мотивы, которые побудили шевалье объявить себя женщиной, теперь работали в пользу того, чего требовал от него Бомарше, наделенный в отношении него всей полнотой власти. Поняв, как и господин де Верген, что если вопрос не будет улажен сейчас, к нему уже никогда не вернутся; осознав также, что его скандальная известность возрастет благодаря этой метаморфозе вдесятеро, он решил подчиниться тому, что ему навязывали.

В начале октября Бомарше писал господину де Вергену: «Письменных обещаний вести себя хорошо недостаточно, чтобы укротить голову, которая неизменно воспламеняется при одном лишь имени Герши; точное заявление о своем поле и обязательство впредь жить в женском костюме — единственная преграда, способная предотвратить скандалы и бедствия. Я потребовал этого и добился».

На самом деле 5 октября шевалье подписал знаменитый контракт, в котором пообещал передать всю переписку покойного короля, объявил себя женщиной и обязался «вновь надеть и носить костюм этого пола до самой своей смерти»; и он добавил собственноручно: «который я уже носил в различных случаях, известных Его Величеству». Агент французского правительства, со своей стороны, согласился выдать контракт на пенсию в 12 000 франков, а также «более значительные суммы, которые будут выплачены в погашение долгов шевалье в Англии». «Каждый из договаривающихся, — говорил Ломени, — таким образом оставлял себе лазейку: если более значительные суммы не покажутся достаточно значительными, шевалье намеревался придержать часть бумаг, чтобы получить еще больше средств. Бомарше со своей стороны вовсе не собирался выплачивать все долги, которые заблагорассудится объявить шевалье, и потребовал у Короля полномочий batailler — используя его собственное выражение — с девицей д’Эон на сумму от 100 000 до 150 000 франков, оставляя за собой право выдавать деньги частями и увеличивать или уменьшать сумму в зависимости от того доверия, которое внушит этот хитрый персонаж».

После подписания контракта Бомарше, удерживая деньги в резерве, потребовал те самые бумаги, о которых шла речь. Сундук был предъявлен. Однако, внезапно сообразив, что у него нет полномочий открывать сундук и проверять его содержимое, и питая мало доверия к правдивости шевалье, он поспешил обратно в Версаль, получил желаемое разрешение и вновь появился в Лондоне с новыми полномочиями. Открыв сундук, он действительно обнаружил в нем бумаги лишь незначительной важности. Краснея, д’Эон признался, что письма, завладеть которыми желало французское правительство, спрятаны под полом его лондонской комнаты.

«Она провела меня в свою комнату, — писал Бомарше, — и извлекла из-под пола пять ящиков, тщательно опечатанных и помеченных надписью „Секретные бумаги для передачи исключительно Королю“, которые, как она меня уверяла, содержали всю тайную переписку и всю массу бумаг, бывших в ее распоряжении. Я начал с того, что составил опись и пометил их все, дабы ни одно не могло быть изъято; но, чтобы лучше убедиться в наличии всей последовательности, я бегло просмотрел их, пока она составляла опись».

Эта бесчестность шевалье, чей залог, оставленный у лорда Феррерса, оказался сравнительно малоценным, освобождала Бомарше, как он полагал, от необходимости выплачивать всю задолженность, набранную д’Эоном. Впоследствии шевалье ставил это ему в упрек самым горьким образом. В письме к лорду Феррерсу Бомарше писал: «Я прожил на свете слишком долго и слишком хорошо знаю людей, чтобы рассчитывать на чью-либо благодарность или испытывать хоть малейшую досаду, видя неблагодарность тех, кому я больше всего помог». (Из письма к лорду Феррерсу от 8 января 1776 года, — Гайярде.)

Вексель на 13 933 фунта стерлингов, первоначально предъявленный господину де Вергену, с тех пор увеличился на 8 223 фунта стерлингов, выплаты которых требовал д’Эон. Однако Бомарше, верный интересам короля и его министра, к их великому удовлетворению завершил сделку чуть менее чем за 5 000 фунтов стерлингов. Из решительного отказа Бомарше увеличить сумму и проистекала дикая ярость д’Эона, видевшего, как ускользает его последняя надежда. Его инвективы против Бомарше, его брань — все это происходило отсюда.

«Я заверил эту девицу, — писал Бомарше Вергену, — что если она будет благоразумна, скромна и молчалива и если поведет себя хорошо, я представлю министру короля и даже Его Величеству столь хороший отчет о ней, что рассчитываю добиться для нее новых преимуществ. Я делал это тем охотнее, что у меня все еще оставалось почти 41 000 франков, из которых я рассчитывал вознаграждать каждый акт покорности и сдержанности с ее стороны актами щедрости, последовательно одобряемыми Королем и вами, господин граф, но лишь в качестве милостей, а не погашений. Именно так я надеялся по-прежнему доминировать и держать в подчинении это пламенное и лживое создание».
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В начале декабря Бомарше появился в Версале со своим знаменитым сундуком, содержащим наконец всю массу бумаг, переговоры о которых занимали министра Людовика XVI со времени восшествия последнего на престол. Вне себя от радости по поводу успешного завершения дела, Король и его министр тепло выразили свое удовлетворение.

Их агенту выдали весьма почетную расписку со свидетельством, которое завершалось следующим образом: «Я заявляю, что Король остался весьма доволен усердием, проявленным им в данном случае, а также умом и ловкостью, с которыми он исполнил поручение, доверенное ему Его Величеством. Поэтому Король приказал мне выдать настоящее свидетельство, чтобы оно служило ему во все времена и во всех местах, где это окажется необходимым.

Составлено в Версале, 18 декабря 1775 года.

Подписано: Гравье де Верген.





Дело с бумагами было действительно улажено; они находились в безопасности в руках правительства, и всякое беспокойство по их поводу прекратилось; но не таковым было положение Бомарше с его интересной амазонкой. Придя в ярость от того, что его непомерные требования к французскому правительству потерпели неудачу, д’Эон думал лишь о том, как бы выместить свою месть на Бомарше. Истощив запас самых «мужских ругательств» в адрес своего «сурового друга» (Ломени), он внезапно, с тем же искусством, с каким объявил себя женщиной, принялся убеждать Бомарше в том, что влюблена в него, осыпая его горькими упреками в жестокости, черствости и несправедливости, с какими он отнесся к несчастной женщине, которая в минуту слабости открылась ему. «Зачем, — восклицал этот переодетый драгун, — зачем я не помнила, что мужчины ни на что не годятся на этой земле, кроме как обманывать доверчивость женщин, молодых и старых?... Я все еще думала, что лишь воздаю должное вашим заслугам, восхищаюсь вашими талантами, вашей щедростью; я уже любила вас, вне всякого сомнения; но эта ситуация была для меня еще столь нова, что я была очень далека от осознания того, что любовь может родиться посреди неприятностей и скорбей».

В примечании господин де Ломени заметил, что особенную пикантность в этой переписке д’Эона и Бомарше представляет то, что первый, притворяясь женщиной, «часто придает своим фразам загадочный оборот, как будто желая зафиксировать на тот день, когда обман будет разоблачен, что он сумел одурачить человека столь умного, как автор Севильского цирюльника, причем одурачить, насмехаясь над ним прямо в лицо и не вызывая подозрений. Бомарше со своей стороны забавлялся за счет этой влюбленной старой драгунки и все больше укреплялся в своем заблуждении по мере того, как д’Эон все искуснее имитировал гнев оскорбленной старой девы».

Бомарше писал господину де Вергену: «Все говорят мне, что эта безумная женщина без ума от меня. Она думает, что я ее недооцениваю, а женщины никогда не прощают подобных обид. Я далек от этого; но кто бы мог вообразить, что ради хорошей службы королю в этом деле я буду вынужден стать галантным кавалером капитана драгун? Эта приключение кажется мне настолько нелепым, что мне стоит невероятного труда вернуть себе серьезность, чтобы должным образом завершить эту записку».

Если д’Эон и имел удовлетворение в известном смысле одурачить Бомарше, он потерпел полную неудачу в попытке заставить его развязать тугие шнурки королевского кошелька, который тот носил при себе и без которого ничего не удавалось сделать. Обнаружив, что Бомарше непреклонен в этом пункте, вся сдерживаемая ярость шевалье вырвалась наружу. Он тут же начал направлять министру Вергену бесконечные записки, полные обвинений против его агента, выраженные в самых грубых и резких выражениях, наделяя последнего всеми эпитетами, которые так легко слетали с его пера, — «дерзостью мальчика-часовщика, случайно открывшего вечный двигатель».

«Бомарше, — говорил Ломени, — встретил эти залпы брани со спокойствием истинного джентльмена: „Она женщина, — писал он господину де Вергену, — и женщина, столь ужасно окруженная, что я прощаю ее от всего сердца; она женщина — это слово говорит обо всем“».

Но именно этого шевалье и не хотел; он не желал, чтобы его прощал Бомарше; он хотел поссориться с ним и добиться того, чтобы министр поверил его обвинениям. Ему не удалось достичь ни одной из этих целей, хотя его обида и желание отомстить со временем только возрастали, а не уменьшались. Вернувшись во Францию, он открыто обвинил Бомарше в присвоении денег, предназначавшихся для него. Его брань была столь яростной, что в целях самообороны обвиняемый обратился за оправданием к министру и получил следующее письмо от 10 января 1778 года:

«Я получил, месье, ваше письмо от 3-го числа этого месяца и не смог без удивления узнать, что девица д’Эон вменяет вам в вину присвоение в ущерб ей средств, которые, как она полагает, предназначались ей. Мне трудно поверить, месье, чтобы эта девица была виновна в столь клеветническом обвинении; но если она это сделала, вы не должны испытывать ни малейшего беспокойства или огорчения; у вас есть залог и гарантия вашей невиновности в отчете, который вы представили о ведении дел, в самой одобряемой форме, основанной на самых подлинных документах, и в расписке, которую я выдал вам с одобрения Короля. Далеко от того, чтобы можно было заподозрить ваше бескорыстие, я не забыл, месье, что вы ни во что не ставили свои личные расходы и что вы никогда не позволяли мне усматривать какого-либо иного интереса, кроме как облегчить девице д’Эон возможность вернуться на родину.

Остаюсь с совершенным почтением, месье, вашим покорнейшим и послушнейшим слугой,

Де Верген.







В то время Бомарше был слишком глубоко погружен в свои гигантские торговые операции, чтобы всерьез беспокоиться из-за обвинений шевалье д’Эона. Гораздо большие трудности должны были обрушиться на него, и еще более вопиющая неблагодарность стала его уделом. Он примет и это примерно в том же духе, в каком принимал все остальное.





ГЛАВА XVI

«До прибытия Диина и Франклина Бомарше был, вне всякого сомнения, лучше всего осведомленным знатоком Англии и Соединенных Штатов на континенте».

Беттельгейм, «Бомарше: Биография».


Первая деятельность Бомарше в деле американской независимости — Первые шаги французского правительства — Бонвулуар — Разногласия между партиями в Англии — Записки Бомарше Королю — Встреча с Артуром Ли — Письмо Ли Конгрессу — Король все еще нерешителен — Любопытное письмо Бомарше с ответами, выписанными рукой Короля.

Никаких записей о реальном пробуждении интереса Бомарше к Войне за независимость США никогда не было обнаружено, но несомненно то, что почти за год до даты любого документа, содержащегося во французских архивах, Бомарше был «реальным, хотя и тайным агентом министра Вергена в Лондоне».

Самое раннее письменное упоминание о каком-либо конкретном поручении от правительства по этому поводу содержится в письме Бомарше к Вергену от 14 июля 1775 года, часть которого, касающаяся шевалье д’Эона, приведена в предыдущей главе. Объявив с ликованием овладение ключами от знаменитого сундука, о котором только что шла речь, он продолжал: «Я немедленно вернулся бы, чтобы доложить подробности того, что я совершил, если бы мне было поручено лишь одно дело; но на мне их четыре, и я вынужден уехать во Фландрию с милордом Феррерсом и на его судне. Было бы несправедливо, если бы Король и господин де Сартин были менее довольны, чем Король и господин де Верген...

«В политике недостаточно работать, нужно преуспеть...

«Я не буду знать покоя, пока не сообщу вам об истинном положении дел в Англии, знание которого становится с каждым днем все важнее. Как только я буду так же спокоен насчет дел господина де Сартина, как сейчас насчет „нашей амазонки“ (шевалье д’Эона), я вернусь в Версаль...

«Я пользуюсь первой же надежной возможностью опустить письмо в почтовый ящик в Кале, чтобы сообщить вам без ведома Лондона, что я только что передал в руки Короля бумаги и то создание, которое они хотели использовать против него любой ценой.

«Я говорю „без того, чтобы об этом узнали в Лондоне“, потому что огромный вопрос — выяснить, в чем заключается моя цель, но что можно получить от человека, который ни говорит, ни пишет?

„Я с самым почтительным преданным чувством, м. де граф... и т. д.... Бомарше“ (письмо приведено Голларде в его „Мемуарах о шевалье д'Эоне“).

Об участии Бомарше в миссии во Фландрию в другом месте упоминает Голларде, однако без каких-либо ссылок на авторитет сделанного им заявления. Он сказал: „Двор Людовика XVI все еще колебался следовать за Бомарше по тому авантюрному пути, куда он вовлекал его, так сказать, на буксире,... хотя Голландия и Испания благодаря его усилиям уже обязались поддержать дело Франции и Соединенных Штатов против Англии“.

Доньо в своей „Истории участия Франции в создании Соединенных Штатов“ говорил: „Франклин перед возвращением в Америку вел переговоры с оружейниками и торговцами Англии, Голландии и Франции о поставке и переправке военных боеприпасов колониям. Эти операции были сосредоточены в Лондоне, и Бомарше не оставался в неведении относительно них.... Он многое знал, слышал и готовил“.

Хотя „ни один особый мемуар, ни один частный архив до настоящего времени не раскрыли интимных деталей (Доньо, II, 31)“, представляется несомненным, что планы Бомарше сводились к отправке средств или, если возможно, военных боеприпасов восставшим колониям, и что штаб этих операций должен был находиться в Нидерландах. Для содействия этим проектам требовалась глубочайшая секретность — не только для обеспечения их успеха, но и во избежание компрометации правительства. Этот факт достаточно объясняет почти полное отсутствие документов, касающихся данных переговоров. То, что облегчало их, — это глубокий раздор, существовавший в то время в самой Англии, и особенно разнообразие мнений относительно восстания среди колонистов. Никто не осознавал глубокого значения этого факта для интересов Франции и Америки лучше Бомарше, и никто так хорошо не умел обратить его на пользу обеим этим странам. Само собой разумеется, что если бы Англия была едина в своем стремлении сокрушить Америку и едина в своих попытках предотвратить иностранное вмешательство, история войны была бы совсем иной, чем она была.

По сути, в Англии „партия, пусть и небольшая по численности, но сильная своими традициями, связями и способностями, полностью солидаризировалась с делом восставших, противодействовала правительству и затрудняла его в любых попытках увеличить свои силы и субсидировать союзников, открыто радовалась победам американцев и пускала в ход всё свое красноречие, чтобы оправдать и ободрить их“ (Лекки, III, 545).

„Этот славный дух вигства, — говорил Чатем в речи, произнесенной в январе 1775 года, — воодушевляет три миллиона жителей в Америке, которые предпочитают нищету с личной свободой позолоченным цепям и грязному благополучию, которые умрут в защиту своих прав как свободных людей.... Все попытки навязать рабство таким людям, установить деспотизм над такой могущественной континентальной нацией должны быть тщетными, должны быть гибельными. Мы в конце концов будем вынуждены отступить. Давайте отступим, пока можем, а не тогда, когда должны будем“.

С самого начала члены оппозиции подчеркивали опасность для Великобритании, проистекающую из затянувшейся борьбы с колониями, предвидя, что позже они будут вынуждены вступить в союз с Францией. (Последний журнал Уолпола, 11-182.)

В то время американцы не испытывали симпатии к французам и не имели никакого желания брать на себя какое-либо чувство благодарности по отношению к ним. „Франция до сих пор рассматривалась в Америке, даже в большей степени, чем в Англии, как естественный враг. Ее изгнание из Америки было на протяжении поколений одной из главных целей американских патриотов, и если бы она снова вмешалась в американские дела, естественно полагалось бы, что она попытается вернуть утраченную провинцию“ (Лекки, III, 453). Просить у нее помощи было поначалу невыносимой мыслью для большинства членов партии революционеров — лишь необходимость в конце концов подтолкнула их к этому шагу. Даже тогда это делалось без намерения принимать помощь с благодарностью, как показали последующие события: это было средством для достижения цели, и чем меньше об этом говорилось, чем быстрее это стиралось или забывалось, тем лучше для всех заинтересованных лиц.

Отношение Франции к Америке носило совершенно иной характер. Не было никакого чувства враждебности к американцам, порожденного теми войнами, которые в конечном итоге завершились столь плачевно для французов мирным договором 1763 года. Поскольку все эти войны имели европейское происхождение, негодование французов падало исключительно на англичан. Самое имя Америки имело дикое, сладкое очарование для слуха каждого француза. Для него краснокожий был не свирепым врагом, а другом и братом. Бок о бок они вместе проникали в густые дебри первобытных лесов, поднимались по рекам, взбирались на горы, преодолевали пороги; по ночам они ложились под одной палаткой, делили одну еду и курили вместе трубку мира. Страх, заставлявший английских поселенцев жаться к побережью, был незнаком французам. Таким образом они смогли исследовать и объявить собственностью великого Короля-Солнца огромный центральный регион, часть которого носит его имя по сей день. Мысль об этих великих владениях привлекала не только авантюристов и торговцев; философы и мыслители также заглядывали в будущее и видели ту роль, которую им суждено сыграть в развитии человечества. В 1750 году Тюрго произнес следующие слова: „Обширные районы Америки! Равенство удерживает их как от роскоши, так и от нужды, сохраняя за ними чистоту и простоту вместе со свободой. Сама Европа найдет там совершенство своих политических обществ и самую надежную опору своего благополучия“. Но с 1763 года плоды французских исследований на американском континенте находились в руках англичан; у них осталась лишь пара сахарных островов среди Вест-Индии. Их опорный пункт в Америке исчез, но не их любовь к Америке. Более того, щедрость натуры в сочетании с терпимостью к качествам и восхищением ими, не похожими на их собственные, всегда была яркой характеристикой французов. Поэтому было в самом порядке вещей, что нация была охвачена энтузиазмом при известии о героическом сопротивлении колоний, особенно если принять во внимание, что каждый удар, нанесенный защитниками свободы, был направлен прямо в „триумфального политического соперника Франции“.

Но народ нации — это не ее правительство, и во время восстания в Америке Францией правил король, слабый по характеру, но абсолютный по власти, в божественное право которого править верили как его министры, так и он сам. Поэтому нельзя было ожидать, что французское правительство благосклонно отнесется к мятежным подданным какой-либо нации, будь то друг или враг. Было в порядке вещей, что они колебались, прежде чем поощрять меры, направленные на оказание помощи мятежу. Еще 5 марта 1775 года граф де Верген писал французскому послу в Лондоне, приказывая ему успокоить опасения английского правительства относительно возможного вмешательства Франции. „Поддержание мира с Англией, — писал он, — наша единственная цель“.

Французское же правительство не могло полностью противостоять течению общественных настроений или оставаться совершенно равнодушным к соображениям выгоды. Было сочтено полезным отправить какого-нибудь благоразумного и проницательного агента в Новый Свет, чтобы испытать общественные настроения и посмотреть, действительно ли желательно вмешательство Франции. Человек, удивительно подходящий для этой задачи, недавно прибыл в Лондон из французской Вест-Индии, который на обратном пути прошел через колонии и хорошо знал их, оставив там много знакомых. Этим человеком был Бонвулуар. 7 августа 1775 года граф де Верген писал французскому послу: „Король весьма одобряет миссию Бонвулуара“ (Банкрофт — IV — 360). „Его инструкции, — писал он послу чуть позже, — должны быть словесными и ограничиваться двумя самыми существенными объектами: первый — сделать вам верный отчет о событиях и преобладающем настроении общественного мнения; второй — оградить американцев от ревности к нам. Канада для них — le point jaloux: нужно дать им понять, что мы о ней вовсе не помышляем“ (цитата по книге Дж. Дюрана „Новые материалы к истории Американской революции“, 1889 г., стр. 1-16, Бонвулуар).

8 сентября он отплыл. Результат его миссии, хотя он ничего не обещал колониям, по крайней мере стал для них ободрением. Уже летом 1775 года в Конгрессе было внесено предложение, горячо поддержанное Джоном Адамсом, отправить посла во Францию. „Но Конгресс все еще трепетал перед столь грозным шагом, хотя и согласился после долгих дебатов и колебаний сформировать секретный комитет для переписки с друзьями в Великобритании, Ирландии и других частях света“ (Жизнь Адамса, I, 200-202). Именно с этим секретным комитетом, видным членом которого был знаменитый д-р Бенджамин Франклин, вошел в контакт Бонвулуар.

Хотя французское правительство сделало этот единственный предварительный шаг, оно по всем признакам оставалось столь же равнодушным к делу колонистов, сколь и к состоянию дел в Англии. Бомарше начал забрасывать его такими томами информации по обеим этим темам, что почти помимо своей воли оно пробудило собственный интерес. „Энергия верующего — это сила, которой поддаются нерешительные убеждения, — и так было с королем в отношении замыслов Бомарше“ (Голларде).

Но прежде чем переходить к рассмотрению этих замыслов, полезно бросить взгляд на реальное состояние самой Англии. Мы уже говорили о расколе, существовавшем в ее среде, но величайшей трудностью, с которой столкнулось английское правительство, была та, с которой оно столкнулось в 1914 году, когда оно внезапно оказалось ввергнутым в войну с другой страной, а именно — набор грозной армии. Тогда, как и сейчас, ненависть к призыву на военную службу была настолько укоренена в английском народе, что даже правительство лорда Норта не осмелилось прибегнуть к нему. „Набрать необходимые войска в короткий срок было очень трудно.... Земельный налог был поднят до четырех шиллингов за фунт. Были введены новые пошлины; предложены новые премии. Вербовщики колесили по стране.... Новобранцы, однако, прибывали очень медленно. Энтузиазма по поводу войны с английскими поселенцами не было. Никакая мера, кроме призыва, не могла сразу собрать необходимую армию в Англии, а предложение призыва стало бы фатальным для любого правительства“ (Лекки, III, 455).

Оказавшись перед лицом дилеммы, Англия прибегнула к позорной мере найма немецких солдат для борьбы за нее против ее собственных подданных. Постыдное поведение ландграфа Гессенского, герцога Брауншвейгского и принца Вальдекского было увековечено великим поэтом Германии Шиллером в его драме „Коварство и любовь“; „В Англии они вызвали лишь презрение и возмущение“ (Лекки). Более того, беспорядки, вызванные деятельностью банд вербовщиков, были сильны, в то время как „после трех изгнаний знаменитый демагог Уилкс“ все еще сохранял свое место в парламенте, а в 1774 году был избран лордом-мэром Лондона. На публичном обеде было слышно, как он дерзко воскликнул: „Уже долгое время король Англии делает мне честь, ненавидя меня. Со своей стороны, я всегда оказывал ему справедливость, презирая его; пришло время решить, кто из нас лучше судил другого и на чью сторону ветер заставит упасть головы“. Это разделенное состояние среди самого народа оправдывало утверждение Бомарше, сделанное им в мемуаре королю: „Открытая война в Америке менее пагубна для Англии, чем междоусобная война, которая, судя по всему, вскоре разразится в Лондоне; ожесточение между партиями достигло высочайших крайностей после прокламации короля, объявляющей американцев мятежниками“. Бомарше в данном случае лишь озвучивал общее мнение. Но „английский народ, — говорит Ломени, — с тем национальным чувством и здравым смыслом, которые часто характеризовали его в великих кризисах, сорвал эти предвидения. Поражение английских войск ослабило оппозицию больше, чем министерство. Все стало подчинено необходимости энергичной борьбы; и раздражение вместо того, чтобы усилиться, значительно остыло“.

По мере развития войны партийные настроения исчезали, в то время как само вступление Франции в борьбу выработало у англичан единство цели, которое было бы весьма пагубно для новой нации, если бы оно существовало в самом начале.

Лето 1775 года Бомарше провел, по видимости в переговорах с шевалье д'Эоном, а на деле — за составлением планов и договоренностей с другими европейскими державами о присоединении к Франции в тайной поддержке колоний. Ни единого слова, написанного или сказанного об этих переговорах, не ускользнуло от него, так что мы можем судить об их характере только по результатам. „В середине сентября, — говорит Доньо (стр. 134, I), — устроив свои комбинации, он вернулся в Версаль, чтобы подчеркнуть необходимость поведения Франции как будущего союзника американцев, то есть прийти к соглашению с ними относительно помощи, необходимой для развития их восстания“.

Граф де Верген, по-видимому, был его первым доверенным лицом. Было решено воздействовать на мысли короля. Следовало составить мемуар и передать его м. де Сартину, который должен был считать себя единственным доверенным лицом. Этот план раскрывается в следующем письме, которое Бомарше написал Вергену:



“Sept. 22, 1775

„Только для вас;“

„Г-н граф: м. де Сартин вернул мне бумагу вчера, но ничего не сказал мне об этом деле. Теперь относительно секрета, который я, как он думал, скрывал от вас по поводу моего мемуара для короля, я счел лучшим написать вам официальное письмо, которое вы могли бы отнести или отправить Его Величеству, и если бы вы не были поручены им передать ответ, я по крайней мере получил бы ответ от вашей милости в утешение за то, что напрасно потратил труды. Пришлите, прошу вас, чистый паспорт, если вы полагаете, что я должен ожидать приказаний короля в Лондоне, на случай если у него сейчас нет времени хорошо решить этот вопрос. Обо всем этом, пожалуйста, будьте добры уведомить меня. Поскольку все у нас обстоит таким образом, вам будет выгоднее написать мне настолько туманно, чтобы никто, кроме меня самого, не мог догадаться о цели вашего письма, если вы пришлете его мне через посла“...

Официальное письмо, написанное в то же время с целью произвести впечатление на короля, было отправлено последнему на следующий день Вергеном со следующей запиской:

„Я вижу, сир, из письма сира де Бомарше, которое я имею честь приложить к сему, что он сам уже имел честь докладывать Вашему Величеству о соображениях, собранных им в Лондоне, и о той пользе, которую, по его мнению, можно из них извлечь“... После запроса приказаний короля он продолжил: „Я попросил м. де Бомарше, который должен был выехать сегодня вечером в Лондон, отложить отъезд до завтрашнего полудня“...

„Граф де Верген.

В Версале, 23 сентября 1775 года.“

(Цитата по: Doniol I, 133.)





Официальное письмо адресовано Вергену, но на самом деле является вторым обращением к королю. В нем Бомарше осмелился решительно заявить о том затруднении, в которое ввергло его молчание короля. Он говорит:





„Господин граф,

Когда усердие нескромно, его следует порицать; когда оно приятно, его следует поощрять; но вся проницательность на свете не позволит тому, кому ничего не отвечают, догадаться, какого поведения от него ожидают.

Вчера я переслал королю через м. де Сартина короткий мемуар, представляющий собой резюме той долгой беседы, которую вы уделили мне накануне; это точное положение людей и дел в Англии; он завершается предложением, сделанным мной вам — приостановить на время, необходимое для наших приготовлений к войне, всё, что своим шумом или своим молчанием может приблизить или отдалить этот момент. Обо всем этом должно было идти речь на вчерашнем совете, а сегодня утром вы не прислали мне ни слова. Самое пагубное для любого рода дел — это неопределенность или потеря времени.

Должен ли я ожидать вашего ответа или должен уехать, не получив никакого? Хорошо ли или плохо я поступил, проникнув в настроения тех умов, чьи позиции становятся для нас столь важными? Должен ли я в будущем позволить этим доверительным признаниям сойти на нет и отвергать их вместо того, чтобы приветствовать — эти предложения, которые должны иметь прямое влияние на текущую резолюцию? Одним словом, являюсь ли я агентом, полезным своей стране, или лишь глухонемым путешественником? Я не прошу нового поручения. У меня для этого слишком серьезная работа по собственным личным делам, которую нужно завершить во Франции, но я бы счел, что изменил своему долгу перед королем, перед вами, перед своей страной, если бы позволил остаться неизвестным всему тому добру, которое я мог бы принести, и всему тому злу, которое я мог бы предотвратить.

Я жду ответа на это письмо перед отправлением. Если у вас нет ответа для меня, я сочту эту поездку пустой и ничтожной; и, не жалея своих трудов, я немедленно вернусь, чтобы за четыре дня закончить то, что осталось сделать с д'Эоном, и вернусь, никого не повидав; они действительно будут очень удивлены, но кто-то другой, возможно, справится лучше; я желаю этого всем сердцем“.

Мемуар, отправленный королю через м. де Сартина 21 сентября 1775 года, в своем первом предложении показывает, что ему предшествовал другой мемуар. Бомарше писал:

„Королю:

Сир,

В твердой уверенности, что эти выдержки, которые я адресую Вашему Величеству, предназначены только для вас, я буду продолжать, сир, представлять вам правду по всем известным мне пунктам, которые кажутся мне представляющими интерес для вашей службы, не обращая внимания на интересы кого бы то ни было еще. Я уехал из Лондона под предлогом поездки в деревню и примчался из Лондона в Париж, чтобы обсудить с м-рами де Вергеном и де Сартином вопросы, слишком важные и слишком деликатные, чтобы доверять их заботам какого-либо курьера.

Сир, Англия находится в таком кризисе, в таком внутреннем и внешнем беспорядке, что она была бы близка к крушению, если бы ее соперники были в состоянии всерьез заняться ее положением. Вот верное изложение положения англичан в Америке; я владею этими подробностями от жителя Филадельфии, прибывшего из колоний после беседы с английскими министрами, чей рассказ поверг их в величайшую тревогу и привел в оцепенение от страха. Американцы, решившиеся перенести всё, лишь бы не сдаваться, и пре исполненные того энтузиазма свободы, который часто делал маленькую нацию Корсики столь грозной для генуэзцев, имеют тридцать восемь тысяч человек, эффективно вооруженных и решительных, под стенами Бостона; они довели английскую армию до необходимости умирать с голоду в этом городе или отправляться в другое место на зимние квартиры, что она и сделает немедленно. Около восьми тысяч человек, хорошо вооруженных и столь же решительных, защищают остальную часть страны, причем ни один землепашец не был оторван от земли, а рабочий — от мануфактур. Каждый, кто был занят на рыбных промыслах, уничтоженных англичанами, стал солдатом и хочет отомстить за разорение своей семьи и свободу своей страны; все, кто занимался морской торговлей, остановленной англичанами, присоединились к рыбакам, чтобы вести войну против их общих гонителей; все работающие в портах послужили увеличению этой армии разъяренных людей, каждое действие которых одушевлено местью и яростью.

Я говорю, сир, что такая нация должна быть непобедимой, особенно имея за собой достаточную для отступления территорию, даже если бы англичане стали хозяевами побережья, что далеко не факт. Все здравомыслящие люди в Англии убеждены, что английские колонии потеряны для метрополии, и таково же мое мнение“.

Затем следует рассказ о внутреннем раздирающем страну раздоре, а также рассказ о тайных переговорах, которые члены [оппозиции] ведут с Испанией и Португалией. Он заключил следующим образом:

„Резюме. Америка ускользает от англичан вопреки их усилиям; война в Лондоне освещается ярче, чем в Бостоне.... Наше министерство, неинформированное и косное, остается пассивным в то время, как происходят события, касающиеся нас самым непосредственным образом...“

„Выдающийся и бдительный человек был бы незаменим в Лондоне сегодня...“

„Вот, сир, мотивы моей поездки во Францию; какое бы применение Ваше Величество ни нашло этому мемуару, я рассчитываю на добродетель, на доброту моего Господина, уповая на то, что он не позволит этим доказательствам моего усердия обернуться против меня, доверив их кому бы то ни было, что лишь увеличило бы число моих врагов. Однако они никогда не помешают мне служить вам до тех пор, пока я уверен в защите Вашего Величества.

Карон де Бомарше.“





О тайных дебатах совета и принятых решениях мы можем судить только по письму Бомарше, адресованному Вергену в ночь на 23 сентября. Король прочел официальное письмо и, как и надеялся Бомарше, был им больше взволнован. Он посовещался со своим министром и отдал приказания. Верген поспешил передать их Бомарше, который в ту же ночь уехал в Лондон. Позже он писал:





„Париж, 23 сентября 1775 года.

Господин граф:

Я отправляюсь в путь, прекрасно осведомленный о намерениях короля и ваших собственных. Пусть ваше превосходительство не опасается; для меня было бы непростительной оплошностью скомпрометировать в таком деле достоинство моего господина или его министра: делать все возможное в политике — ничто; первый встречный может сделать столько же. Делать все возможное в данных обстоятельствах — вот что должно отличать от обычного слуги того, кого Его Величество и вы, господин граф, удостаиваете своего доверия в столь деликатном вопросе. Я и т. д.

Бомарше.“





Но французское правительство действовало медленно. Они были готовы использовать неутомимое усердие своего тайного агента в сборе информации, но вовсе не спешили связывать себя каким-либо актом, который мог бы преждевременно вовлечь их в конфликт с Англией. Совершенно справедливо они желали подождать, пока сами колонисты придут к какому-либо решению. „Франция, — говорит Лекки, — не имела никакого возможного интереса в конституционных свободах американцев. У нее был жизненный интерес в их независимости“. Никто не осознавал этот факт лучше Бомарше, и ровно по этой причине он продолжал с угасшим пылом настаивать на том, чтобы Франция согласилась оказать колонистам ту тайную, но абсолютно необходимую помощь, которую он готовил; страх, терзавший его, заключался в том, что из-за отсутствия средств к эффективному сопротивлению они примирятся с матерью-родиной. Все еще по видимости занятый делом д'Эона, в конце ноября он снова появился в Версале. 24-го числа в письме к Вергену, касающемся изменения костюма, решенного для шевалье, Бомарше писал: „Вместо того чтобы ожидать ответа, который должен содержать определенное решение, одобряете ли вы, чтобы я снова написал королю, что я здесь, что вы видели меня трепещущим перед тем, что в деле столь же легком, сколь и необходимом, и, пожалуй, важнейшем из всех, которые ему когда-либо придется решать, Его Величество выберет отрицательный ответ?

Что бы ни случилось еще, я умоляю об одолжении разрешить мне аудиенцию на четверть часа, прежде чем он примет какое-либо решение, чтобы я мог почтительно продемонстрировать ему необходимость предпринять, легкость исполнения, неизбежность успеха и ту громадную жатву славы и покоя, которую этот небольшой посев принесет его царствованию... В случае если у вас есть для меня приказания, я нахожусь в отель де Жуй, улица Реколле“.

„Семена“, которые требовал Бомарше и которые должны были принести столь обильную жатву процветания и славы Франции, представляли собой денежную сумму — возможно, 2 000 000 франков, — которую он предлагал отправить в виде звонкой монеты или конвертировать в военные припасы через подготовленные им в других странах каналы. В течение первого периода деятельности Бомарше в нашем деле никакая идея его собственного вмешательства, кроме как в качестве передатчика средств правительства, по-видимому, не приходила ему в голову. Ледяной холод, с которым встретили его предложения, нисколько не охладил его пыла — он лишь подыскивал новый путь для подхода. Его планы были отвергнуты, если не сказать отвергнуты... 7 декабря он обратился к королю с новым мемуаром, составленным на столь почтительном языке, столь теплым и пылающим из глубины его сердца, что его дерзкая смелость почти забывалась (в своих „Новых материалах к истории Американской революции“ Дюран приводит мемуар полностью. — Приводимые здесь отрывки взяты из его перевода оригинала).



„Королю

Сир: Неодобрение Вашего Величества какого-либо плана является, в общем, законом для его отклонения всеми, кто в нем заинтересован. Однако существуют планы столь высшей важности для благосостояния вашего Королевства, что усердный слуга может счесть правильным представлять их более одного раза, опасаясь, что они не были поняты с наиболее благоприятной точки зрения.

Проект, о котором я здесь не упоминаю, но о котором Вашему Величеству известно через м. де Вергена, относится к их числу; я полностью полагаюсь на силу своих доводов в деле обеспечения его принятия. Умоляю вас, сир, взвесить их со всем вниманием, какого требует столь важное дело.

Когда этот документ будет прочитан вами, мой долг исполнен. Мы предлагаем, сир, а вы судите. Вам принадлежит более важная задача, ибо мы ответственны перед вами, в то время как вы, сир, ответственны перед Богом, перед самим собой и перед тем великим народом, которому добро или зло могут последовать в зависимости от вашего решения.

М. де Верген сообщает мне, что Ваше Величество не считает справедливым принять предложенный путь. Возражение, таким образом, не касается огромной полезности проекта или опасности его осуществления, а относится исключительно к деликатной совести Вашего Величества.

Отказ, продиктованный столь похвальными мотивы, заставил бы умолкнуть, если бы крайняя важность предлагаемой цели не заставляла рассмотреть вопрос о том, действительно ли справедливость короля Франции заинтересована в принятии такого средства. В общем, несомненно, что любая идея, любой проект, противоречащий справедливости, должен быть отвергнут каждым честным человеком.

Но, сир, политика правительств не является моральным законом для ее граждан... Королевство представляет собой огромное изолированное тело, удаленное от своих соседей разнообразием интересов больше, чем морем, цитаделями и преградами, которые его ограничивают. Между ними нет общего закона, который обеспечивал бы его безопасность... Благополучие и процветание каждого налагают на каждого отношения, которые по-разному видоизменяются под названием международного права, принцип которого, даже согласно Монтескье, заключается в том, чтобы делать лучшее для самого себя как первый закон, с наименьшим возможным вредом для других правительств как второй“...

Справедливость и защита, которую король должен своим подданным, — это строгий и непреложный долг; в то время как то, что он может предложить другим государствам, есть не что иное, как условность. Отсюда следует, что национальная политика, сохраняющая государства, во всем отличается от гражданской морали, управляющей индивидуумами...

Именно англичан, сир, вам надлежит унизить и ослабить, если вы не желаете быть униженным и ослабленным самим при каждом удобном случае. Имели ли когда-либо узурпации и бесчинства этого народа какой-либо предел, кроме предела его силы? Разве они всегда не вели против вас войну без объявления? Разве они не начали последнюю в мирное время с внезапного захвата пяти сотен ваших судов? Разве они не унизили вас, заставив уничтожить ваш прекраснейший порт?... унижение, которое заставило бы Людовика XIV plutôt manger ses bras [скорее съесть собственные руки], чем не искупить его? Унижение, от которого кровоточит сердце каждого истинного француза... Вашему Величеству больше не безызвестно, что покойный король, вынужденный обстоятельствами принять постыдный договор 1763 года, поклялся отомстить за эти оскорбления... Сама необычность его плана лишь лучше раскрывает его негодование...

Без внутренних смут, тревожащих англичан, они уже воспользовались бы состоянием слабости и беспорядка, в котором покойный король передал вам королевство, чтобы лишить вас жалких остатков ваших владений в Америке, Африке и Индии, почти полностью находящихся в их руках, и тем не менее Ваше Величество столь деликатно и совестливо колеблется!



Неутомимый, усердный слуга преуспевает в том, чтобы вложить в вашу руку самое грозное оружие, которое вы можете использовать, не компрометируя себя и не нанося ни единого удара, дабы сокрушить ваших естественных врагов и сделать их неспособными вредить вам в течение долгого времени...

Ах, сир, если вы полагаете, что столь многим обязаны этому гордому английскому народу, разве вы ничем не обязаны вашему собственному доброму народу во Франции, в Америке, в Индии? Но если ваши угрызения совести настолько тонки, что у вас нет никакого желания благоприятствовать тому, что может навредить вашим врагам, как, сир, можете вы позволить вашим подданным соперничать с другими европейскими державами в завоевании стран, принадлежащих бедным индейцам, африканским дикарям или карибам, которые никогда не делали вам зла? Как можете вы позволить вашим судам силой захватывать и связывать страдающих чернокожих людей, которых природа сотворила свободными и которые несчастны лишь потому, что вы могущественны? Как можете вы терпеть, чтобы три враждебные державы незаконно захватили и разделили Польшу на ваших глазах?...

Будь люди ангелами, политическими путями, несомненно, можно было бы пренебречь. Но если бы люди были ангелами, не было бы никакой нужды в религии, чтобы просвещать их, в законах, чтобы управлять ими, в магистратах, чтобы обуздывать их, в солдатах, чтобы покорять их; и земля вместо того, чтобы быть верным образом ада, была бы поистине небесной обителью. Все, что мы можем сделать, — это принимать людей такими, какие они есть, и мудрейший король не может зайти дальше законодателя Солона, который сказал: „Я даю афинянам не лучшие законы, а лишь те, которые подходят для места, времени и народа, для коих я их создаю“...

Умоляю вас, сир, во имя ваших подданных, которым вы обязаны своими лучшими усилиями; во имя того душевного покоя, который ваше Величество столь подобающим образом лелеет; во имя славы и процветания царства, начатого под столь счастливыми предзнаменованиями, — умоляю вас, сир, не обманываться блестящим софизмом ложной чувствительности. Summum jus, summa injuria. Этот плачевный избыток справедливости по отношению к вашим врагам был бы самой вопиющей несправедливостью по отношению к вашим подданным, которые вскоре испытают на себе кару за неуместные угрызения совести.

Я изложил важнейшие вопросы сжато, опасаясь ослабить свои аргументы приданием им большей протяженности, и особенно из опасения утомить внимание Вашего Величества. Если после прочтения представленного мной у вас, сир, все же останутся какие-либо сомнения, сотрите мою подпись и перепишите эту попытку чужой рукой, дабы слабость резонера не уменьшила силу аргумента, и представьте это обсуждение любому человеку, сведущему в опыте и знании света; и если найдется хоть один, начиная с м. де Вергена, кто со мной не согласится, я закрою рот...

Наконец, сир, должен признаться, что я настолько смущен отказом вашего Величества, что, не находя для него лучшей причины, предполагаю, что переговорщик является препятствием для успеха этого важного дела в умы Вашего Величества. Сир, мой собственный интерес — ничто, служение вам — всё. Выберите любого человека честности, ума и рассудительности, на которого можно положиться; я отвезу его в Англию и приложу такие усилия, которые, надеюсь, заслужат для него то же доверие, которое было оказано мне. Он доведет дело до успешного завершения, а я вернусь и погружусь обратно в ту тихую безвестность, из которой вышел, радуясь тому, что по меньшей мере начал дело величайшей полезности, какой только удостаивался чести любой переговорщик.

Карон де Бомарше.“

Постскриптум.

„Абсолютно невозможно изложить письменно всё, что касается этого дела по существу, в силу глубокой секретности, которой оно требует, хотя мне чрезвычайно легко продемонстрировать безопасность предприятия, легкость исполнения, неизбежность успеха и ту огромную жатву славы и спокойствия, которую, сир, это малое зерно семян, посеянное вовремя, должно принести вашему царствованию.

Да склонит ангел-хранитель этого правительства мысли Вашего Величества. Если он дарует нам этот первый успех, остальное устроится само собой. Я ручаюсь за это.“





Подумайте на мгновение о том, что верный подданный, осмелившийся так написать абсолютному королю, своему господину, был граждански дисквалифицированным человеком, неспособным в глазах закона выполнять какие-либо общественные функции. Это тот самый человек, которому за несколько лет до того было адресовано и вручено знаменитое письмо какого-то английского поклонника с надписью: „Бомарше, единственному свободному человеку во Франции“.

Какого-либо особого внимания к этому мемуару, по-видимому, не было уделено. По крайней мере, не было подано никаких внешних знаков; и Бомарше, прождав несколько дней, прибегнул к иной мере. Он обратился к королю с письмом по совершенно несущественному предмету относительно того костюма, который должен носить шевалье д'Эон, и того распоряжения, которое следует сделать с его мужской одеждой. По меньшей мере на такие вопросы Людовик XVI не побоялся бы дать определенный ответ — возможно, его удалось бы склонить сделать дополнительный шаг и полубессознательно решить более весомые вопросы. Этот способ стоил попытки, и Бомарше прибегнул к нему. Написав письмо, он оставил широкое поле и смиренно умолял короля написать ответ напротив каждого вопроса.

„Автограф, — говорил Ломени, — представляет интерес. Основная часть документа написана рукой Бомарше и подписана им; ответы на каждый вопрос выведены на полях почерком мелким, но неровным, слабым, нерешительным, где буквы v и t едва обозначены. Это рука доброго, но слабого и несчастного монарха, которого семнадцатью годами позже пожрет революция... Ниже рукой Вергена написано и подписано: „Все дополнения написаны рукой короля“.

„Существенные пункты, которые я умоляю м. де Вергена представить на решение короля для ответа на полях:“







	“Does the King accord the demoiselle d’Eon
permission to wear her cross of St. Louis
on her woman’s attire?
	In the provinces only.



	“Does His Majesty approve the gratification
of 2000 pounds which I allowed that
demoiselle for her Trousseau?
	Yes.



	“Does His Majesty allow her the entire
disposition of her man’s attire?
	She must sell it.



	.      .      .      .      .      .      .      .

.      .      .      .      .      .      .      .
	 



	“The King not being able to refuse a
recognition in good form of the papers
which I have brought back from England,
I have begged M. de Vergennes, to implore
His Majesty to add with his own hand, several
words showing his approval of the way
in which I have filled my mission. That
recompense, the dearest to my heart, may
one day be of great utility to me....
	Good.



	“As the first person whom I will see in
England is milord Rochford, and as he is
likely to ask me in secret the reply of the
King of France to the prayer which the
King of England made through me, what
shall I reply?
	That you received none.



	“If that lord wishes secretly to engage
me to see the monarch shall I accept or not?
	Perhaps.



	“If that minister ... wishes to bring
me into connection with other ministers, or
if the occasion in any way arises shall I accept
or not?”
	It is useless.



	.      .      .      .      .      .      .      .

.      .      .      .      .      .      .      .
	 


	 
	 




Наконец Бомарше выдвинул то требование, для которого остальная часть письма является лишь прикрытием, — тот самый жгучий вопрос, ответа на который он ждал так долго и напрасно и на который Людовик XVI по-прежнему не давал ответа:

„И теперь перед отправлением я прошу дать положительный ответ на мой последний мемуар; но если когда-либо вопрос был важен, нужно признать, что это именно он. Я отвечаю своей головой, хорошо все обдумав, за славнейший успех этой операции для всего царствования моего господина, без того, чтобы его особа, или особа его министров, или его интересы были хоть в малейшей степени скомпрометированы. Может ли кто-либо из тех, кто настраивает Его Величество против этой меры, ответить своей головой перед королем за то зло, которое неизбежно постигнет Францию, если она будет отвергнута?

В случае если мы будем настолько несчастны, что король будет постоянно отказываться принять столь простой и столь мудрый план, я умоляю Его Величество позволить мне зафиксировать для него дату, когда я подготовил этот великолепный ресурс, дабы однажды он воздал мне должное за мои взгляды, когда нам останется лишь горько сожалеть о том, что мы не последовали им.

Карон де Бомарше.“
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ШАРЛЬ ГРАВЬЕ — КОМТ ДЕ ВЕРГЕН





„Безрассудство тайного агента, — говорит м. де Ломени, — в конце концов возобладало над благоразумием короля; но на тот момент... Бомарше был вынужден отправиться в Лондон, зная лишь то, что д’Эон должен продать свое старое платье“.

На мгновение надежды Бомарше казались полностью разбитыми. „Придворные интриги, — говорил Доньо, — управляли действиями м. де Вергена и заставляли его чувствовать опасность. Министр заметно был мишенью серьезных атак, Бомарше вследствие этого держали на расстоянии. Все казалось скомпрометированным. Он воспользовался случаем наступления нового года, чтобы написать м. де Вергену.

1 января 1776 года.

Господин граф:

Невозможно быть столь глубоко тронутым, как я, вашими милостями, и не быть крайне задетым вашей видимой холодностью. Я хорошо исследовался и чувствую, что не заслуживаю этого. Как могли вы узнать, что я зашел в своем усердии слишком далеко, если вы предварительно не вдаетесь со мной в подробности того, что я сделал или должен был сделать?

Огромный опыт общения с людьми и привычка к несчастьям придали мне ту бдительную осмотрительность, которая заставляет меня думать о всем и направлять дела в соответствии с робким или мужественным характером тех, для кого я их делаю“.

Так закончился 1775 год и начался новый год с небольшим воодушевлением для агента короля в деле Америки; но у него было сердце, которое нелегко теряет мужество. Более того, дело действительно продвигалось; робкая политика короля и возражения министров начали уступать место „тихому и единообразному влиянию м. де Вергена, которое незаметно преодолело предрассудки неопытного принца, так и не понявшего далеко идущего влияния этого вопроса“ (Банкрофт — История Америки, IV, стр. 363).





ГЛАВА XVII

Для существования и процветания Франции было абсолютно необходимо, чтобы великая торговая мощь и предполагаемое преобладание Великобритании, а также ее попытки монополизировать моря были сокрушены. Восстание американских колоний было ее шансом.

Джордж Клинтон Жене в журнале «Magazine of American History», ноябрь 1878 г.

Английские связи Бомарше — С лордом Рочфордом — С Уилксом — Встреча с Артуром Ли — Направление мемуара королю — Поручение купить португальскую монету — Призыв к ответу со стороны лорда Рочфорда — Принятие Вергеном его идей — Статья в газете «Morning Chronicle».

КАК уже было сказано, Бомарше во время своего пребывания в Лондоне соприкасался со всеми кругами. Именно лорд Рочфорд, которого он близко знал в Мадриде, представил его ко двору Сент-Джеймс. Именно д’Эон и Моранд свели его с блестящим, дерзким Уилксом, в то время лордом-мэром Лондона.

За столом последнего имели обыкновение собираться самые яркие члены оппозиции, а также ведущие американцы, находившиеся тогда в Лондоне. Именно здесь Бомарше познакомился с молодым и одаренным представителем Америки Артуром Ли, которому было суждено принести столько раздора во все континентальные отношения с Америкой. Горечь, которую обнаружили в его характере последующие события, тогда еще не проявилась.

Зимой 1776 года Ли заменял Франклина в Лондоне. Пылкий и умный, обладающий несомненным личным очарованием, он покорил Бомарше. По сути, именно через Ли Бомарше соприкоснулся с пульсом американской жизни и приобрел от него ту пламенную симпатию к сынам нового света, которая никогда его не покидала.

И Бомарше, и граф де Лораге, другой агент Франции в Лондоне, убеждали французского министра позволить Ли предстать перед ним, чтобы лично отстаивать дело своей страны. Но в этом вопросе Верген был непреклонен, и Артуру Ли не позволили приехать в Версаль.

Большая часть переписки между Бомарше и французскими министрами в начале 1776 года отсутствует, но следующий мемуар, адресованный королю 29 февраля 1776 года, показывает, что был достигнут решительный прогресс:





„Мир или война“

„Только для короля:

Знаменитая распря между Америкой и Англией, которая вскоре разделит мир и изменит систему Европы, возлагает на каждую державу необходимость тщательно изучить, как исход этого разделения повлияет на нее — либо послужит ее целям, либо помешает им.

Но более всех заинтересована, безусловно, Франция, чьи сахарные острова со времен мира 1763 года были постоянным предметом сожалений и надежд для короля Англии...

В первом мемуаре, представленном Вашему Величеству три месяца назад м. де Вергеном, я пытался доказать, что чувство справедливости Вашего Величества не может быть задето принятием мудрых мер предосторожности против этого врага, который никогда не выказывал щепетильности в тех мерах, которые он принимал против нас.

Сегодня, когда бурный кризис стремительно наступает на нас, я обязан предупредить Ваше Величество, что сохранение наших американских владений и мир, которого вы так желаете, зависят исключительно от этого единственного положения — Мы должны помочь американцам!“

«Вот что я вам докажу... Король Англии, министры, парламент, оппозиция, нация, английский народ, партии — словом, все те, кто разрывает государство на части, — сходятся во мнении, что нельзя надеяться на усмирение американцев, даже если те огромные усилия, которые они ныне прилагают, окажутся способны подчинить их. Исходя из этого, государь, ожесточенные дебаты между министерством и оппозицией, действие и противодействие одобряемых или отвергаемых мнений ничуть не продвигают дело вперед, однако они служат тому, чтобы пролить яркий свет на этот предмет...»

«В Англии существует опасение, что американцы, ободренные своими успехами и, возможно, воодушевленные неким тайным договором с Францией и Испанией, откажутся сегодня от тех же условий мира, которых они требовали со скрещенными руками два года назад. С другой стороны, зиньор Л. (Ли), тайный представитель колоний в Лондоне, совершенно упавший духом из-за тщетности усилий, предпринятых им через меня с целью добиться от французского министерства помощи порохом и военными боеприпасами, сказал мне сегодня:

„В последний раз: неужели Франция окончательно решила отказать нам в любой помощи и стала жертвой Англии и посмешищем для всей Европы из-за этого невероятного оцепенения?“

Будучи вынужден сам отвечать утвердительно, я жду вашего последнего ответа на его предложение, прежде чем дать свой собственный.

„Мы предлагаем, — говорит он, — Франции в качестве платы за ее тайную помощь секретный торговый договор, который позволит ей пожинать в течение определенного числа лет после заключения мира все те бгратия, которыми мы на протяжении последнего столетия обогащали Англию, а также гарантию ее владений в Вест-Индии в меру наших возможностей“.

„Если это будет отвергнуто, Конгресс немедленно выступит с публичной декларацией и предложит всем народам мира то, что я секретно предлагаю вам сегодня... Разъяренные американцы объединят свои силы с силами Англии и нападут на ваши сахарные острова, которых вы лишитесь навсегда“...

«Вот вам, государь, поразительная картина нашего положения. Ваше Величество искренне желает сохранить мир. Средства же для сохранения мира, государь, составят резюме этой записки».

«Допустим все вышеупомянутые гипотезы и поразмыслим. То, что следует далее, весьма важно».

«Либо Англия добьется полного успеха в кампании против американцев; либо американцы отбросят англичан с большими потерями; либо Англия примет план оставить колонии в покое и расстаться с ними дружественным образом; либо оппозиция, захватив министерство, добьется подчинения колоний при условии их восстановления в правах на уровне 1763 года».

«Вот все возможные варианты, собранные воедино. Есть ли среди них хоть один, который не влечет за собой немедленно ту войну, которой вы желаете избежать? Государь, во имя Небесов, соизвольте рассмотреть этот вопрос вместе со мной».

«Во-первых, если Англия восторжествует над Америкой, то это может произойти лишь ценой огромных затрат людей и денег; единственным же возмещением, которое Англия предложит по своем возвращении, будет захват наших сахарных островов... Таким образом, государь, вам останется лишь выбирать между тем, чтобы начать слишком поздно бесплодную войну, либо принести в жертву позорнейшему бездействию ваши американские колонии и потерять двести восемьдесят миллионов капитала и более тридцати миллионов дохода».

«Во-вторых, если американцы одержат победу, то, как только они освободятся от англичан, последние, отчаявшись при виде того, что их владения сократились на три четверти, станут еще более стремиться компенсировать свои потери за счет легкого захвата наших островов, и можно не сомневаться, что они не преминут попытаться это сделать».

«В-третьих, если англичане сочтут себя вынужденными оставить колонии в покое, что является тайным желанием короля, то, поскольку их убытки останутся теми же, а их торговля будет в равной степени разорена, результат для нас останется прежним».

«В-четвертых, если к власти придет оппозиция и заключит договор с американскими колониями, то американцы, озлобленные против французов, чей отказ в помощи единхственно и вынуждает их подчиниться Англии, уже сегодня угрожают нам тем, что отнимут острова, объединив свои силы с англичанами...»

«Что же нам делать в этом крайнем положении, чтобы добиться мира и спасти наши острова?»

«Государь, единственное средство — оказать помощь американцам, дабы уравнять их силы с силами Англии... Поверьте мне, государь, сбережение нескольких миллионов сегодня вскоре может заставить пролиться потоки крови и повлечь потерю денег для Франции...»

«Если ответят, что мы не можем помогать американцам, не навлекая на себя бурю, я отвечаю, что этой опасности можно избежать, если принять план, который я столь часто предлагал, — помогать американцам тайно...»

«Если у Вашего Величества нет более искусного человека для поручения этого дела, я готов взять его на себя и буду отвечать за договор, никого не компрометируя, будучи убежден, что мое усердие лучше восполнит недостаток моей ловкости, чем ловкость другого могла бы заменить мое усердие... Ваше Величество лучше кого бы то ни было знает, что секретность — это душа любого действия и что в политике проект, ставший достоянием гласности, — это потерянный проект».

«С тех пор как я служу вам, государь, я никогда не просил ни о какой милости. Позвольте же мне, о мой повелитель, никому не позволять мешать мне работать на вас, и все мое существование будет посвящено вам».

«Карон де Бомарше».





Под внешней маской безразличия французское правительство неуклонно двигалось к цели, намеченной его тайным агентом. В начале марта Верген представил королю список соображений, в которых были намечены будущие действия правительства. Бомарше был отозван назад для совещания с министрами, а когда все было улажено, он вернулся в Лондон, чтобы продолжить работу там.

Но враги американского дела не дремали, и, несмотря на все свои меры предосторожности, он обнаружил, что за ним следят. «Бомарше, — отмечает Доньо, — уже находившийся под подозрением полиции министерства иностранных дел в том, что он занимается именно тем, чем занимался на самом деле, был снабжен письмом от господина де Сартина, которое возлагало на него миссию от имени короля скупать старую португальскую монету для использования ее на островах».

Бомарше писал Вергену 12 апреля 1776 года: «Вчера я написал господину де Сартину, поблагодарив его, а также короля за то, что они предоставили мне средства спать спокойно в Лондоне. Будучи уверен, что вы передадите ему мое донесение, я откладываю перо, ибо писал и делал копии на протяжении восьми часов и совершенно изнурен».



«Соизвольте же иногда вспоминать, господин граф, человека, который уважает вас и который даже осмеливается в глубине души питать к вам еще более нежное чувство».

Бомарше.

Следующее письмо датировано 12 апреля 1776 года; однако, как Бомарше объясняет позже, оно на самом деле было написано 16-го числа. Оно демонстрирует близкие отношения, существовавшие между ним и лордом Рочфордом, а также мастерство и ловкость Бомарше в умении выпутаться из весьма сложного положения.





«Господин граф:

Пока Англия, собравшись в Вестминстер-холле, судит герцогиню Кингстон, я отдам вам отчет о серьезном разговоре, который состоялся между лордом Рочфордом и мной»...

Лорд, сообщив Бомарше о только что полученном им от короля Англии Георга письме, назначающем его вице-королем в Ирландию, продолжил: «Но я не должен упустить возможность зачитать вам последнюю фразу из письма короля, господин де Бомарше, ибо она касается вас самым непосредственным образом.

„Судно из Бостона, груженое письмами и товарами от Конгресса для купца из Нанта с приказом обменять их на военные боеприпасы, было приведено в Бристоль. Это обстоятельство в сочетании с присутствием двух французских дворян, тайно общающихся с Конгрессом и имеющих, как говорят, скрытые связи с лицами в Лондоне, весьма странно встревожило наш совет...“

„Некоторые дурно информированные лица пытались сделать так, чтобы подозрения в этом попустительстве пали на вас. Что вы думаете обо всем этом? Я прекрасно знаю, что вы находитесь здесь, чтобы покончить с д’Эоном; в этом вопросе я желаю полагаться только на ваше честное слово, как я уже говорил королю“.



«„Прежде чем ответить, милорд, — сказал я, — на то, что касается меня, позвольте мне сначала высказаться по поводу судна из Америки. И не потому, что у меня есть приказы от наших министров, а руководствуясь собственным разумением. Мне уже стало известно о прибытии американского судна в Бристоль, но я был удивлен этим не больше, чем если бы оно предназначалось для купца из Амстердама, Кадиса или Гамбурга. Инсургентам нужны боеприпасы, а у них нет денег, чтобы их купить; следовательно, они вынуждены рисковать своим сырьем, чтобы обменивать его, и любой порт, где они могут найти боеприпасы, естественно, так же хорош, как и любой другой“».

«„Но, сударь, разве Франция не отдавала в своих портах распоряжений на этот счет? Разве мы не имеем права ожидать, что нантские купцы будут наказаны?“»

«„Милорд, вы предоставили мне право говорить откровенно. Я воспользуюсь им тем более свободно, что не имею никаких полномочий и мои слова никого не компрометируют. Действительно, милорд, неужели вы хотите, чтобы наша администрация сурово обошлась с жителями Нанта? Разве мы с кем-то воюем? Прежде чем задавать мне этот вопрос, позвольте мне задать вам предварительный. Поскольку у Англии есть личные счеты с кем-то, какое право она имеет ограничивать нашу торговлю? Какой договор обязывает нас открывать или закрывать наши порты по желанию британской нации? Право же, милорд, мне трудно поверить, что кто-то осмелится поднять столь невероятный вопрос, разрешение которого может иметь последствия, провоцировать которые Англия крайне заинтересована...“

«„Ничто не мешает вам преследовать американцев сколько угодно, захватывать их, где только можете, — впрочем, за исключением вод под пушками наших фортов! Но требовать от нас чинить препятствия нашим купцам на том основании, что они ведут дела с людьми, с которыми мы находимся в мире, — рассматриваем ли мы их как ваших подданных или как ставших свободными людей... поистине, это слишком! Я не знаю, что администрация думает о таком требовании, но я прекрасно знаю, что оно кажется мне решительно неуместным“».

«„Я вижу, сударь, что вы покраснели от гнева“. (По правде говоря, господин граф, краска бросилась мне в лицо, и если вы не одобряете того, что я проявил столь сильное волнение, прошу у вас прощения)».

«„Милорд, — ответил я с мягкостью и скромностью, — вы, будучи англичанином и патриотом, не должны ставить в вину то, что у доброго француза есть гордость за свою страну“».

«„Поэтому я нисколько не оскорблен“».

Беседа теперь перешла к щекотливому вопросу о миссии Бомарше. Предъявив свои верительные грамоты на закупку португальской монеты и прямо заявив, что дело с д’Эоном для него исчерпано, он продолжил: «„Если в Англии и имеются какие-то мнимые французские агенты, я уверен, что, если бы их удалось схватить, правительство отреклось бы от них и даже наказало бы их...“

«„А теперь, милорд, примите мои искренние поздравления в связи с тем назначением, которое готовит для вас король. Если вы примете пост вице-короля, я надеюсь, вы вспомните о своей давней дружбе с господином Дюфло, которого я вновь вам рекомендую. Я надеюсь, вы поручите ему ведение дел вашего дома в Ирландии так же, как вы сделали это во Франции. Он обещал мне это“. (Этот Дюфло, господин граф, — француз, которого я давным-годно завербовал для лорда Рочфорда; он абсолютно предан мне, и через него вы всегда будете иметь достоверные новости о самом сокровенном устройстве вице-королевства. Я немного похож на Фигаро, господин граф, я не теряю голову от небольшого шума)».

Кстати, гессенские войска выступили. 22 марта они принесли присягу на верность Англии.



У американцев сейчас двенадцать судов с орудиями калибром от двадцати двух до сорока четырех фунтов, двенадцать или пятнадцать — двадцатифунтовых и более тридцати — двенадцатифунтовых, что дает им военный флот, почти столь же внушительный, как у англичан, причем за последние два с половиной месяца инсургенты потеряли лишь одно судно, приведенное в Бристоль, что поистине заслуживает внимания.

Я рассчитываю на вашу доброту и надеюсь, что мои рекомендации относительно Экс-де-Прованса не забыты. [Намек на его судебный процесс с графом де Ла Блашем, который все еще продолжается.] Несправедливо судить меня на Юге, когда я нахожусь за девятьсот миль на Севере.

Примите мое почтение, мой поклон и заверения в моей преданности.

Карон де Бомарше.

(Доньо, т. I, стр. 407.)





26-го числа того же месяца господин де Верген написал своему тайному агенту «почти так, как если бы он обратился к послу» (Доньо).

«Имею удовольствие сообщить вам, что Его Величество весьма одобряет благородную и откровенную манеру, с которой вы отразили нападки лорда Рочфорда в отношении американского судна, предназначенного для Нанта и приведенного в Бристоль. Вы не сказали ничего такого, чего Его Величество не предписал бы вам сказать, если бы он предвидел, что вы будете вынуждены отвечать по поводу дела, столь далекого от поручений, возложенных на вас. Примите мои поздравления, сударь. После того как я заверил вас в одобрении короля, мое вряд ли покажется вам очень интересным; тем не менее я не могу отказать себе в удовольствии поприветствовать мудрость и твердость вашего поведения и возобновить заверения в моем полном уважении. Я не пренебрег вашим поручением относительно Экса. Господин хранитель печатей заверил меня, что оно останется приостановленным до вашего возвращения».

Искренне ваш

де Верген.

Версаль, 26 апреля 1776 года.

Постскриптум.

«Король одобряет то, что вы не отвергаете предложения, которые может делать вам лорд Рочфорд. Вы благоразумны и осмотрительны. Я был бы спокоен, даже если бы у вас была более важная миссия, чем та, которую поручил вам господин де Сартин. Хорошо однако, что она у вас была, так как она послужила рассеянию подозрений, вызванных вашими частыми поездками в Лондон. Следует признать, что англичане, которых мы считаем мужчинами, на самом деле куда меньше женщин, раз они так легко пугаются... Ничто не сравнится с искренней привязанностью, с которою я имею честь быть, сударь, вашим покорнейшим и т.д.

де Верген».





В тот же день Бомарше направил графу письмо из Лондона следующего содержания:





«Господин граф:

Я пользуюсь случаем, чтобы побеседовать с вами откровенно о единственном действительно важном на данный момент вопросе — об Америке и всем том, что с ней связано. Позавчера я долго беседовал с человеком, приезда которого во Франции вы сочли нужным не допустить. (Артур Ли.) Он беспрестанно спрашивает, собираемся ли мы делать для них хоть что-нибудь абсолютно. И не теряя времени на повторение того, насколько их успех важен для Франции, — ибо он делает нам честь, полагая, что мы разделяем его мнение на этот счет, — он говорит мне просто: „Нам нужны оружие, порох и прежде всего инженеры: только вы можете нам помочь, и в ваших интересах сделать это“.

Американцы расположены наилучшим образом; армия, флот, продовольствие, мужество — все превосходно, но без пороха и инженеров как они могут победить или хотя бы защищаться? Неужели мы позволим им погибнуть, вместо того чтобы одолжить им один или два миллиона? Неужели мы боимся потерять деньги?

Слабость и страх — это все, что здесь видно...

Ясно, что министерство молчит, потому что ему нечего ответить. Страх и гнев с одной стороны, слабость и растерянность с другой — вот истинное положение дел. Вы еще больше убедились бы в этой истине, если бы вспомнили характер их договоров с Германией и изучили ставку нового займа... И когда это будет хорошо доказано, неужели действительно верно, господин граф, что вы ничего не сделаете для американцев?

Не будете ли вы столь любезны еще раз показать Королю, сколь многое он может выиграть без единого удара в этой единственной кампании? И не попытаетесь ли вы убедить Его Величество в том, что эта жалкая милостыня, которую они требуют и из-за которой мы спорим уже больше года, принесет нам все плоды великой победы, не подвергая нас опасностям боя? Что эта помощь может дать нам во сне все то, что заставил нас потерять позорный договор 1763 года? Какая великая цель может занять совет короля и какую силу приобретут ваши доводы, если вы покажете обратную сторону картины и подсчитаете, во что обойдется нам поражение американцев? Тридцать миллионов — наши люди — наши суда, наши острова и т. д.... ибо, как только их силы объединятся против нас, а их дерзость возрастет благодаря их великому успеху, несомненно лишь то, что они заставят тех же французов вести роковую войну, которую два миллиона предотвратили бы сейчас.



Несмотря на опасность, которой я подвергаюсь, пишучи эти дерзкие вещи из Лондона, я чувствую себя вдвое более французом в Лондоне, чем в Париже. Патриотизм этого народа волнует мой собственный...»

Как видно из этого письма, Артур Ли все еще внушал полное доверие агенту французского правительства, настолько, что Бомарше с радостью открыл ему планы, которые он вынашивал для оказания помощи американцам.

Он был до такой степени уверен, что Франция в конце концов уступит необходимости оказать им тайную поддержку, что, без сомнения, говорил об этом с неблагоразумной уверенностью. Что именно произошло между этими двумя людьми, никогда не будет известно точно, но несомненно то, что весной 1776 года Артур Ли направил тайному комитету Конгресса письмо, в котором говорил:

«В результате активных мер, принятых при французском посольстве в Лондоне, господин де Верген прислал мне тайного агента с сообщением, что французский двор не может помышлять о войне с Англией, но что он готов отправить оружия и боеприпасов на пять миллионов в Кап-Франсе для дальнейшей переправки в колонии».

Тщательный анализ этого важного послания сразу же прояснит глубокое недоразумение, возникшее в сознании тайного комитета Конгресса относительно истинного положения дел во Франции. Каждое утверждение было настолько извращено, что, хотя все оно несет в себе видимость правды, в действительности ничто не могло быть дальше от нее.

Ибо вместо того, чтобы отправить агента для переговоров с Артуром Ли, господин де Верген неизменно отказывался вступать с ним в какие бы то ни было отношения. Вместо того чтобы пообещать военные боеприпасы, о которых Бомарше умолял так долго и так страстно, правительство продолжало отказываться компрометировать себя какими-либо заявлениями на этот счет.

И тем не менее, судя Артура Ли — независимо от того, сознательно ли он искажал правду или просто предавался тому, что считал безобидным преувеличением, — мы не должны забывать, что это письмо с его заверениями о помощи, прибывшее в нужный момент, оказало глубокое влияние на формирование умов в пользу независимости.

Что касается самого Ли, то это письмо произвело эффект значительного повышения его авторитета в Конгрессе. Силас Диин уже направлялся во Францию с прямой миссией добыть военные боеприпасы в кредит, поэтому было решено привлечь Артура Ли к этой комиссии, как только представится такая возможность.

Но вернемся ко французскому двору. Первое намек на нечто вроде явного одобрения планов Бомарше можно обнаружить в письме господина де Вергена от 2 мая 1776 года. Он писал:

«Я получил первого числа этого месяца, сударь, письмо, которым вы меня удостоили, написанное 26-го числа прошлого месяца».

Затем следует пространное предисловие, в котором граф, выступая как наблюдатель людей и человек, привыкший иметь с ними дело, продолжает:

«Это предисловие не призвано опровергнуть вашу дальновидность, которую я, напротив, хвалю и одобряю. Но не думайте, что раз ваши планы не приводятся в исполнение немедленно, то они отвергнуты. Хотя метод, который я применяю, надежен, я вынужден сдерживать желание, которое испытываю, чтобы высказать вам все свои мысли, а потому полагаюсь на вашу проницательность в том, чтобы их отгадать. Подумайте хорошехонько, и вы обнаружите, что я ближе к вам, чем вы воображаете... Тысяча благодарностей, сударь, за новости, которые вы мне сообщаете, их видели и оценили... Я передал письмо, которое вы мне рекомендовали; если придет ответ, я перешлю его вам. Смею надеяться, что вы знаете мою дружбу и привязанность к вам.

де Верген».





На самом деле препятствия на пути министра постепенно исчезали. В резюме, по всей вероятности составленном самим Вергеном и озаглавленном «Размышления о необходимости помочь американцам и подготовиться к войне с Англией», без даты, но отнесенном Доньо к первому мая 1776 года, встречаются следующие пассажи:

«Никаких препятствий нет, и даже необходимо помогать инсургентам косвенным образом посредством боеприпасов или денег...»

«Мы не должны заключать с ними никаких соглашений до тех пор, пока их независимость не будет установлена. Помощь должна быть завуалированной и скрытой, и казаться исходящей от торговли, так чтобы мы всегда могли от нее откреститься».

«Было бы достаточно, чтобы умный купец, верный и благоразумный, находился в каждом из портов, куда американские суда будут заходить для выгрузки своих товаров — он стал бы вести дела непосредственно с их капитанами и маскировал бы отправки, чтобы избежать упреков со стороны английского двора» — Доньо.





Это было совсем не то, что планировал и к чему готовился Бомарше. В следующей главе мы увидим, как он с присущей ему гибкостью отказался от собственных идей и перенял идеи министерства, поскольку они вели к той же цели. Тем временем он адресовал Вергену следующие письма:



«Господин граф:

Здесь нет ничего особенно важного, кроме известия об эвакуации Бостона, которое прибыло три дня назад...»

«Правительство принимает вид одобрения, таинственности и даже осведомленности. Оно желает, чтобы это считалось уловкой министерства, но это не проходит. Слишком очевидно, что невозможность удерживать Бостон из-за нехватки продовольствия прогнала англичан...»

«Все это подтверждает то, о чем я объявлял в своем последнем донесении, а именно, что американцы повсюду находятся в хорошем состоянии, за исключением инженеров и пороха. Я благодарю вас за вашу любезную благосклонность в отношении моего дела в Аксе. Я также благодарю вас за то почетное поощрение, которое одобрение короля и ваше собственное придают моему предприятию... Говорите что хотите, господин граф, а некоторое воодушевление в сердце честного человека, далеко не портя его для действия, оживляет все, к чему он прикасается, и позволяет ему сделать больше, чем он мог бы пообещать исходя из своих природных способностей. Я чувствую это воодушевление, и дело моей осмотрительности — направить его в русло, которое идет на пользу делам короля. Сохраните для меня его расположение, господин граф.

Ах, господин граф, ради одолжения... немного пороха и инженеров! Мне кажется, что я никогда ни в чем так сильно не нуждался...»

(Приведено Гайярде.)





Пять дней спустя; Лондон, 8 мая 1776 года.

...«Я говорю тогда: приближается время, когда американцы станут хозяевами у себя дома... Если они одержат верх, к чему все вроде бы и идет, разве мы не будем бесконечно сожалеть, господин граф, что не уступили их мольбам? Что, вместо того чтобы приобрести право на их благодарность, как мы легко могли бы сделать с небольшими затратами и без риска, мы оттолкнем их навсегда? Поскольку они победят без нас, они отомстят нам за нашу черствость к ним. Что такое два или три миллиона, выданные в аванс без компрометации себя? Ибо я могу дать свое честное слово, что доставлю любую желаемую вами сумму окольными путями через Голландию, без риска и без какого-либо иного разрешения, кроме того, что существует между нами. Возможно, будет достаточно небольшого усилия, так как я знаю, что у вирджинцев сейчас налажено обильное производство селитры и что Конгресс постановил делать порох повсюду, а не только в Филадельфии, как прежде. Помимо этого, в Вирджинии имеется семь тысяч регулярных войск и семьдесят тысяч ополченцев, в изобилии имеется железо, и она производит почти столько же оружия, сколько вся остальная Америка вместе взятая.

Но инженеры, инженеры и порох! Или деньги на их покупку!»

(Гайярде.)





Три дня спустя, Лондон, 11 мая 1776 года... «Все споры последние восемь дней касаются того, как именно (quomodo) происходила эвакуация Бостона. Оппозиция и министерство открыто дерутся из-за этого друг другу в глаза. Вся суть сводится к тому, что доктора решают, от чего умер больной. Пусть себе спорят над этим великим гробом. Курьеры прибывают ежеминутно... Завтра все новости из американских газет будут напечатаны в английских. Наконец все начинает проясняться. Вы действительно были очень близко ко мне, как вы и говорили, в то время как я воображал вас очень-очень далеко».

(Гайярде.)





«Лондон, 17 мая 1776 года.

...Восемь дней назад почтовое судно из Вирджинии, отправленное лордом Данмором, привезло в правительство новости, но они были настолько дурными, что было сочтено целесообразным заявить, будто сундук с почтой смыло волной во время шторма. Какая восхитительная уловка! Образец превосходного гения! Вчера из Канады прибыло другое судно. Какой-то человек соскочил в лодку, а судно снова вышло в море. Этот человек поспешил прямиком в Лондон, не останавливаясь. Никто не может узнать его поручение. Из этих происшествий рождается рефрен: новости должны быть очень мрачными раз их держат в таком секрете».

(Гайярде.)





Так завершилась первая фаза деятельности Бомарше в деле американцев. Еще через несколько дней он вернулся во Францию, готовый направить силу своего ума, мощь своего интеллекта и всю энергию своего существа на развитие того огромного торгового предприятия, которое на какое-то время должно было снабжать колонии военными боеприпасами и другими предметами первой необходимости.

В доказательство того, что никто никогда не умел переходить от серьезного к веселому с большим изяществом, чем Бомарше, мы завершим нынешнюю главу довольно длинным отрывком из статьи, появившейся в лондонской «Морнинг кроникл» незадолго до его возвращения во Францию:

Из «Морнинг кроникл», Лондон, 6 мая 1776 года.

«Господин редактор:

Я — иностранец, полный чести. Если это и не для того, чтобы сообщить вам абсолютно точно, кто я такой, то по крайней мере для того, чтобы поведать в более чем одном смысле, кем я не являюсь.

Позавчера в Пантеоне, после концерта и во время танцев, я обнаружил под своими ногами дамскую мантилью из черной тафты, на подкладке из того же материала и с крувной отделкой. Я не знаю, кому принадлежит эта мантилья, ибо никогда не видел — даже в Пантеоне — той, кто ее носил, и все мои последующие розыски не позволили мне узнать ничего определенного о ней.

Поэтому я прошу вас, господин редактор, объявить в вашей газете об этой потерянной мантилье, дабы она была предана в руки той, кто ее востребует.

Но дабы не произошло никакой ошибки в отношении оной, я имею честь сообщить вам, что особа, потерявшая ее, носила в тот день в волосах розовое перо; мне кажется, в ее ушах были бриллиантовые подвески, но в этом я не столь уверен, как во всем остальном. Она высока ростом и хорошо сложена, ее волосы — серебристый блонд; цвет лица ослепительно белый; шея прекрасна и изящно посажена; стан стройный, а ножка — прелестнейшая в мире. Я даже заметил, что она очень молода. Она жива и рассеянна; походка ее легка, и она питает явную страсть к танцам.

Если вы спросите меня, господин редактор, почему, заметив ее столь хорошо, я сразу же не возвратил ей мантилию, я буду иметь честь повторить то, что сказал вам ранее: что я никогда не видел эту особу; что я не знаю ни ее черт лица, ни глаз, ни костюма, ни манеры держаться, и не ведаю, кто она или на кого похожа.

Но если вы будете настаивать на том, чтобы узнать, каким образом я способен столь точно описать ее, никогда ее не видя, я в свою очередь буду изумлен, что столь точный наблюдатель, как вы, не знает, что простого осмотра дамской мантильи достаточно, чтобы составить о ней все те представления, по коим ее можно узнать.

Теперь представьте себе, сударь, что при осмотре этой мантильи я обнаружил в капюшоне несколько застрявших в материи волосков прекрасного светлого цвета, а также несколько пушинок, выбившихся из перьев, — вы согласитесь, что не потребовалось бы великого напряжения гения, чтобы заключить: волосы и плюмаж этой блондинки должны во всех отношениях походить на образцы, которые отделились. Вы прекрасно это чувствуете. А поскольку подобные волосы никогда не росли на коже неопределенной белизны, аналогия научила вас, так же как научила меня, что эти прекрасные серебристые волосы должны сочетаться с ослепительным цветом лица, в чем никакой наблюдатель не может нам отказать, не уронив своего суждения.

Именно так слегка потертое место на тафте с двух боковых частей внутренней стороны капюшона, которое не могло возникнуть ни от чего иного, кроме как от повторяющегося трения двух маленьких твердых движущихся тел, показало мне — не то чтобы она носила подвески именно в тот день, но что она носит их обычно; и что между нами, вряд ли вероятно, чтобы она пренебрегла этим украшением в день завоеваний или грандиозного собрания, каковы суть одно и то же. Если я рассуждаю дурно, не щадите меня, умоляю вас. Строгость — это еще не несправедливость.

Остальное само собой разумеется. Нетрудно понять, что мне было достаточно осмотреть ленту, прикрепленную к мантилье на шее, и завязать ее в месте, помятом от обычного использования, чтобы увидеть: поскольку пространство было небольшим, шея, ежедневно заключаемая в это пространство, также должна быть весьма изящной и грациозной. Никаких сомнений тут нет.

Представьте себе снова, сударь, если бы при осмотре стана мантильи вы обнаружили на тафте отпечаток очень прелестной маленькой ножки, отмеченный серой пылью, не размышляли ли бы вы так же, как я, что если бы какая-то другая женщина наступила на мантилью после ее падения, она наверняка лишила бы меня удовольствия поднять ее? Следовательно, было бы невозможно, чтобы отпечаток туфельки принадлежал кому-либо еще, кроме той, кто потерял мантилью. Отсюда следует, сказали бы вы, что если туфелька была маленькой, то ножка должна быть еще меньше. Нет никакой моей заслуги в том, что я это признал; самый небрежный наблюдатель, ребенок — и тот догадался бы до этого.



Но этот отпечаток, сделанный на ходу и даже без осознания этого, возвещает помимо крайней живости шага сильную сосредоточенность ума, к которой серьезные, холодные или пожилые люди мало способны. Поэтому я весьма просто заключил, что моя очаровательная блондинка находится в цветущем возрасте, очень оживленна и рассеянна. Разве вы не подумали бы точно так же, господин редактор?

На следующий день, вспомнив, что мне удалось подобрать мантилью в месте, где проходило столько людей (что доказывает, будто она упала в ту самую секунду), не имея возможности увидеть, кто ее потерял (что доказывает, будто она уже была далеко), я сказал себе: «Воистину эта особа — самая проворная красавица Англии, Шотландии и Ирландии; и если я не присовокуплю к этому Америку, то лишь потому, что в последнее время они стали там diablement alerte».

Передавая вам эту мантилью, господин редактор, позвольте мне завернуться в собственную и подписаться:

Французский любитель.





ГЛАВА XVIII

Смотрите на мой дом, господа, отныне как на центр всех полезных для вас операций в Европе, а на мою персону — как на одного из самых ревностных сторонников вашего дела, душу вашего успеха и человека, глубоко проникнутого уважительным почтением, с коим имею честь быть...


«Родериг Горталес и Компания»

Бомарше — Тайному комитету Конгресса, 15 августа 1776 года.


Записка, объясняющая Королю план его торгового дома — Родериг Горталес и К° — Доктор Дюбур — Прибытие Силаса Диина — Его контракт с Бомарше — Гнев Ли — Его искажения фактов перед Конгрессом — Бомарше добивается своей реабилитации.

24 мая 1776 года Бомарше вернулся во Францию. В ту же ночь он написал графу де Вергену:

«Господин граф,

Я прибыл очень уставший, совершенно изнуренный. Моя первая забота — запросить ваши приказания и час, когда вы будете столь любезны оказать мне аудиенцию. Сейчас три часа ночи. Мой негр будет на вашей утренней аудиенции и успеет вернуться к моей. Я надеюсь, он принесет мне новость, которой я жду с величайшим нетерпением, — возможность явиться лично и заверить вас в самой почтительной преданности, с каковой я есмь, господин граф, ваш покорнейший и послушнейший слуга, Бомарше».

(Доньо.)
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Никаких письменных записей относительно точной договоренности, достигнутой между министром и его доверенным агентом, никогда не составлялось. Несомненно лишь то, что, как только последний уяснил новый порядок действий, он немедленно бросил на чашу весов этого предприятия всю мощь своего сильного ума, а также опыт тех лет, что прошли под опекой старого Дю Верне и в ходе его попыток предпринять предприятие при испанском дворе.

Недатированное письмо, впервые опубликованное Джорджем Клинтоном Генеттом в «Магазин оф Америкэн Хистори» за 1878 год, написанное Бомарше Королю, дает четкое изложение того, как он предлагал действовать при основании этого нового торгового дома, который должен был скрыть от всего мира и даже от самих американцев причастность Правительства к этим операциям:



«Только Королю:

В то время как государственные соображения побуждают вас протянуть руку помощи американцам, политика требует, чтобы Ваше Величество приняло достаточные предосторожности, дабы предотвратить превращение тайной помощи, отправляемой в Америку, в яблоко раздора между Францией и Англией в Европе... С другой стороны, благоразумие требует, чтобы вы приобрели уверенность в том, что ваши средства никогда не попадут в иные руки, кроме тех, для которых вы их предназначили. Наконец, нынешнее состояние ваших финансов не позволяет вам совершить в данный момент столь великую жертву, какой кажутся требующие текущие события.

Для меня становится долгом, государь, представить вам, а для вашей мудрости — изучить следующий план, главная цель которого состоит в том, чтобы избежать благодаря чисто коммерческому обороту подозрений, будто ваше величество имеет какое-то отношение к этому делу.

Главное достоинство этого плана заключается в том, чтобы приумножить вашу помощь так, чтобы один единственный миллион... принес американцам такие же результаты, как если бы Ваше Величество действительно выделили в их пользу девять миллионов... Ваше Величество начнет с того, что предоставит миллион в распоряжение вашего агента, который будет назван Родериг Горталес и К°; это их коммерческое имя и подпись, под коими я считаю удобным провести всю операцию... Половина миллиона, обмененная на португальские монеты, имеющие хождение исключительно в Америке, будет незамедлительно отправлена туда, ибо существует острая необходимость в том, чтобы у американцев сразу появилось немного золота для оживления их бумажных денег, которые без средств к обращению уже стали бесполезными и мертвым грузом осели в их руках. Это та малая закваска, которую необходимо внести в тесто, чтобы оно поднялось и начало полезно бродить.

На эту половину миллиона нельзя получить никакой выгоды, кроме ее возврата в виде вирджинского табака, который Конгресс должен предоставить дому Горталеса, а тот заранее продаст его Генеральным откупам Франции, и они заберут этот табак у них по хорошей цене; но это не имеет большого значения.

Родериг Горталес рассчитывает использовать вторую половину миллиона на покупку пушек и пороха, которые он немедленно перешлет американцам».





Здесь следует изложение процедур с объяснением того, как — если предположить, что король разрешит ему покупать порох по себестоимости на складах вместо покупки его на рынках Франции, Голландии или где-либо еще, — деньги, вложенные королем, будут возрастать не в двойной прогрессии (1–2–4–8 и т. д.), а в тройной (1–3–9–27 и т. д.).

«Ваше Величество не испугается того сложного вида, который это предприятие приобретает под моим пером, если вы вспомните, что ни одна коммерческая спекуляция не ведется и не имеет успеха с помощью каких-либо более простых или более естественных средств, чем эти.

До сих пор я вел это дело, государь, в духе крупного торговца, который желает совершить успешную спекуляцию, и я раскрыл вам уникальный секрет, посредством которого оптовая торговля приумножает процветание всех государств, имеющих здравый смысл защищать ее...

Если возврат средств в табаке и продажа продукта пройдут так, как я указал, Ваше Величество вскоре окажется в положении, позволяющем отправить обратно через руки Горталеса и К° три миллиона, вырученные из цены и прибылей от этих возвратов, чтобы возобновить операции в еще больших масштабах».

Затем следуют соображения о целесообразности использования голландских или французских судов для транспортировки боеприпасов в Кап-Франсе, выбранный Родеригом Горталесом и К° в качестве первого торгового склада.

«Остановившись на выборе французского судна, фрахтуемого на счет Родерига Горталеса и К°, Конгресс, или точнее господин Адамс, секретарь Конгресса, будет заранее предупрежден агентом в Англии только о том, что судно везет ему в Кап-Франсе как товары, так и боеприпасы, которые должны быть возвращены в виде вирджинского табака, дабы он мог отправить на мыс на судне, груженом табаком, агента, который будет иметь его полномочия на получение всего отправления и на отправку обратно капитану Родерига Горталеса и К° всего объема возврата в табаке или, во всяком случае, расписки в том, что он должен Родеригу Горталесу и К° остаток суммы, эквивалент которой он не смог предоставить в качестве возврата».

По замыслу Бомарше, это торговое предприятие до сих пор должно было принадлежать королю, лишь прикрываясь видимостью купеческого дома. Но кажется, что французское правительство, опасаясь взять на себя любой возможный риск и желая отречься от какой-либо причастности к этим сделкам, решило остаться совершенно в стороне от этой операции.

«Мы тайно дадим вам, — заявило правительство, — миллион. Мы постараемся получить такую же сумму от испанского двора... С этими двумя миллионами и при содействии частных лиц, которых вы привлечете к своему предприятию, вы создадите свой дом и на свой страх и риск будете снабжать американцев оружием, боеприпасами, предметивным снаряжением и всем необходимым для ведения войны. Наши арсеналы будут выдавать вам эти вещи, но вы должны будете заменить их или оплатить. Вы не будете требовать денег с американцев, потому что у них их нет, но вы будете просить возврат продуктами их земли, продажу которых мы облегчим в нашей стране... Словом, операция, тайно санкционированная нами в самом начале, должна расти и развиваться за счет собственных ресурсов. Но с другой стороны, мы оставляем за собой право благоприятствовать ей или противодействовать в зависимости от политических обстоятельств. Вы будете отчитываться перед нами о своих прибылях и убытках, а мы решим, должны ли мы предоставить вам новые субсидии или освободить вас от всех ранее взятых обязательств» (Ломени, т. II, стр. 109).

В этой сделке ответственность агента перед Соединенными Штатами никак не учитывалась. «Авансы правительства были просто гарантией для Бомарше от убытков» (Дюран, стр. 90).

Трудности и опасности этого предприятия были блестяще подытожены господином де Ломени: «Они были таковы, что заставили бы любого другого человека, кроме Бомарше, сомневаться... Тем не менее он бросился в это дело со всей своей обычной неустрашимостью, и 10 июня 1776 года, за месяц до того, как Соединенные Штаты опубликовали свою Декларацию независимости, он подписал ту знаменитую расписку, которая, сохраняясь в тайне при монархии, будучи передана Соединенным Штатам в 1794 году при республике, послужила поводом для судебного разбирательства, длившегося пятьдесят лет, и к которой мы еще вернемся. Расписка гласила следующее:

«“Я получил от г-на Дювержье, в соответствии с распоряжениями г-на де Вергена, от 5-го числа сего месяца сумму в один миллион, за которую я отчитаюсь перед упомянутым моим господином графом де Вергеном.

“„Карон де Бомарше.

“„Действительно на один миллион ливров турнуа“.

“„В Париже, сего 10 июня 1776 года“.





“Два месяца спустя Испания выделила аналогичную сумму, кроме того, Бомарше привлек к участию многочисленных частных лиц во Франции и за ее пределами, так что его первая отправка американцам сама по себе превысила три миллиона”. (Ломени, т. II, стр. 110.)

В начале июня в Париже был учрежден огромный торговый дом «Родериг Горталес и К°», а агенты, приказчики и служащие всех мастей были расставлены как в центре операций, так и по различным источникам снабжения и в морских портах, причем Бомарше оставался главой и центром действия повсюду.

Так получилось, что в это время во французской армии происходило полное перевооружение, в силу чего арсеналы и крепости были заполнены военными боеприпасами, от которых правительство было готово избавиться по номинальной цене.

До появления Бомарше на арене действий граф де Верген покровительствовал операциям, начатым Франклином до его отъезда из Лондона, и способствовал им. Среди агентов, использованных последним, были братья Мантодуэн из Нанта, которые взяли на себя перевозку военных припасов американцам. (Дониоль, т. I, стр. 373.)

Другим агентом и близким другом Франклина был некий доктор Дюбург, человек более или менее широко известный как ученый, но обладавший также решительным вкусом к торговым операциям. Он горячо включился в дело американцев и весьма ревностно отправлял военные припасы инсургентам. Поначалу он, по-видимому, в значительной степени пользовался доверием французского министра, который удостаивал его личной переписки и советовался с ним в нескольких случаях. Но по мере того, как возникала необходимость «действовать в более грандиозном масштабе, вмешательства друга Франклина было уже недостаточно». (Дониоль, стр. 374.) «Верный и благоразумный агент», о котором говорилось в «Рассуждениях» (Réflexions), уже давно был на примете у военного министра. Добрый доктор, ничего не ведавший о связи между знаменитым автором «Севильского цирюльника» и французским правительством или о его интересе к делу борьбы за независимость Америки и услугах ему, все это время втайне стремился к полному контролю над сделками. В том, что он — человек, предназначенный для этого места, его убедило то обстоятельство, что в начале июня 1776 года в Париж прибыл Силас Диин, агент Секретного комитета Конгресса, с письмом от Франклина к его «дорогому хорошему другу Барбе Дюбургу» и с прямым указанием считать последнего «лучшим проводником, которого следует искать и за которым нужно следовать». (Дониоль, т. I, стр. 485.)

Упоенный этим знаком уважения со стороны колоний, добрый доктор взялся исполнить тогда буквальным образом указания Конгресса и не допустить никаких контактов Силаса Диина ни с кем, кроме него самого. Диин вскоре понял, что, хотя доктор и «одушевлен самыми лучшими намерениями в мире», он будет «скорее помехой, чем тем главным лицом, на которое указал Франклин». (Дониоль.) Поэтому он столь настойчиво настаивал на встрече с французским министром, что Дюбург был вынужден уступить. Встреча состоялась 17 июля 1776 года.

«Необходимо сказать о Силасе Диине на этой важной встрече, что он исполнил намерение своего мандата не только с умственной проницательностью, но и с изобилием доводов, которые могли исходить только от бдительного патриотизма. Все впечатление, которое он мог пожелать произвести и на которое надеялись от его миссии, проистекало из его ответов». (Дониоль, т. I, стр. 491.)

Граф де Верген сделал вид, что отказывает в запрошенной помощи, но дал понять Силасу Диину, что этим делом займется доверенный агент. Этим доверенным агентом был не кто иной, как Бомарше.

За четыре дня до этой беседы доктор Дюбург к своему великому разочарованию узнал, кому было оказано доверие министра. Ничего не зная о реальном положении дел, он попытался отговорить последнего от его выбора, ополчившись на личные качества человека, узурпировавшего его место. О воздействии его письма на графа де Вергена можно судить по тому факту, что последний немедленно переслал его самому Бомарше, которому было поручено составить ответ.

Доктор писал:





«Монсеньор:

«Я видел сегодня утром г-на де Бомарше и беседовал с ним без утайки. Всем известны его ум, его таланты, и никто не воздает большего должногó его честности, благоразумию и усердию ко всему доброму и великому; я считаю его одним из самых подходящих людей в мире для политических переговоров, но, пожалуй, в то же время наименее подходящим для коммерческих предприятий. Он любит показную роскошь, поговаривают, что он держит женщин; он слывет, одним словом, транжирой, и во Франции нет купца, у которого не было бы такого мнения о нем и который не колебался бы вступить с ним в малейшие торговые отношения. Поэтому я был весьма удивлен, когда он сообщил мне, что вы поручили ему не только помогать вам своими советами, но и сосредоточили на нем одном ансамбль и детали всех коммерческих операций...»

«Я представил ему, что, беря на себя этот огромный трафик и отстраняя тех, кто уже перенес столько опасностей и вынес столько тягот... он причинит им настоящее зло... Но я возвращаюсь к своему первому и главному соображению и умоляю вас, Монсеньор, взвесить его хорошенько. Возможно, во Франции найдется сто, возможно, тысяча человек с талантами, весьма уступающими талантам г-на де Бомарше, которые лучше оправдали бы ваши виды, внушили бы больше доверия и т. д., и т. д....»





Ответ Бомарше, впервые опубликованный г-ном де Ломени и с тех пор ставший столь знаменитым, выдержан в наиболее характерном для автора стиле. Ему предстояло сыграть свою роль, как мы увидим, в неприятностях, выпавших на долю его автора, и он отчасти послужил причиной непризнания его заслуг американским народом. Добрый доктор навсегда затаил обиду на своего блестящего и предпочтенного ему соперника. От него доктор Франклин с самого начала проникся таким предубеждением против неутомимого друга американского дела, что всегда избегал его насколько возможно. Из ответа, копию которого Бомарше отправил одновременно для развлечения министров, мы приводим следующее:







«Вторник, 16 июня 1776 года.

«Э! Какое отношение к нашим делам имеет то, что я человек широко известный, транжира и что я держу женщин? Женщины, которых я держу последние двадцать лет, — ваши покорнейшие слуги. Их было пять, четыре сестры и одна племянница. Вот уже три года, к моему великому сожалению, двое из этих женщин скончались. Теперь я держу только трех, двух сестер и племянницу, что все же является расточительством для частного лица вроде меня. Но что бы вы подумали, если бы, узнав меня ближе, вы узнали, что я довожу скандал до того, что держу и мужчин тоже: двух племянников, очень молодых и красивых собой, и даже самого несчастного отца, который произвел на свет этого скандального сластолюбца? Что касается моей показной роскоши, то тут дело обстоит еще хуже. Разве три года назад, находя кружева и шитые платья слишком ничтожными для моего тщеславия, я не усвоил гордыню украшать свои запястья всегда самыми прекрасными тонкими муслинами? Самое великолепное черное сукно для меня не слишком элегантно, временами за мной замечали склонность доводить дендизм до того, чтобы носить шелк в сильную жару, но я умоляю вас, месье, не пишите этих вещей г-ну графу де Вергену; вы в конце концов лишите меня его доброго мнения.

«У вас есть причины писать о мне дурно ему, совершенно меня не зная. У меня есть свои причины не обижаться, хотя я имею честь знать вас; вы, месье, честный человек, столь воспламененный желанием сотворить великое благо, что вы сочли возможным позволить себе немного зла ради его достижения.

«Эта мысль не совсем евангельская, но я видел немало людей, которые с ней мирились. Однако оставим шутки; я не сержусь, потому что г-н де Верген — человек не мелкий, и я держусь за его ответ. То, что те, к кому я обращаюсь за авансами, могут мне не доверять, я допускаю, но пусть те, кто одушевлен истинным усердием к их общим друзьям, подумают дважды, прежде чем отталкивать от себя честного человека, который предлагает оказать всяческие услуги и сделать все полезные авансы тем же друзьям. Вы понимаете меня теперь, месье?

«Я буду иметь честь встретиться с вами сегодня во второй половине дня. Имею также честь быть с высочайшим почтением, месье, вашим покорнейшим и послушнейшим слугой, широко известным под именем Родериг Горталес и Компания».





Именно 17 июля Силас Диин и Бомарше встретились впервые. Оба человека сразу узнали друг в друге того, кого каждый из них искал. Оба обладали теплыми, великодушными и бескорыстными натурами; мысли обоих были устремлены на одну-единственную цель — добыть и отправить помощь как можно скорее восставшим колониям. Извиняясь перед Конгрессом за то, что он отверг услуги «дорогого, хорошего друга» Франклина, г-н Диин писал: «Я был вынужден выразить неудовольствие моему другу, увидев, кому было оказано доверие г-на де Вергена». В то же время он отдает полную должное любезности и заинтересованности, проявленным Дюбургом.





«М. Дюбург продолжал, — писал Диин, — оказывать мне всю возможную помощь... Его способности и связи принадлежат к первому разряду в этом королевстве, а его усердие в деле колоний можно охарактеризовать лишь сказав, что порою оно грозит увлечь его за пределы и того, и другого».

Бомарше со своей стороны, обнаружив, что Силас Диин уполномочен Конгрессом действовать напрямую, перестал общаться с Артуром Ли.

В их отношениях уже наступил перелом. Вернувшись во французские пределы и обнаружив, что правительство преисполнено решимости оказывать помощь американцам по-иному, он был вынужден порвать свои связи с Ли. Не имея возможности объяснить истинную природу предприятия, будучи связан абсолютной секретностью, Бомарше писал 12 июня 1776 года: «Трудности, с которыми я столкнулся на переговорах с министрами, вынудили меня основать компанию, которая доставит помощь вашим друзьям немедленно через Кап-Франсэ».

Совершенно естественно, что эти скудные сведения были крайне неудовлетворительны для Ли; более того, он надеялся сыграть главную роль в самом предприятии (Жизнь Франклина работы Спаркса, стр. 449).

От Бомарше он узнал, что из колоний прибыл Силас Диин, уполномоченный вести переговоры с министрами, которые неизменно отказывались разрешить его собственное появление в Версале; более того, он узнал, что Бомарше немедленно вступил в переговоры с агентом Конгресса и что с ним, Артуром Ли, никто не советуется. «Разъяренный и разочарованный, — продолжал Спаркс, — Ли поспешил в Париж, где попытался спровоцировать ссору между Диином и Бомарше. Потерпев в этом неудачу, он вернулся в Лондон, терзаемый досадой и ярясь против Диина». Чтобы отомстить, он написал комитету в конгрессе, что эти два человека сговорились вместе обмануть одновременно французское правительство и американцев, превратив то, что первое задумывало как безвозмездный дар, в коммерческую спекуляцию. (Бумаги Силаса Диина.)

Как легко заметить, эти письма, прибывшие в Филадельфию раньше каких-либо донесений от Диина, настроили Конгресс, два члена которого были братьями Артура Ли, против мер, предпринимаемых Диином совместно с Бомарше. Но на данный момент никто не вмешивался в их действия, и оба человека были слишком поглощены важнейшим делом, находившимся у них в руках, чтобы размышлять о возможных результатах раздражения доктора Дюбурга либо гнева и ревности Артура Ли. Диин же, опасаясь, как бы огласка визита Ли в Париж не оскорбила французского министра, адресовал последнему следующее письмо:

«Сир: Сегодня утром я был извещен о прибытии Артура Ли. Это стало для мне неожиданностью, так как мне неизвестно ни о каком конкретном деле, которое могло бы позвать его сюда, а учитывая крайнюю подозрительность британского министерства в настоящее время и то обстоятельство, что г-н Ли был агентом колоний в Великобритании и таковым известен, я предпочел бы, если только он не получил каких-либо особых распоряжений от Соединенных Колоний, чтобы он воздержался от своего визита, поскольку я не знаю, каким иным образом он может послужить мне или моим делам, — и говорю это с глубочайшей благодарностью, — ныне находящимся столь благоприятным образом, насколько это допускает текущая ситуация. Имею честь быть,

Силас Диин.

(Из Дипломатической переписки Спаркса, стр. 40.)

Сразу после их первой встречи Бомарше направил Диину письмо, выдержку из которого приводим ниже:





«Париж, 18 июля 1776 года.

«Имею честь сообщить вам, что я уже давно вынашиваю план помочь храбрым американцам сбросить иго Англии... Я уже говорил о своих планах одному джентльмену в Лондоне (Артуру Ли), который заявляет, что весьма привязан к Америке; но наша переписка после моего отъезда из Англии велась с трудом и шифром; я не получил ответа на мое последнее письмо, в котором зафиксировал определенные пункты этого великого и важного дела. Поскольку вы облачены, месье, в статус, который позволяет мне питать к вам доверие, я буду весьма рад возобновить более верным и регулярным образом переговоры, которые до сих пор были едва намечены...»



Силас Диин ответил:

«Париж, отель Гранд-Виллар, 20 июля 1776 года.

«Месье:

«В соответствии с вашим требованием в нашей вчерашней беседе я прилагаю копию моей комиссии и выписку из моих инструкций, которые дадут вам уверенность в том, что я уполномочен совершить те приобретения, ради которых обратился к вам...»

«Что касается кредита, который мы запрашиваем и который я надеюсь получить от вас, я надеюсь, что долгий кредит не потребуется. Один год — это максимум, о котором обычно просят мои соотечественники; и поскольку Конгресс зарезервировал большое количество табака в Виргинии и Мэриленде, который будет отправлен морем, как только удастся раздобыть корабли, я не сомневаюсь, что значительные возвратные поставки натурой будут осуществлены в течение шести месяцев, а все остальное будет оплачено в течение года. В своих письмах я буду настаивать на этом перед Конгрессом. Тем не менее события неопределенны, и наша торговля подвержена страданиям; но я надеюсь, что при любом исходе вы вскоре получите достаточные возвраты, чтобы иметь возможность подождать остальное. В случае если по истечении принятого кредитного срока останется долженствование по какой бы то ни было сумме, само собой разумеется, что за эту сумму вам будут выплачены обычные проценты.

«Я с возможным уважением и привязанностью ваш и т. д.

Силас Диин».





В своем ответе на это письмо Бомарше, приняв условия, предложенные агентом Конгресса, заканчивает следующим образом:



«Поскольку я считаю, что имею дело с добродетельным народом, мне будет достаточно вести точный учет всем моим авансам. Конгресс будет волен решить, следует ли со мной расплатиться товарами по их обычной стоимости на момент прибытия или принять их по покупной цене, с учетом задержек и гарантий, а также комиссии, пропорциональной трудам и заботам, которую невозможно определить сегодня. Я намерен служить вашей стране так, будто она моя собственная, и я надеюсь найти в дружбе великодушного народа истинную награду за свой труд, который я с удовольствием посвящаю им».





В пространном письме, написанном 24 июля 1776 года, агент Конгресса изложил трудности предприятия, в которое они вовлечены.

Он также с теплотой выразил свою благодарную признательность за услуги Бомарше. Он писал ему:





«Париж, 24 июля 1776 года.

«Месье:

«Я с вниманием прочитал письмо, которое вы оказали мне любезность написать 22-го числа, и считаю ваши предложения по урегулированию цен на товары справедливыми и равноправными. Великодушное доверие, которое вы оказываете добродетели и справедливости моих доверителей, внушает мне величайшую радость и дает самые льстивые надежды на успех этого предприятия, как к вашему, так и к их удовлетворению, и позвольте мне вновь заверить вас, что Соединенные Колонии примут самые действенные меры, чтобы направить вам возвратные поставки и во всех отношениях оправдать те чувства, которые питают вас к ним.

Силас Диин».





Ничто не могло быть яснее и определеннее взаимопонимания, достигнутого между Бомарше и Диином. Последний обладал полными полномочиями действовать, а первый безоговорочно полагался на честное слово американского Конгресса. Тем временем Диин писал, представляя своего нового друга Комитету секретной корреспонденции.



«Париж, 18 августа 1776 года.

«...Мне было поручено запросить вооружение и т. д. на 25 000 человек... Я желал получить это напрямую от министерства, но они уклонились, и теперь я веду переговоры об их приобретении через посредничество г-на Шомона и г-на Бомарше в кредит на восемь месяцев с момента их поставки. Если я осуществлю это, как несомненно и сделаю, я должен рассчитывать на то, что денежные переводы будут сделаны этой осенью и зимой без сбоев, иначе кредит колоний пострадает...» (Дипломатическая переписка Спаркса, т. I, стр. 28.)



Тремя днями ранее он писал: «Я обнаружил, что г-н де Бомарше пользуется полным доверием министерства; он человек ума и гения, видный литератор в области комических и политических сюжетов. Все мои поставки идут через его руки, что поначалу сильно обескуражило моих друзей...»

В то же время Бомарше, воспламененный усердием к делу свободы и совершенно не подозревая о том влиянии, которое его искренние, но причудливые письма окажут на не склонную к излияниям природу людей, которым они адресовались, написал Конгрессу следующее:





«Париж, 18 августа 1776 года.

«Господа:

«Уважительное почтение, которое я питаю к тому храброму народу, что столь доблестно защищает свою свободу под вашим руководством, побудило меня составить план содействия этому великому делу путем учреждения обширного торгового дома... для снабжения вас необходимыми вещами всякого рода, которые могут пригодиться в славной войне, которую вы ведете. Ваши депутаты, господа, найдут во мне верного друга, приют в моем доме, деньги в моих сундуках и любые средства для облегчения их операций, будь то явного или тайного характера. Я устраню, насколько возможно, все препятствия, которые политика Европы может противопоставить вашим желаниям... Секретность, необходимая в некоторых частях операций, предпринятых мной для вашей службы, требует также с вашей стороны официальной резолюции о том, чтобы все суда и их требования постоянно направлялись исключительно в наш дом во избежание каких-либо праздных разговоров или потери времени, каковы суть две вещи, губящие дела...

...Я облегчу вам разгрузку, продажу или распоряжение тем, чем я не пожелаю владеть... Например, в порт Бордо только что прибыли пять американских судов с грузом соленой рыбы; хотя этот товар, поступающий от чужеземцев, в наших портах запрещен, тем не менее, как только ваш депутат сказал мне, что эти суда были посланы им вами для добывания денег посредством продажи с целью помощи ему в его закупках в Европе, я проявил такую заботу, что тайком добился от правительства приказа о выгрузке без огласки...

У меня будет корреспондент в каждом морском порту, который по прибытии ваших судов явится к капитану и предложит любую посильную помощь... Все, что вы пожелаете благополучно довезти в любую страну Европы... проследует с величайшей пунктуацией через меня, и это избавит вас от множества тревог и задержек. Прошу вас, господа, прислать мне будущей весной, если возможно, десять или двенадцать тысяч бочек или больше, если сможете, табака наилучшего качества из Виргинии.



Вы прекрасно понимаете, что моя торговля с вами ведется в Европе; что именно в больших портах Европы я произвожу и принимаю возвраты. Как бы ни был прочен мой дом и хотя я выделил много миллионов исключительно для вашей торговли, мне было бы невозможно поддерживать ее, если бы все опасности моря, экспорта и импорта не оставались полностью на вашем риске...

Ваш депутат получит в возможно скорые сроки всю полноту власти и полномочий принимать то, что я буду ему доставлять, принимать мои счета, изучать их, производить по ним выплаты или вступать в обязательства, которые вы будете обязаны ратифицировать как глава храброго народа, которому я предан. Короче говоря, вы всегда можете обсуждать ваши интересы напрямую со мной.

Несмотря на открытое противодействие, которое король Франции и его министры выказывают и обязаны выказывать нарушению иностранных договоров... я смею обещать вам, господа, что мое неутомимое усердие никогда не преминет прояснить все затруднения, смягчить запреты и, короче говоря, облегчить все торговые операции...

Одна вещь никогда не убудет: это явное и страстное усердие, с которым я служу вам изо всех сил...

Смотрите же на мой дом, господа, отныне как на главное орудие всех полезных для вас операций в Европе, а на мою личность — как на одного из самых ревностных приверженцев вашего дела, душу вашего успеха и человека, глубочайшим образом проникнутого почтительным почтением, с которым имею честь быть и т. д.

Родериг Горталес и К°.





«Нужно признать, — говорит Ломени, — что письма Бомарше были достаточно любопытны своим смешением патриотизма и коммерцизма, одинаково искренних в нем, чтобы внушить недоверие в умы, уже настроенные предвзято. Вообразите серьезных янки, почти каждый из которых до ведения войны был купцом, получающих партии всякой всячины, отправленной зачастую втайне, под покровом ночи, чьи счета в результате предъявляли определенные нерегулярности, сопровождаемые письмами, в которых Бомарше сочетал восторженные излияния, предложения безграничных услуг, политические советы и требования табака, индиго и соленой рыбы.

Расчетливые умы янки естественно были склонны думать, что столь пылкое и фантастическое существо, если оно вообще существовало, разыгрывает коммерческую комедию, одобряемую правительством, и что можно со спокойной совестью использовать его денежные переводы, читать его цветистые разглагольствования и обойтись без отправки ему табака», что, как мы вскоре увидим, и произошло в точности.

Бесчисленные трудности и осложнения должны были, однако, возникнуть еще до того, как первые партии грузов смогли покинуть порты Франции, и в августе грузы еще не были собраны.

Шестнадцатого августа Бомарше писал Вергену:





«Решено, что все суда, прибывающие из Америки, будут адресованы дому Горталеса... Столько дел нужно вести одновременно, не считая производства сукна и полотна, что я вынужден нанимать больше работников. Это политико-коммерческое дело становится столь необъятным, что я потону в деталях вместе с теми немногими помощниками, которых использовал до сих пор, если не прибавлю еще. Одни будут путешествовать, другие — находиться в морских портах, на мануфактурах и т. д.

Я пообещал табак Генеральным откупам и прошу его у американцев. Их пенька будет хорошим товаром. Наконец я начинаю видеть путь для своего дела свободным. Единственное, чего я не вижу, так это тех роковых патентных грамот, о которых у меня ни слуху ни духу... Г-н де Морепа каждый раз, когда видит меня, говорит: «Об этом позаботились, все готово»... Они должны были быть у меня во вторник. Вот уже пятница, а писем нет. К концу парламентской сессии эта трехдневная задержка заставляет меня из-за каникул потерять три месяца. Я не сержусь, но удручен тем, что мое положение столь двусмысленно, а будущее неопределенно». (Дониоль, т. I, стр. 513–514.)



Как видно из вышеприведенного письма, Бомарше, начиная свои чрезвычайные операции ради американцев, не забывал и о собственных интересах. Он все еще оставался граждански бесправным человеком без прочного фундамента под ногами. Гюден в своей истории Бомарше говорит: «Вернувшись из Лондона в мае 1776 года, он подал прошение в совет с целью получить грамоты о помиловании; то есть королевские грамоты, коими ему разрешалось подать апелляцию на вынесенный против него приговор, хотя срок, отведенный законом, давно истек.

Развитие его проектов звало его на западное побережье Франции; он не желал отправляться в путь, пока его прошение не будет удовлетворено.

«Езжайте все равно, — сказал ему г-н де Морепа. — Совет прекрасно вынесет решение и без вас».

Проекты, на которые намекал Гюден, — это, разумеется, его коммерческие операции по снабжению американцев военными припасами. Но Бомарше столь тщательно оберегал свой секрет, что его самый близкий друг знал об истинной природе его предприятия не больше остального мира. Во время своей поездки по портам Франции летом 1776 года Гюден сопровождал его. Их прием в Бордо описывается последним.



Здесь, как и везде, Бомарше скрывал свое истинное занятие под видом поиска развлечений.

«Когда стало известно, — рассказывает Гюден, — о нашем прибытии, приглашения посыпались на нас со всех сторон; женщины принимали его как любезнейшего из мужчин, купцы — как самого умного, толпа — как человека необыкновеннейшего; мы провели несколько дней посреди празднеств... Все это время Бомарше готовил новые торговые комбинации.

Однажды вечером, войдя, он обнаружил несколько писем из Парижа; он читал их, пока я готовился ко сну, торопясь от усталости отдохнуть. Я спросил его, доволен ли он своими новостями.

«Очень, — сказал он мне без малейшего волнения. Я вскоре заснул. Утром я почувствовал, что меня тянут за руку; я проснулся, узнал его и спросил, не болен ли он.

«Нет, — ответил он, — но через полчаса мы уезжаем в Париж».

«Э, почему? (Eh, pourquoi?) Что случилось? За вами послали?»

«Совет отклонил мои требования».

«Ах, небо! (Ah, ciel!) И вы ничего мне не сказали вчера вечером?»

«Нет, мой друг, я не хотел тревожить твой сон. Мне было достаточно того, что я не спал. Я всю ночь думал о том, что мне делать. Я решил, мой план составлен, и я еду его исполнять...»

Шестьдесят часов спустя мы были в Париже.

«Как же так, — сказал он г-ну де Морепе, который был несколько удивлен, увидев его столь быстро, — пока я носился по краям Франции, заботясь о делах короля, вы теряете мои в Версале».

«Это оплошность Мориемениля (министра юстиции). Ступайте к нему, скажите ему, что он нужен мне, и возвращайтесь вместе».

Они объяснились все трое. Дело было возобновлено в иной форме, совет рассудил иначе, прошение было удовлетворено, и грамоты о помиловании получены 12 августа 1776 года.

Это, однако, был лишь первый шаг. Патентные грамоты просто давали Бомарше привилегию на повторное рассмотрение его дела судом. На этом этапе возникла новая трудность. Выражаясь словами Ломени: «Шел конец августа; парламент собирался уходить на каникулы и не желал браться за это дело до их окончания. Но Бомарше не так легко откладывал что-либо начатое. Он снова отправился к г-ну де Морепе и, будучи убежден, что лучше всего все делают за тебя самого, поступил с первым министром так, как мы видели его поступающим с королем. Он набросал записку для первого президента парламента и для генерального прокурора, заставил г-на де Морепу подписать два экземпляра записки и отправить по одному каждому из вышеупомянутых чиновников». Записки гласили:





«Версаль, сего 27 августа 1776 года.

«Та часть дел короля, котораго ведением поручен г-н де Бомарше, требует, месье, чтобы он совершил несколько поездок в самое ближайшее время. Он опасается покидать Париж до того, как его дело будет заслушано судом. Он уверяет меня, что это может быть сделано до каникул. Я не прошу никакой милости по существу дела, но лишь расторопности в вынесении приговора; вы обяжете того, кто имеет честь быть искренне вашим и т. д.

Морепа».





Точно так же Бомарше воспользовался услугами через господина де Вергена, с той же легкостью добившись желаемой милости. Он писал:







«29 августа 1776 года.

«Я имел честь видеть г-на графа де Сен-Жермена вчера... Я был принят очень хорошо... После двухчасовой беседы он пожелал оставить меня обедать. Но может ли несчастный страдалец, бегущий за разрешением своего судебного дела, тратить время на обед? Я покинул его, но у меня есть надежда, что он станет дополнительным покровителем. Если все не хорошо, то по крайней мере все не плохо. Я составил письмо, имеющее целью исправить допущенную ошибку.

Это ваш ответ на его письмо. Простите, г-н граф, если я взял на себя смелость побыть вашим секретарем. Я так долго привязан к вам всеми возможными титулами, что если вы одобряете письмо, то необходимы лишь подпись и конверт». (Дониоль, т. I, стр. 574.)





М. де Ломени продолжал: «И этого было для Бомарше недостаточно. Он хотел, чтобы генеральный прокурор Сегье высказался и был красноречив в его пользу; для этого он написал письмо Морепе, сопроводив его другой запиской, несколько более выразительной, для г-на Сегье — запиской, которую министр переписал с той же услужливостью, что и предыдущую». Она гласит:





«Версаль, сего 30 августа 1776 года.

«Я узнаю, месье, от г-на де Бомарше, что если у вас не будет доброты замолвить словечко по его делу, ему будет невозможно получить судебное решение до 7 сентября. Та часть дел короля, ведением которой доверен г-н де Бомарше, требует, чтобы он очень скоро совершил поездку; он опасается уезжать из Парижа до того, как будет восстановлен в своих правах гражданина; он страдает уже так долго, и его желание в этом отношении поистине законно. Я не прошу никакой милости по существу дела, но вы обяжете меня бесконечно, если содействуете тому, чтобы его рассудили до каникул.

Имею честь быть и т. д. Морепа».





Суд состоялся. Бомарше выбрал себе в защитники адвоката Тарже, который оставался непреклонным на протяжении всего существования парламента Мопео, отказываясь выступать перед ним. «Бомарше, — говорит Ломени, — всегда верный своей страсти к мизансцене (mise en scène), написал ему письмо, которое ходило по рукам повсюду и начиналось словами: „Мученик Бомарше — девственнице Тарже“».

Огромное стечение народа толпилось в зале заседаний в назначенный для суда день; и когда после речи Тарже и рекомендации Сегье восстановленный парламент аннулировал торжественным декретом постановление парламента Мопео, воцарилось дикое ликование. Бомарше немедленно обратился к Вергену со следующим письмом:





«Париж, пятница, 6 сентября 1776 года.

«Г-н граф,

«Меня только что судили, реабилитировали (déblâmé) среди всеобщего стечения аплодисментов. Никогда столь несчастный гражданин не получал большей чести. Я спешу возвестить вам эту новость, умоляя вас положить мою благодарность к стопам короля. Я так дрожу от радости, что рука моя едва может написать все те полные уважения чувства, с какими я есмь, месье граф, ваш покорнейший и послушнейший слуга, Бомарше.

Сделайте одолжение, г-н граф, возвестите эту счастливейшую новость г-ну де Морепе и г-ну де Сартину. Вокруг меня четыреста человек, которые рукоплещут, обнимают меня и поднимают адский шум, представляющийся мне великолепной гармонией».



Счастливого человека несли в триумфе под восторженные крики толпы из большой судебной палаты к его экипажу.

На следующий день он опубликовал речь, которую намеревался произнести, но от которой был отговорен.

Напомним, что министры советовались с Бомарше относительно принципов, на которых должен быть созван новый парламент, и что они не осмелились провести в жизнь справедливость и либерализм его идей. Хотя, как мы видели, Бомарше использовал министров почти так, как ему хотелось, он делал это, ни в малейшей степени не поступаясь собственной свободой.

В этой дерзкой речи он ополчился на существующие злоупотребления нынешнего парламента, как он ранее делал это в отношении парламента Мопео.

«Он способствовал, — говорит Ломени, — сам того не сознавая, подготовке крушения того парламента, который аплодировал ему. Он боролся с их злоупотреблениями и внедрил в умы масс необходимость судебной реформы».

М. де Ломени говорит в другом месте: «Бомарше в этот момент, восстановленный в своих правах гражданина, наслаждающийся блестящим успехом своего „Севильского цирюльника“, уже облеченный интимным доверием правительства в американском вопросе; хорошо принятый при дворе, популярный в городе; руководящий драматическими авторами в их борьбе за литературную свободу, мог считаться человеком, который наконец победил злую судьбу; тем не менее он еще не освободился от оков своего прошлого. Его первый процесс с графом де Лаблашем, бывший истоком его судебных мытарств и его знаменитости, существовал по-прежнему посреди его триумфов и держал под угрозой его состояние и его честь».

Этот человек, доверенное лицо министерства в делах Соединенных Штатов, популярный автор «Севильского цирюльника», находился под ударом иносказательного приговора, объявлявшего его косвенно фальшивомонетчиком и отдававшего его имущество на волю врага.

В 1775 году первый приговор был отменен, а дело передано в парламент, заседавший в Эксе на юге Франции.

Усердие, проявленное Бомарше, как мы видели, в скорейшем успешном завершении дела его реабилитации, теперь было направлено на затягивание судебного решения по другому делу.

Граф де Лаблаж, с другой стороны, досадуя при виде стремительно взмывающего вверх благосостояния своего противника, изо всех сил старался ускорить вынесение решения. Отягощенный множеством своих предприятий, Бомарше обратился к г-ну де Вергену, настаивая на том, чтобы делу было позволено оставаться в статусе кво (statu quo) на данный момент. В письме министра от 2 июня 1776 года встречается следующий пассаж:



«Я видел вчера в связи с вашим делом в Эксе г-на Хранителя печатей, который немедленно отдал приказание написать г-ну де Ла Туру, первому президенту трибунала, с тем чтобы всякие дальнейшие процессуальные действия были приостановлены... Вы знаете, месье, искренность моего интереса ко всему, что вас касается.

де Верген».





Таким образом, с относительно спокойным умом неутомимый агент правительства смог обратить свое внимание на гигантское коммерческое предприятие, которое у него уже было прочно в руках.

Поэтому мы не удивимся, увидев, как он возвышается над всеми неблагоприятными обстоятельствами и, несмотря на вероломство некоторых своих агентов, ярость английского посла, противодействие самого правительства, действительно ухитряется выгрузить огромные партии грузов на американском берегу вовремя для великой решающей кампании 1777 года.


[image: WILLIAM CARMICHAEL]
УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ
Член Континентального конгресса.








ГЛАВА XIX

«Я никогда не завершил бы то, что сделал, если бы не щедрые, неутомимые и энергичные усилия господина де Бомарше, которому Соединенные Штаты во всех отношениях чрезвычайно обязаны, гораздо больше, чем какому-либо другому лицу по эту сторону воды».

Силас Диин — Конгрессу, 29 ноября 1776 года.

Подозрения Англии пробуждены из-за нескромности друзей Америки — Вероломство дю Кудрея — Выдан контрприказ против поставок Бомарше — Прибытие Франклина — Попытка Англии заключить мир будоражит Францию — Контрприказ отозван — Десять кораблей отправляются в путь — Бомарше оправдан Вергеном.

В то время как Бомарше через посредничество министерства приводил к благополучному завершению свои собственные личные интересы, он в то же время энергично продвигал вперед свои операции в деле Америки. Эти операции были самыми трудными. Выражаясь словами Ломени: «Речь шла об официально запрещенной торговле, каковы запреты находились под бдительным надзором английского посла — и могли получить официальную поддержку французского правительства лишь при условии тщательной сокрытости. Малейшая нескромность, малейшее дипломатическое затруднение, порожденное этим делом, немедленно превратили бы эту поддержку в преследование. Именно при таких условиях автор „Севильского цирюльника“ был вынужден без шума и в небольших количествах извлекать из различных арсеналов государства 200 пушек, мортиры, бомбы, ядра, 25 000 ружей, 100 тонн пороха; изготавливать сукна, необходимые для экипировки 25 000 человек, собирать все эти предметы в различных портах и отправлять их инсургентам, не вызывая подозрений английского посла».

Было, однако, человечески невозможно не вызвать подозрений; слишком многие были заинтересованы в деле Америки; слишком многие жаждали помочь в борьбе колоний за свободу. Особенно дорогий хороший друг (cher bon ami) доктора Франклина постоянно доводил дело до грандиозного разоблачения своим назойливым вмешательством. Хотя он ничего не знал о реальной основе, на которой был основан торговый дом «Родериг Горталес и К°», он прекрасно понимал, что Бомарше вытеснил его из доверия министров. Вынужденный видеть, как его отодвигают в сторону, Дюбург тем не менее продолжал собирать припасы за свой собственный счет, которые пересылал инсургентам. Его нескромное усердие часто ввергало его в серьезные неприятности.

«Обладая самыми лучшими намерениями в мире, — говорит Дониоль, — он рисковал скорее помешать делу, которому надеялся послужить, чем помочь ему».

Письма Бомарше к Вергену в этот период постоянно возвращаются к этой теме: «Дюбург должен быть принужден хранить молчание и не компрометировать министерство». «Если, — пишет он в другом месте, — пока мы закрываем двери с одной стороны, кто-то открывает окна с другой, невозможно, чтобы секрет не вынаружу». Наконец, совершенно потеряв терпение из-за какой-то новой и серьезной нескромности, которую добрый доктор по простоте душевной высказал самому Бомарше, последний написал Вергену: «Неужели нет способа заткнуть рот этому жестокому сплетнику?.. Выслушивая его, я едва мог удержаться от того, чтобы не ударить его, но сдержался, просто повернувшись спиной и уйдя... Я полагаюсь на вас, г-н граф, в деле избавления нас от этого губительного и сеющего смуту агента».

Но Дюбург был далеко не единственным человеком, интересовавшимся делом Америки и расставлявшим сети на пути Бомарше и Диина. В худшем случае добрый доктор был лишь неблагоразумен; он никогда не был повинен в том личном честолюбии, которое во времена великих кризисов с восторгом сечет крушение чужих планов и пускает в ход всю свою власть, чтобы сорвать те предприятия, которые не может возглавить. Множество врагов именно такого толка вскоре должны были заявить о себе. 1 октября 1776 года Силас Диин писал Конгрессу о некоем мистере Хопкинсе из Мэриленда, находившемся тогда в Париже, который без официальных полномочий интересовался тем же делом. «Оскорбленный каким-то мнимым личным пренебрежением, он вынашивал мрачный замысел, — говорит Диин, — сокрушить одним ударом все мои надежды на поставки... Как бы ни были поражены этой изменой я и мой друг господин Бомарше... мы приложили усилия, и восторжествовала истина... Было бы слишком утомительно перечислять все, с чем мне пришлось столкнуться на этом пути... Я не упоминаю ни о единой трудности с жалобной мыслью о себе... Я счастлив, что добился такого успеха и что махинации моих врагов или, вернее, врагов моей страны... потерпели крах».

Но, пожалуй, самым опасным врагом на пути Диина и Бомарше был человек, к которому они с самого начала питали полное доверие. Это был Трюсон дю Кудрей, французский офицер высокого звания и выдающихся способностей, личный друг военного министра графа Сен-Жермена, который был военным наставником графа д’Артуа. Впоследствии он служил в гарнизоне Меца, где участвовал в изъятии старого вооружения и замене его оружием более поздних образцов. Поскольку именно это старое оружие французское правительство было готово уступить компании «Родериг Горталес и К°» по умеренной цене, дю Кудрей находился в идеальном положении для содействия действиям ее агента. Будь он поистине бескорыстен в своих предложенных услугах, его сотрудничество было бы неоценимо. По сути же, «этот офицер, — говорит Доньо, — несомненно способный, был одним из тех, кто, как бы ни использовались их услуги, ищет прежде всего личной выгоды, которую может из них извлечь. Очаровав Диина и Бомарше, он добился назначения в состав офицеров артиллерийского штаба и должен был отправиться в колонии командовать главным судном компании „Родериг Горталес и К°“, „Амфитритой“. Диин тотчас написал Конгрессу, сообщая о великом приобретении, которое он сделал. Он расточал высочайшие похвалы в адрес дю Кудрея, но в то же время выказывал опасение, как бы Конгресс не счел, что он перешел границы своих полномочий, назначив его на столь высокий чин. Он извинялся за то, что был вынужден оказать офицеру особые знаки милости ради получения его услуг, которые, как он был уверен, в конце концов оправдают его шаг. Он смиренно выразил надежду, что Конгресс не сочтет слишком высоким обещанное им жалование, и умолял подтвердить мудрость его выбора».

Дю Кудрей не замедлил показать себя недостойным оказанного ему доверия. Именно этот злополучный шаг Диина, впоследствии вмененный ему в вину Артуром Ли, стал главной причиной его последующего отзыва и полупозора, которому он подвергся. Бомарше, будучи уличен в той же степени, что и Диин, также упал в глазах американских патриотов. Но пока еще никакие предзнаменования грядущих событий не охладили пыл колониального комиссара и его неутомимого друга. 15 октября 1776 года (Dip. Corres. Спаркса, т. I, стр. 51) был подписан контракт между месье де Монтье, компанией «Родериг Горталес и К°» и Силасом Диином на поставку вооруженных судов и товаров при условии, что риски и опасности ложатся на счет Соединенных Штатов и что «в случае задержки судов в американских портах более чем на два месяца без возвращения их с предложенными грузами жалованье и расходы выплачиваются Соединенными Штатами».

В то время как Диин был так занят выполнением порученной ему миссии, Конгресс оставлял его абсолютно без какой-либо поддержки или одобрения. Связь между двумя континентами в те дни была медленной, и уже было показано, что прежде чем Диин успел отправить в Конгресс какую-либо определенную информацию о своем приеме французским правительством, Ли опередил его, изложив этому органу собственное личное и ни на чем не основанное толкование отношений, установившихся между комиссаром и агентом французского правительства. Когда письмо Ли дошло до Америки, Конгресс был глубоко поглощен более важными вопросами, которые навязывались его вниманию в связи с решительным шагом, который он собирался предпринять, объявив себя свободным от британского владычества. Поэтому данный вопрос пока оставили в status quo. Конгресс предпочел дождаться развития событий, прежде чем затевать какие-либо расследования, и потому, хотя Диин продолжал давать частые и полные отчеты обо всех своих сделках, на его письма не последовало никакого ответа. Это делало его положение до крайности жестоким. Будучи по природе совершенно не подозрительным, ему и в голову не приходило, что враг усердно трудится, подрывая его репутацию и отравляя умы его соотечественников относительно бескорыстия мотивов, им двигавших. Его раздражение наконец начало давать о себе знать. «Ради Бога, — писал он в письме к Конгрессу от 1 октября 1776 года (Дипломатическая пере correspondance Спаркса, т. II), — если вы намерены иметь хоть какие-то связи с этим королевством, будьте расторопнее в доставке ваших писем сюда. Я не знаю, на кого падает вина, но она должна тяжко лечь на кого-то, коль скоро судам позволяют выходить из Филадельфии и других мест вплоть до середины августа без единой строчки. Это обстоятельство едва не стало смертельным ударом для всех моих начинаний».



17 октября того же года он говорит:





«В этом королевстве и в Испании ежедневно ведутся военные приготовления. Мне нет нужды подчеркивать важность немедленных денежных переводов в уплату за то огромное количество припасов, которое я законтрактовал, и я рассчитываю, что этой зиме не дадут ускользнуть неиспользованной. Имею честь быть и т. д.

«Силас Диин».





К концу ноября, несмотря на задержки и препятствия, с которыми столкнулись агенты двух правительств, несколько судов были нагружены припасами и готовы к отплытию. Силас Диин написал в Конгресс 29 ноября 1776 года:





«Я никогда бы не завершил начатое, если бы не щедрые, неутомимые и энергичные усилия месье Бомарше, перед которым Соединенные Штаты во всех отношениях в огромном долгу, гораздо большем, чем перед любым другим человеком по эту сторону океана... поэтому я уверен, что вы произведете скорейшие и наиболее полные денежные переводы». Приведя дальнейшие подробности, он продолжает: «Племянник Бомарше, молодой человек из благородной семьи, образованный и полный энергии, совершает путешествие в Америку с месье Дюкудре (в различных документах имя этого офицера пишется иногда так, как указано выше господином Диином, но чаще „дю Кудрей“, что является правильной формой) и стремится послужить свою первую кампанию в вашем деле. Поэтому я рекомендую его вашему особейшему покровительству и защите как из-за великих заслуг его дяди, так и потому, что он юноша одаренный и энергичный... Я с уверенностью заверил его дяди, что вы окажете ему покровительство и отеческие советы, и счастлив знать, что вы выполните мои обязательства в этом отношении.

«Я не могу в письме отдать полную должное месье де Бомарше за его усердие и старание в нашем деле. Его интерес и влияние, которые весьма велики, были применены в предельній мере в деле Соединенных Штатов».





3 декабря 1776 года в письме к Джону Джею, написанном, когда принимались последние меры для отправки снаряженных компанией «Родериг Горталес и К°» судов, Диин выразился следующим образом:

«Если мои письма дойдут в целости, они дадут вам некоторое представление о моем положении: без известий, без приказов и без переводов, тем не менее смело бросаясь в контракты, обязательства, переговоры, ежечасно надеясь, что из Америки что-нибудь прибудет.

«С месье дю Кудре я отправляю 30 000 ружей, 200 бронзовых пушек, 30 мортир, 4 000 палаток и обмундирование для 30 000 человек, а также 200 тонн пороха, свинцовых пуль и т. д., и т. д., по коим вы можете судить, что у нас здесь есть друзья. Война в Европе неизбежна. Взоры всех устремлены на вас, и страх перед тем, что вы сдадите позиции или пойдете на компромисс, — величайшее препятствие, с которым мне приходится бороться. Господин Бомарше был моим министром де-факто, так как этот двор чрезвычайно осторожен, и ныне я советую вам внимательно следить за присланными вам артикулами. Я не мог проверить их здесь. Мне обещали, что они будут хорошими и по самой низкой цене, причем от лиц столь высокого положения, что, если бы я засомневался, это могло бы погубить мои дела...»

«Крупные переводы необходимы для вашего кредита, а огромная цена на табак, рис, муку и многие другие товары дает вам возможность осуществить переводы с большой для себя выгодой. Двадцать тысяч бочек табака требуются немедленно для этого королевства и еще больше для других частей Европы»... (Correspondence and Public Papers of John Jay, 1890, p. 97.)

Вопреки протестам Диина, Конгресс продолжал оставаться глух и нем в отношении своего комиссара, не осуждая и не одобряя его действий, но проходя мимо всего с одинаковым безразличием. Между тем Бомарше продвигал вперед свои гигантские операции, охваченный «неким опьянением деятельностью и уверенностью в себе, которые, — говорит Доньо, — отвлекали его порой от предосторожностей. В этот момент он был поистине политическим агентом. Он указал месье де Морепа план финансирования, который позволил бы Франции вооружиться без увеличения налогов, и ему было поручено изучить выполнение этого плана с месье Неккером, призванным к управлению казначейством. Он обсуждал с Диином, возможно, отчасти с Вергеном, создание банка с целью выдачи займов под залог американских земель». (Doniol II, p. 57.)

Выдержки из меморандума Бомарше, адресованного Вергену относительно займа, который должен быть предоставлен Конгрессу: «Предполагая всегда, — писал он, — что ваше намерение состоит в том, чтобы ни дать Америке погибнуть, ни принудить ее к соглашению с Англией из-за нехватки помощи, которая незаменима для ее обороны, если вы можете ее добыть; предполагая также, что мой труд и мое министерство не перестали быть вам приятны; я нашел способ поддержать американцев без выплаты значительных сумм, которыми вы не располагаете, но без которых американцы обойтись не могут.

«Если вы смотрите на меня как на важного защитника этой нации перед министерством Франции — должность, которую я взял на себя, потому что она была столь же благородной, сколь и полезной для моей страны; зная, что я сделал это не без вашего тайного согласия, вы должны выслушать меня сегодня, даже помочь мне, если вы не хотите оставить без результатов план, который не таит в себе опасности». Развив подробности своего плана оказания более действенной помощи американцам, Бомарше продолжает: «Как видите, месье ле Конте, это лишь искусное продолжение того, чем я занимаюсь последний год. Последние две недели я был погружен в размышления и переписку, которых требует эта работа. Сегодня я нахожусь в состоянии вести тайные переговоры с вами и месье де Морепа. В любой вечер, какой вы пожелаете, я буду к вашим услугам».

Дела продвигались, однако, слишком медленно для нетерпеливого духа Бомарше. 14 октября он написал Вергену:





«Всякий раз, когда я думаю о том, что мы держим в своих руках судьбу мира и что мы имеем власть изменить устройство вещей, и когда я вижу столько преимуществ, столько славы, готовых ускользнуть, я бесконечно сожалею о том, что не имею большего влияния на решения советов и не могу умножить себя, чтобы предотвратить зло с одной стороны и помочь добру с другой. Я слишком хорошо знаю ваш патриотизм, чтобы бояться оскорбить вас, говоря так...»

«Я рассчитываю быть в Фонтенбло не позже четверга. До тех пор я не усну, пока не закончу работу по финансам, обещанную месье де Морепа».





Препятствия всякого рода воздвигались на пути Бомарше, хотя он оставался в неведении относительно их источника. Он продолжал настаивать на том, чтобы правительство разрешило ему довести до конца то, что оно поощрило его начать. Его письма этого периода свидетельствуют об «осознании того, что его связывают по рукам и ногам, о стремлении действовать, страхе показаться слишком самонадеянным в своих требованиях и о намерении оказать действенную услугу». (Doniol II, p. 58.) Он думал, что задержки исходят от Морепа, чья холодность огорчала его, поэтому он убеждал Вергена замолвить за него словечко. «Если бы я не был уверен, — писал он 12 ноября 1776 года, — что я не вызываю вашего неудовольствия желанием устранить по мере возможности препятствия, замедляющие мой ход, я бы не проявил бестактности, делая замечания тогда, когда, кажется, должен просто подчиниться. Но я знаю, что вы огорчены не меньше меня всем тем, что клонится к разрушению моих планов. Эта мысль утешает меня и позволяет не терять терпения...» «Не смотрите, — умоляет он, — не смотрите, месье ле Конте, на мое нетерпение как на неповиновение, это не более чем усердие». Затем он принялся убеждать Вергена прислать ему через военного министра, графа де Сен-Жермена, приказ о выдаче ему 2 000 центнеров пороха, что позволило бы ему выйти в плавание, и закончил словами о том, как у него «le cœur bien serré» при виде того, как идут дела, а точнее — как они на самом деле не идут.

Падение Нью-Йорка предоставило Бомарше возможность усилить свои ходатайства, настаивая на том, что американцы были побеждены лишь из-за нехватки припасов. «Если бы я просил о личной милости, — писал он Вергену, — я бы набрался терпения, но я потеряю его, если вы не придете мне на помощь». 2 октября он писал: «Все вокруг преследуют меня разговорами и делают все возможное, чтобы меня погубить. Сквозь все эти горечи я уверенно иду к своим целям; если меня не остановит выстрел из пистолета, я окажусь готов вести дела со всеми, кто явится. Мое усердие и мое бескорыстие — основа моей защиты. У меня нет при себе никаких важных бумаг — все в безопасности».

В разгар стольких скрытых опасностей Бомарше вскоре заставили прочувствовать еще более грозную опасность. Французское правительство внезапно начало чинить препятствия всем его операциям, причем без единого слова предупреждения или объяснения. Дело заключалось в том, что подозрения Сент-Джеймского двора были основательно растревожены, и министр, подгоняемый английским послом, был вынужден занять определенную позицию. Пятнадцатого ноября английский двор уведомил испанского посла, что все известно, а двадцать второго числа того же месяца они выразились еще более определенно по другим каналам. Верген был проинформирован, что помощь, оказываемая Францией, более не является секретом. Необходимо было срочно предпринять что-либо, чтобы рассеять опасения англичан, и из этого проистекала видимая враждебность министров.

Даже если бы не было никого, кого можно было бы напрямую винить в этих разоблачениях, абсолютную секретность все равно не удалось бы сохранить. Сама множественность операций, «приходы и уходы Диина и Бомарше и их посредников, уверенность, внушаемая поддержкой правительства и приводившая к опрометчивости, — все это выдавало дела». (Doniol II, 35.) Более того, завербованные офицеры или те, кто желал ими стать, слонялись по кафе и общественным местам в Париже или морских портах в ожидании момента отплытия. Все эти люди, «ослепленные и нуждающиеся», находились под началом дю Кудрея, который рассчитывал отплыть на самом крупном из кораблей Бомарше, «Амфитрите», судне водоизмещением 480 тонн, которое уже приняло свой груз и ждало лишь присутствия офицера, чтобы сняться с якоря. По какой-то необъяснимой причине тот вернулся в Версаль без какого-либо предупреждения. Он оставался там более недели, вызвав задержку, которая грозила сорвать все. Бомарше, полагая, что виновато министерство, написал Вергену в следующем нетерпеливом тоне: «Все ушло, все ждет. Почему я не могу целиком заведовать этим делом? Тогда ничего бы не задерживалось, и мои суда уже были бы в Америке». Истина же заключалась в том, что дю Кудрей, опираясь на свою мощную поддержку при дворе, отправился в Версаль, дабы преуспеть в том, чтобы по возможности ускользнуть из рук Бомарше и не отправляться в путь в качестве его посланца. Он все это время затягивал «всеми доступными ему средствами отплытие, сеял недовольство среди завербованных, прогоняя тех, кого не смог привлечь на свою сторону, поощрял жалобы, доверял место посадки неблагоразумным лицам, а затем перекладывал на Бомарше вину за тот шум, который поднял сам». (Doniol II, 61.) В довершение ко всему Бомарше совершил собственную оплошность. Отправившись 6 декабря 1776 года в Гавр под вымышленным именем Дюран, чтобы без лишнего шума руководить отправкой трех своих судов — «Амфитриты», «Сены» и «Романы», — он не смог устоять перед искушением заняться в то же время своими литературными делами. Будучи недоволен тем, как ставилась его знаменитая комедия «Севильский цирюльник», он опрометчиво собрал актеров и заставил их репетировать пьесу под своим руководством. Его присутствие в порту таким образом стало известно; английскому послу сообщили, и тот немедленно обратился к правительству с самыми яростными протестами.

«16 декабря был издан контрприказ, который направили в Гавр и Нант, запрещая офицерам посадку на суда, а самим судам — выход в море. Но когда контрприказ прибыл в Гавр, „Амфитрита“, на которой находилась большая часть офицеров и боеприпасов, уже вышла в плавание. „Сена“ и „Романа“ оказались единственными задержанными судами. Тогда Бомарше со всей поспешностью вернулся в Париж, чтобы добиться отмены контрприказа» (Loménie II, p. 136).

Но тем временем произошло событие, которое, едва о нем стало известно, привело французский народ в высочайшую степень восторга, одновременно усилив недоверие и гнев английского посла. Этим событием было прибытие доктора Франклина к берегам Франции. Бомарше уже возвестил об этом факте в письме к Вергену. «Шум, — писал он, — производимый прибытием мистера Франклина, невообразим... Мужественный старик позволил судну захватить два приза вопреки грозившей ему личной опасности».

Хотя французский народ и мог приветствовать с душевным восторгом почтенного старца-демократа и философа, его присутствие в этот момент представляло собой серьезную проблему для французского двора. Правительство двигалось, правда, прямо к открытой войне с Великобританией, но оно все еще страшилось давать англичанам повод для недовольства своим отношением к стране, которая ныне объявила себя свободной и независимой. Все припасы, отправку которых она разрешала компании «Родериг Горталес и К°», уходили на судах, направлявшихся прямиком в ее вест-индские владения, и якобы предназначались для ее собственных колонистов, так что английское правительство не имело законного права вмешиваться. Поэтому Англия удвоила бдительность при дворе своего соперника и, прекрасно зная, что для Франции во всех отношениях выгодно помогать американцам в их борьбе за свободу, была тем более полна решимости преследовать и срывать каждую операцию, клонившуюся к этой цели.

Все это время американцы были слишком сильно поглощены трудностями собственного положения, чтобы уделять много раздумий тем невзгодам, что окружали их друзей в Европе. 26 сентября Конгресс назначил трех комиссаров при французском дворе. Силас Диин, уже находившийся на месте, был оставлен; к нему добавили Бенджамина Франклина и Томаса Джефферсона. Последний от участия отказался и был заменен Артуром Ли, который все еще находился в Лондоне.

Сразу же по прибытии во Францию Франклин написал своему cher, bon ami, доктору Дюбургу письмо, полное теплых выражений дружбы и вежливых приветов мадам. В тот же конверт он вложил письмо к Силасу Диину, умоляя своего дорогого друга позаботиться о его скорейшей доставке. Письмо к Диину извещало его о новом назначении и содержало приказание немедленно вызвать Ли для присоединения к ним. Сам он не вез с собой ни письма от Конгресса, ни какого-либо послания относительно прошлых заслуг Диина, известия о которых, по сути, едва дошли до колоний ко времени отплытия доктора.

Франклин не имел личного интереса к уже проделанной работе, поскольку его cher, bon ami был отодвинут в сторону, как только Диин увидел, «где сосредоточено доверие правительства». С самого начала он решил не вмешиваться в распрю, существовавшую между Ли и Диином, и неизменно отказывался вдаваться в достоинства того усердия, которое проявил Бомарше под прикрытием компании «Родериг Горталес и К°». Предостереженный против него столь многими друзьями и имея особые причины не оказывать заметного благоволения Диину (подозрительная ревнивость характера Ли грозила с самого начала сорвать всю цель миссии), он избрал линию игнорирования всего того, что уже было совершено. На мгновение сам Диин отдалился от Бомарше. Досадуя на задержку с отправкой припасов (ибо он ничего не знал о контрприказе, изданном правительством), раздраженный Ли, удрученный равнодушием Франклина и потрясенный молчанием Конгресса, Диин в свою очередь принял позу холодного равнодушия, которая озадачила и встревожила его друга. Новые обязанности, навязанные ему, перемена в характере его миссии занимали в то время все его мысли.

Как только три комиссара воссоединились в Париже, Франклин написал с просьбой об аудиенции у министра иностранных дел месье де Вергена. «Милостивый государь, — писал он, — мы имеем честь известить Ваше Превосходительство, что мы назначены и наделены полными полномочиями Конгрессом Соединенных Штатов Америки предложить и согласовать договор о дружбе и торговле между Францией и упомянутыми штатами... (Doniol II, 112)». Министр же, искренне желая содействовать планам Бомарше, не спешил вызывать дополнительное недовольство английского посла приемом трех комиссаров, чье присутствие в Париже невозможно было скрыть.

Франклин уже обосновался в Пасси, где держал свой небольшой двор. ИМбер де Сен-Аман в своем труде «Прекрасные дни Марии-Антуанетты» дал яркую картину того впечатления, которое произвело на жителей Парижа присутствие среди них престарелого философа. «Кумир дня, — говорит он, — в этом Париже, столь капризном и изменчивом, Франклин — этот крестьянин, этот философ-септиугенарий, этот ученый демократ, этот человек будущего — был восторженно встречен французской аристократией. Филантропы, апологеты вечного мира громкими криками требовали войны. Людовик XVI, несмотря на свои совести угрызения, позволил себя уговорить. Апартаменты Версаля заполнились просителями опасности и славы. Вся молодая знать пожелала отправиться немедленно. Какой экстаз! какое безумие! какая доблесть в этих философах-паладинах, этих рыцарственных демократах, одержимых двойной страстью к славе и свободе, полных великолепных иллюзий, великодушных безумств и столь красноречивых, столь любезных, столь храбрых! С какой радостью они расставались со своими удовольствиями, своими замками, своими театрами, чтобы жить солдатской жизнью, чтобы отправиться искать по ту сторону Атлантики опасности и неведомые риски!»

Все это волнение, вызванное присутствием Франклина, не способствовало снижению бдительности англичан, хотя с самого начала у них была надежда, что если удастся помешать Франции помогать колониям, то в конце концов Франклин может быть вынужден вступить в переговоры с Англией. Именно этот страх преследовал французское правительство и побудил короля отменить контрприказ, изданный для воспрепятствования выходу в море судов компании «Родериг Горталес и К°». Счастливый наконец возможностью покинуть порт, Бомарше думал лишь об отправке своих задержанных судов, когда узнал, что «Амфитрита», единственный корабль, вышедший в путь до прибытия контрприказа, находится в Лорьяне, порту на западном побережье Франции, куда ее привел дю Кудрей «под предлогом того, что дурная погода, встреченная в проливе, выявила дефектное состояние судна». (Doniol II, p. 314.)

Бомарше, все еще пребывая в неведении, писал Вергену: «„Амфитрита“ после шестнадцати дней ненастной погоды была вынуждена на мгновение вернуться, чтобы принять свежие припасы, так как находившиеся на борту пропитались морской водой. Об этом мне сообщает месье дю Кудрей, который просит сохранить это в секрете и рассчитывает отправиться в путь через несколько дней».

Однако предательство этого офицера не могло долго оставаться тайной. «Английский посол, узнав подробности, громко жаловался Вергену, который, будучи раздражен тем, что его снова скомпрометировали, возложил вину на Бомарше, отозрав вновь дарованное разрешение на отплытие» (Loménie II, p. 137). Дю Кудрей написал тогда длинное письмо, полное неубедительных оправданий. Бомарше, придя в ярость при узнавании правды, ответил следующим образом:





«Париж, 22 января 1777 г.

«Поскольку ваше поведение, сударь, в этом деле необъяснимо, я не стану тратить время на попытки его понять. Все, что меня заботит, — это оградить себя и моих друзей от подобных происшествий в будущем. Поэтому, как подлинный владелец „Амфитриты“, я направляю сим приказ капитану Фотрелю принять командование в полном объеме. Вы достаточно проницательны, чтобы понимать: я не предпринял столь решительного шага, предварительно не проконсультировавшись с влиятельными и рассудительными друзьями. Будьте любезны, сударь, сообразоваться с ним или найти другое судно, чтобы отправиться куда вам угодно, без каких-либо претензий с моей стороны чинить вам препятствия в чем бы то ни было, за исключением того, что касается меня самого и клонится к моему вреду».

Когда Диин узнал о позорном поведении человека, в которого он вложил столь полное доверие, он аннулировал выданную ему комиссию и 8 февраля написал Бомарше: «Странное, неблагодарное и вероломное поведение этого человека странным образом удручает и смущает меня, и как я от всего сердца желаю, чтобы никогда его не видел, так же я желаю, чтобы он никогда не увидел Америки». Бомарше немедленно переслал это письмо Вергену, умоляя воспрепятствовать отплытию дю Кудрея в Новый Свет. Приказ от Вергена прибыл с требованием вернуться в свой гарнизон в Меце. Вместо того чтобы подчиниться, он поспешил в Версаль, где, как уже было показано, имел могущественное покровительство. Ему удалось частным образом представиться Франклину, и при посредничестве министров военного и военно-морского ведомств дю Кудрей получил от Франклина рекомендацию в Конгресс. Эту рекомендацию Диин в конце концов согласился подписать, хотя и с неохотой, ибо он немедленно сообщил Бомарше об этом поступке, уверяя его, что сделал не более чем признал в дю Кудрее хорошего офицера. Верген, не желая ссоры ни с графом де Сен-Жерменом, ни с месье де Сартином (военным министром и министром военно-морского флота), был вынужден закрыть глаза на действия офицера, который тотчас поспешил отплыть в Америку. (См. Doniol II, p. 317.)

11 февраля Бомарше писал Вергену: «Каждому известно то зло, которое этот офицер желает мне причинить. Сделав для себя законом никому не объяснять те мудрые и настоятельные мотивы, которые противятся отплытию этого офицера, и в силу необходимости предотвращения его оплошностей я рискую быть обвиненным в умысле преследовать его, хотя, напротив, с самого начала стремился продвигать его по службе и помогал в искренней добросовестности... Ни в моем характере, ни в моих принципах нет стремления мстить кому бы то ни было — я был бы вынужден провести всю жизнь за этим отвратительным занятием...»

«Поскольку ни приказы Вергена, ни вмешательство Бомарше или Диина не помешали дю Кудрею пересечь Атлантику, последовавшее за этим зло было неизбежным. Прибыв в Америку, он поспешил обвинить Бомарше в тех самых деяниях, которые сам пытался совершить, и обвинил не его одного, но вдобавок Силаса Диина в соучастии, а также графа де Вергена». (Doniol II, p. 353.)

«Мечтая о высоком положении в Америке, он опирался на приказ задержать его на континенте и преподносил это как интригу Бомарше». Он немедленно выпустил для Конгресса памфлет, в котором пояснял: «Только благодаря моим заслугам и моему усердию на вашей службе обязаны вы масштабом помощи, оказанной вашему комиссару, а вовсе не синьору де Бомарше; все было закончено, когда он прибыл». Далее он распространялся о жажде наживы, характеризовавшей французского агента, и обвинял его в мошенничестве при сделках с колониями. Для умов, уже предрасположенных к подобным идеям, этот памфлет никак не мог способствовать укреплению доверия Конгресса к доброй вере ни их комиссара, ни его друга. В течение двух месяцев, предшествовавших открытому разоблачению вероломства этого офицера, трудность положения Бомарше едва ли можно переоценить. «Разоблачаемый происками дю Кудрея как движимый исключительно жаждой наживы; вынужденный прибегать к сложным ухищрениям, чтобы избавить правительство от упреков со стороны англичан; стесненный необходимостью защищаться от недоверия, зародившегося даже в душе месье де Вергена из-за его порой неизбежных оплошностей; принужденный прибегать к оправданиям, которые могли показаться двусмысленными, он подвергался сомнению и даже подозрению». (Doniol II, p. 308.) 30 января он писал месье де Вергену:





«Когда пишешь министру, которого уважаешь и лелеешь, испытываешь величайшее затруднение в поиске терминов для объяснения факта вроде того, что душит меня. После того как мистер Диин в течение месяца проявлял скверное расположение духа и я все это время повторял себе, что в задержке судов в Гавре есть нечто весьма загадочное, я пожелал получить объяснение его оскорбительному тону. Он ответил, что, устав сам от незнания того, на ком лежит вина, он имел честь направить вам меморандум месье Ли, и что последний докладывал, будто Ваше Превосходительство ясно заверили его в том, что со стороны министерства уже давно нет никаких препятствий, и если я утверждаю обратное, то это может быть лишь измышлением меня или месье Монтье. Простите, месье ле Конте, если после проглатывания всех прочих горьких пилюль без жалоб эта застряла у меня в горле и душит при прохождении. Ваше Превосходительство, возможно, соблаговолите бросить взгляд на четыре письма, приложенные мной к сему, написанные мной месье де Сартину 3, 18, 22 и 29 января. Они уведомят вас об истинном положении дел, если вы можете находиться в неведении относительно оного, и вы скажете мне после, до какой степени вы приказываете мне хранить молчание и приносить себя в жертву. Этот удар сокрушает меня и заставляет желать, чтобы все мое поведение как бдительного человека и верного слуги было незамедлительно и со строжайшей придирчивостью исследовано. Я не могу обрести ни минуты покоя, пока вы не окажете мне эту милость. Прочтите, умоляю вас, мои письма месье де Сартину и судите о моих страданиях».





Верген немедленно ответил, и вся ситуация прояснилась. На следующий день, 1 февраля 1777 года, Бомарше писал: «Я искренне благодарю вас за вашу доброту, успокоившую меня. У меня есть силы против всего, кроме вашего неудовольствия. Никогда не судите меня, не выслушав, — это единственная милость, о которой я прошу. Я хорошо знаю, что вас обвиняют в нерешительности, что весьма далеко от вашего характера. Впоследствии они переносят отблески своего недовольства на меня, заставляя вас говорить так, чтобы я прочувствовал это острее, — я больше никогда ничему не поверю. У меня есть внутреннее сознание того, что я делаю все от меня зависящее и даже лучшее из того, что можно сделать при данных обстоятельствах. Сквозь все окружающие меня препятствия малый успех вознаграждает меня за великий труд. Я чувствую, что сердце мое вновь полегчало с тех пор, как вчерашние письма сообщили мне об отправке трех моих судов». Таким образом, после стольких задержек Бомарше были предоставлены полные полномочия действовать. 4 февраля 1777 года он писал Вергену:



«Наконец-то я добился отгрузки... Жаль, что голландцам суждено получить главную выгоду от транспортировки этих материалов. Неважно, главное — не дать Америке погибнуть из-за нехватки хороших боеприпасов...»





К началу марта десять судов компании «Родериг Горталес и К°» плыли к берегам Америки. Седьмого числа того же месяца он объявил об этом факте Вергену: «Никогда, — писал он, — торговое дело не велось с такой энергией, вопреки препятствиям всякого рода, с какими пришлось столкнуться. Да пошлет Бог ему счастливый успех!»

«Бомарше, — говорит месье де Ломени, — естественно, рассчитывал вскоре получить великое множество выражений благодарности от Конгресса, а также массу мэрилендского и вирджинского табака. Он не получил даже ответа на свои письма». Тем не менее он продолжал отправлять корабли с припасами на протяжении всей весны и лета, получая от своих агентов лишь известия об их благополучном прибытии.

Неспособность Конгресса ратифицировать условия, предложенные его комиссаром, привела бы к краху торговый дом «Родериг Горталес и К°» вопреки двухмиллионной субсидии, с которой он был основан, если бы правительство вновь не пришло ему на помощь. Но хотя министры в целом и Верген в частности никогда полностью не оставляли Бомарше, другие и совершенно иные меры помощи американцам теперь всерьез занимали их внимание. Колонии, объявив себя свободными от британского владычества, заставили Францию прийти к какому-то определенному решению. Она делала это не спеша, но столь неизбежным было ее активное участие в великой борьбе, что в ее советах уже обсуждались меры, необходимые для вооружения и снаряжения ее сил, в то время как нация, охваченная безумием восторга, толкала ее вперед по пути, который не мог привести ни к чему иному, кроме открытой войны.
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ГЛАВА XX

«Ни Греция, ни Рим, ни один из народов древнего мира не излагал мотивы своей независимости с более благородной простотой и не основывал их на более очевидных истинах».

Гюден де ла Бренери, «История Бомарше».

Декларация независимости и ее влияние в Европе — Деятельность Бомарше по доставке припасов в Америку — Затруднения с отплытием — Предательство дю Кудрея — Контракт Лафайета с Диином — Его побег в Америку — Убытки Бомарше — Барон фон Штойбен отплывает в Америку на судне Бомарше, взяв с собой племянника последнего де Эпиньера и его агента Тевенео де Франси — Капитуляция Бергойна — Бомарше обнаруживает, что его отодвинули в сторону, в то время как другие занимают его место — Столкновение с банкротством — Верген приходит ему на помощь.

«Акт, — говорит Доньо (I, p. 561), — провозгласивший цивилизованному миру создание Американской республики и призванный открыть новую фазу цивилизации, был возвещен в Европе лишь как инцидент, второстепенный по отношению к сопротивлению мятежников.

«Английское правительство не желало признавать, что этот торжественный акт произвел какое-либо заметное волнение в Лондоне. Вначале Гарнье, французский посол, был поражен не больше лондонского кабинета той страницей политической философии, воплощенной в жизнь декларацией Конгресса, которая должна была столь громко отозваться в стране Вольтера и Энциклопедии». Во Франции, «когда об этом стало известно, — продолжает Доньо, — это произвело самую живую сенсацию, какую только можно было создать век назад средствами гласности, существовавшими тогда».

Но хотя действия колоний были встречены диким энтузиазмом со стороны простого народа, правительство оставалось холодным и сдержанным. Силас Диин писал в Конгресс 17 января 1777 года: «Сердца французского народа всецело на нашей стороне, и мнение в пользу немедленной войны с Великобританией очень сильно, но двор имеет свои причины повременить еще немного».

Главная причина видимого бездействия правительства проистекала из разоренного состояния его финансов. Бомарше, как было видно в предыдущей главе, уже получил поручение составить финансовый план, который помог бы в нынешнем кризисе. Он исполнил это, взяв за основу своей схемы реформ мудрые и благоразумные меры, принятые великим Сюлли. Он пытался доказать, что эти реформы при их претворении в жизнь вызовут такое увеличение доходов, которое позволит Франции безопасно объявить войну без повышения налоговых ставок и риска банкротства. Однако его план был отвергнут. 30 марта 1777 года он направил пространный меморандум премьер-министру месье графу де Морепа, из коего приводится следующая выдержка: «...Я, несомненно, плохо изложил свои идеи помощи американцам, раз кажется, что вы их не приняли. Страх дать вам слишком много для чтения делает меня кратким до степени, пожалуй, туманной... Прочтите письмо месье Диина... Рассудите, может ли истинный француз, ревностный подданный короля, добрый слуга месье де Морепа, который уважает его и желает видеть его администрацию почитаемой среди всех народов мира, может ли он выносить ваш постоянный отказ протянуть ему руку, настойчивые мольбы находящейся в безвыходном положении Америки и дерзкий триумф вооруженной Англии... Месье ле Конте, избавьте своих слуг от скорби слышать упреки в том, что вы были в состоянии спасти Америку малой ценой и не сделали этого, вырвать ее из-под ига Англии и объединить с нами торговыми узами, а вы пренебрегли этим.

«Выслушайте меня, умоляю; вы слишком не доверяете собственным силам и моим ресурсам; и пуще всего я опасаюсь, что вы недостаточно цените ту власть, которую ваши годы и ваша мудрость дают вам над молодым государем, чье сердце сформировалось, но политика еще в колыбели. Вы забываете, что эта чистая юная душа претерпела повороты и была возвращена издалека. Он податлив, беспомощен, слаб во всем своем существе. Вы забываете, что, будучи дофином, Людовик XVI испытывал непреодолимое отвращение к старым парламентам, однако их отзыв ознаменовал собой первые шесть месяцев его царствования; вы забываете также, что он поклялся никогда не делать прививку от оспы, но восемь дней спустя прививка была у него на руке. Никто не невежественен в этом, и никто не извинит вас за то, что вы не используете прекрасную власть вашего поста для принятия великих вещей, которые у вас на уме.

«Если вы сочтете мои вольности слишком дерзкими, вернитесь к их почтительным мотивам, и вы простите их моей привязанности».

«Это была не игра с моей стороны, месье ле Конте, когда, привязываясь к вам, я говорил с чувством: „У меня никогда не будет дня истинного счастья, если ваша администрация минует, не совершив трех величайших деяний, способных прославить ее: унижения Англии посредством союза Америки и Франции; восстановления финансов по плану Сюлли, который я несколько раз клал к вашим ногам, и возвращения гражданского существования протестантам...“ Эти три вещи сегодня в ваших руках; я желаю лишь чести часто напоминать вам о них. Какая работа, месье ле Конте, какой прекрасный успех могли бы увенчать вашу карьеру? После таких поступков нет смерти. Драгоценнейшее бытие человека, его репутация, переживает все и становится вечным. Выслушайте же меня, умоляю вас, в пользу американцев. Помните, что депутаты ждут моего ответа, чтобы отправить курьера, который принесет ободрение или опустошение в Конгресс... Не делайте мои труды бесплодными из-за того, что не разделяете их, и да будет наградой моим делам честь быть принятыми вами!

«Я с самым почтительным усердием, месье ле Конте,

«Ваш преданный и т. д.,

«де Бомарше».





На все это Морепа не дал никакого ответа, и несчастный агент, все так же гонимый и ущемляемый в своих планах, писал Вергену:





«13 апреля 1777 г.

«...Если я выполняю свой долг, как месье де Морепа имел любезность говорить мне ранее, представляя без конца и со всех сторон картину столь важного дела, позвольте мне представить вам, месье ле Конте, то, что вы знаете лучше меня: потеря времени, молчание и нерешительность еще хуже отказу. Отказ — это деяние, после него можно действовать, но из ничего никогда ничего не рождается — оно так и остается ничем...»
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В том же письме он горячо защищал собственное дело. «Поскольку я действую в одиночку, — говорил он, — мой секрет в безопасности. Если неблагоразумие офицеров „Амфитриты“ и их глупого начальника обнародуют назначение судна, что могу сделать я сверх того, что делаете вы? Я вызываю на бой любого человека в этой стране, начиная с самих министров, чтобы он назвал, какое имя, с каким поручением, из какого порта и с каким назначением я отправил суда, отбывшие с... Одним словом, месье ле Конте, теперь, когда все приведено в действие, когда первые хлопоты и труды столь масштабного предприятия увенчались определенным успехом, когда мое глубокое презрение к праздной болтовне света отвратило сплетников и когда я могу гарантировать счастливый исход предприятия, неужели вы отказываетесь впредь содействовать? И разве моя активная настойчивость ни в ком не пробуждает таковой?.. Ради Бога, чести, интересов Франции, не задерживайте больше ваше решение, месье ле Конте! Обсудите это снова с месье де Морепа. Ни один предмет не является более важным и ни один — столь насущным».

«В самый момент закрытия этого письма я получаю из Нанта депешу, в которой мне сообщают об отказе предоставить матросов, и потому мое самое ценное судно задерживают в тот момент, когда оно готово к отплытию... Умоляю вас, господин граф, безотлагательно договориться с господином де Сартином о том, что необходимо для отправки моего судна... Надеюсь сам явиться за вашими приказами по очень многим вопросам в четверг вечером, если вы не пришлете их раньше. Поручаю американцев вашей памяти, а их заступника — вашему благоволению... Час отправки почты истек, пока я писал. Поэтому я отсылаю это с нарочным на лошади».





Резким контрастом с откровенным и независимым тоном, которого придерживался Бомарше при обращении к министрам, выглядит дружелюбная, но властная манера, которую он использует, когда речь заходит о подчиненном. Своему доверенному агенту де Франси он писал 28 февраля 1777 года в связи с отправкой «Амфитриты» после того, как она была возвращена дю Кудре: «Мы должны будем сказать, подобно Бартоло (одному из персонажей "Севильского цирюльника"): „le diable est entré dans mon affaire“ [дьявол вмешался в мое дело], и исправить как сможем прошлую ошибку, не допустив ее повторения. Передайте прилагаемое письмо господину дю Кудре. Я посылаю его вам открытым, чтобы вы могли ответить от моего имени на его возражения, если таковые появятся. Покажите капитану Фотрелю прилагаемый ордер, который мы вручаем ему в качестве владельца судна, которым он командует, и возьмите с него честное слово неукоснительно ему следовать. Вчера я получил письмо от моего племянника вместе с вашим. Столь же неразумный, как и остальные, мой племянник, судя по всему, не желает возвращаться на свое место на „Амфитриту“. Вы понимаете, как мало внимания я уделяю подобным ребячествам. Просто поручите его вновь особой заботе господина де Конвея и шевалье де Бора. Прикажите капитану принять на борт господина маркиза де ла Руэри, который прибывает к нам с особыми рекомендациями. Передайте капитану общие правила и секрет маршрута. Если стечение обстоятельств заставит его зайти в Санто-Доминго, договоритесь с ним и господином де Конвеем не задерживаться там, а написать губернатору острова, чтобы уведомить его, что лишь опасение какой-нибудь злополучной встречи побудило составить фиктивный ордер относительно пункта назначения „Амфитриты“, и возьмите с него новый фиктивный ордер для Франции, чтобы прикрыться этим ордером в случае встречи с английским судном между Санто-Доминго и истинным пунктом назначения корабля. Вы прекрасно знаете, что все предосторожности министерства предприняты по соглашению с нами; именно на это мы можем рассчитывать».

«Как только „Амфитрита“ отплывет, отправляйтесь в Нант, где, кстати, вы, вероятно, обнаружите уже вышедший в море „Меркюр“, поскольку он готов к отплытию прямо сейчас. Прощайте, мой дорогой Франси. Возвращайтесь скорее в Париж. Вы на этот раз набегались достаточно; здесь вас ждет другая работа, но я буду там, чтобы разделить ее с вами. Верните мне это письмо».



Страх возможного примирения колоний с Великобританией, который постоянно преследовал агента французского правительства, в последнее время значительно усилился. 8 марта 1777 года он писал Вергену:





«Воскресное утро.

Господин граф; еще одно письмо, скажете вы. Неужели они никогда не остановятся! Эх! как я могу остановиться, господин граф, когда новые предметы беспрестанно вызывают мое внимание и мою бдительность? Частный секретарь лорда Джермейна прибыл вчера, тайно направленный к господам Диину и Франклину. Он привез мирные предложения. Ему обещают величайшие вознаграждения, если он преуспеет»...

В понедельник утром он писал... «Америка делает невозможное, чтобы удержать свои позиции. Но будьте уверены, что она не сможет продвинуться намного дальше без вас или без примирения с Великобританией... Пока я веду переговоры с вами, я предупреждаю вас, что Англия тайным образом пытается вести переговоры с господином Франклином... Диин считается грозным препятствием для любого проекта урегулирования: его попытаются сместить любой ценой. Мои новости о намерениях министров настолько достоверны, что мои догадки становятся фактами. У них есть замысел принудить Диина покинуть Францию и сделать из него искупительную жертву». Незадолго до этого Бомарше писал тому же министру: «Доктор Франклин в данный момент желает выслать господина Диина из Франции. Моя главная цель — воспрепятствовать его отъезду. Одна лишь мужественная твердость этого республиканца способна остановить инсинуации всякого рода, направленные против доктора».



По сути, Франклин прекрасно осознавал тревогу, которую подняли среди министров слухи о его тайных сношениях с агентами Великобритании, и вовсе не стремился рассеять их подозрения. Он хорошо понимал ценность для Франции союза с колониями, по крайней мере при условии их независимости. Он также знал, насколько Англия заинтересована в предотвращении такого союза. Пока Франция внешне оставалась неактивной, Франклин ничего не предпринимал ни для того, чтобы развеять опасения одного правительства, ни чтобы ослабить надежды другого, хотя не было никаких сомнений в том, что в глубине души он был нацелен исключительно на заключение договора с Франции. В марте 1777 года он писал: «Я прибыл не для того, чтобы заключать мир, а чтобы добиться помощи европейских держав, которая позволила бы нам защитить нашу свободу и нашу независимость, в чем им безусловно выгодно оказать содействие, поскольку наша великая и растущая торговля будет открыта и перестанет быть монополией Англии... Я полагаю, что при небольшой помощи мы будем способны защищать наши владения достаточно долго, так что Англия разорится, если будет упорствовать в попытках уничтожить нас... Я льщу себя надеждой дожить до того времени, когда моя страна утвердится в мире и процветании, в то время как Великобритания перестанет быть столь грозной фигурой среди держав Европы». Также не вызывает сомнений и то, что он в конце концов тайным образом содействовал Диину в организации побега Лафайета от ограничений, наложенных французским правительством, хотя впоследствии всю вину позволили возложить на одного лишь Диина.

Ситуация с Лафайетом обстояла следующим образом: в какой-то момент 1775 года молодой маркиз, которому тогда едва исполнилось восемьнадцать лет и который служил под началом графа де Брогли в гарнизоне Меца, присутствовал на обеде в крепости, где гостем был английский герцог Глостерский. Последний решительно выступал против политики Георга III в отношении Америки и за столом свободно рассуждал о восстании среди колонистов; именно тогда, как сообщает нам Лафайет в своих мемуарах, у него созрело решение предложить свои услуги инсургентам. Благодаря посредничеству де Брогли барон фон Кальб, прусский генерала на французской службе, представил Силасу Диину 5 ноября 1776 года молодого маркиза вместе с двумя его кузенами, которые приняли такое же решение предложить свои услуги Америке. Силас Диин принял их с энтузиазмом и пообещал все высокие должности в американской армии (см. Doniol, т. II, с. 63). К ним присоединились еще одиннадцать офицеров, и вся группа должна была отплыть из Гавра на «Ла Сене», одном из судов флотилии Горталеса и К°, когда от правительства поступил уже упоминавшийся приказ воспрепятствовать дальнейшей деятельности торгового дома. Более того, было издано специальное запрещение в отношении молодых офицеров, поскольку для французского правительства было крайне важно делать вид, что оно выступает против вербовки столь видных представителей высшей знати, как Лафайет и его сослуживцы. Ничуть не смутившись, Лафайет, чье состояние обеспечивало ему независимость, купил собственный корабль «Ла Виктуар» и, решив «плыть вопреки всему и невзирая на последствия», тайно договорился с Диином и отплыл 20 апреля 1777 года примерно с двадцатью другими офицерами.

Соглашение, составленное между ними, было подписано Лафайетом, бароном фон Кальбом и Силасом Диином; на нем стояла дата 7 декабря 1776 года, хотя фактически оно было оформлено лишь в феврале 1777 года. Это расхождение объяснялось тем обстоятельством, что после прибытия Франклина в декабре характер полномочий Диина изменился, так что он больше не был уполномочен вербовать офицеров на американскую службу. Дата 7 декабря 1776 года была выбрана потому, что в тот день оба дворянина были представлены американскому комиссару и между ними было заключено неофициальное соглашение. Это произошло непосредственно перед прибытием Франклина во Францию.

Истинный патриотизм, вдохновлявший Диина, побудил его прибегнуть к этой уловке, поскольку он чувствовал, что услуги столь блестящего офицера, как Лафайет, и человека, принадлежащего к столь славному роду, будут иметь для его страны ценность, достаточную для того, чтобы оправдать незаконность этого поступка. Барон фон Кальб изначально, судя по всему, оговорил с Диином значительное жалование, часть которого должна была выплачиваться авансом. (См.: Stone, Our French Allies, p. 39.) Диин правильно оценивал эффект, который произведет при различных дворах Европы дерзкий поступок молодого дворянина, и предвидел неизбежную ярость англичан, которая не могла не ускорить окончательное решение министерства. Поэтому он охотно согласился с замыслами Лафайета, помогая им изо всех сил (Doniol, т. II, гл. VII). Конгресс впоследствии аннулировал все выданные Диином патенты, так что большинству офицеров пришлось вернуться во Францию. Лафайет и барон фон Кальб, имея собственные состояния, были готовы служить без жалованья; поэтому им были предоставлены назначения. Романтический побег молодого дворянина вызвал всю ту шумиху, какой от него и ждали. Столица пришла в дикий восторг, открыто оправдывая его поступок, в то время как гнев англичан не знал границ.

У Англии действительно были веские основания быть недовольной поведением своей соперницы. «Общественное мнение в Лондоне, — говорит Доньо, — все больше склонялось к войне. Францию повсюду обвиняли в помощи колониям... Говорили, что открытая война предпочтительнее коварного мира, который мы делаем вид, что поддерживаем, одновременно предоставляя все преимущества взбунтовавшимся колониям» (Doniol II, p. 455). Постоянно возникали и другие поводы для жалоб, особенно в отношении защиты, предоставляемой американским судам во всех французских портах. «Англия, — говорит Доньо, — инкриминировала в особенности действия властей Мартиники. По словам лорда Уэймута, американцы открыто вооружались на острове при покровительстве наиболее влиятельных лиц. Английский посол оказывал на французское правительство столь сильное давление, что оно, еще не готовое к войне, было вынуждено удовлетворить предъявленные требования. Как и в предыдущих случаях, удар тяжелее всего пришелся по Бомарше. 1 июля 1777 года он писал:



«Я только что получил известие, которое меня сокрушает... Господин де Буи, новый губернатор Мартиники, уведомил купцов, что между дворами Франции и Англии достигнута договоренность о том, что английский военный флот задерживает французские суда, идущие из их колоний, и забирает все обнаруженные на них американские товары... Это настолько невероятно, что, даже прочитав это, я все еще не могу поверить!»

«Вторая половина дня... Я действительно в отчаянии от получения подтверждения этого тяжелого известия. Кажется несомненным, что Франция уступила англичанам право захватывать все французские суда, идущие с островов и нагруженные американскими товарами. Какое бедствие, господин граф, могло привести к подобному соглашению?.. Из писем из Кап-Франсе от 18 мая я узнаю, что груз „Аметии“, благополучно прибывший в этот порт, отправился в Америку, будучи распределенным по нескольким американским и бермудским судам, купленным на мои средства в Санто-Доминго для...»

«Послесловие. Вы не виноваты, господин граф, в последствиях этой прискорбной конвенции с англичанами. Ваши руки были связаны при ее подписании. Но я в отчаянии. Вчера я произвел платеж от 30-го числа, с невыгодой для себя продав все имевшиеся у меня бумажные деньги. Четверть часа имеет столь важное значение, что миллион, прибывший на следующий день, не смог бы возместить нехватку всего тридцати тысяч луидоров. Я был вынужден выплатить вчера 184 328 фунтов стерлингов 2 шиллинга, а 21 864 фунта стерлингов 8 шиллингов 4 пенса остаются невыплаченными с 15-го числа, по которым я получил лишь 200 000 фунтов стерлингов вместо 221 864 фунтов стерлингов 8 шиллингов 4 пенсов. С сего момента и до 15-го числа я должен выплатить 268 304 фунта стерлингов 8 шиллингов 3 пенса. Следовательно, мне не хватает 490 168 фунтов стерлингов 16 шиллингов 7 пенсов с учетом обесценивания моих бумажных денег и трех последних платежей, которые я должен восполнить, чтобы быть в курсе своих дел. Поэтому я прошу вас прислать мне распоряжение на 5 000 000 франков, после чего я смогу двигаться дальше, но поскольку пункт назначения не является для меня безразличным, я буду иметь честь посовещаться с вами по этому поводу».



Документы, хранящиеся в архиве министерства иностранных дел, показывают, что господин де Верген, «принимая во внимание отчаянное положение, в котором оказался Бомарше из-за упорного отказа Конгресса прислать ему возвратные товары, последовательно авансировал: 13 мая 1777 года — 400 000 ливров, 16 июня — 200 000 ливров и 3 июля — 474 496 ливров» (Loménie II, p. 145). Только благодаря этому Бомарше смог продолжить свою активную деятельность в деле помощи Америке.

Хотя двор Людовика XVI делал вид, что не благоволит американцам, он уже принял решение о войне и старался склонить к аналогичному решению испанский двор.

«26 июня, — говорит Доньо, — испанскому кабинету была направлена записка, в которой разъяснялась своевременность решительного присоединения к колониям и, как следствие, объявления войны Англии».



«С помощью до сих пор использовавшихся средств, — писал Верген, — примирение колоний с Великобританией предотвратить невозможно; эти средства были предельно осмотрительными, но их уже недостаточно; необходимо, чтобы помощь стала достаточно действенной для того, чтобы обеспечить полный разрыв и тем самым принудить американцев к признательности».

Мадрид в конце концов был вынужден следовать курсу, намеченному для него в Версале; но перед тем как открыто объявить о своем союзе, оба двора ожидали какого-нибудь решительного шага со стороны американцев. Захват в плен войск Бергойна определил решение короля, хотя до фактического подписания договора прошло еще несколько месяцев.

Но если двор при этом казался бездеятельным, Бомарше продолжал оказывать американцам столь же ревностную помощь, и это несмотря на холодность комиссаров, полное отсутствие каких-либо поступлений и непрекращающееся молчание Континентального конгресса. Достопочтенный Джон Бигелоу в своей превосходной работе «Бомарше-купец», говоря о Бомарше в этот период, отмечал: «Он не получал ни табака, ни денег, ни благодарности, ни даже письма от Конгресса... Его средства были истощены, и все его надежды на возврат средств рухнули... Наконец, доведенный до крайности, он решил отправить в Соединенные Штаты доверенного агента, чтобы получить, если возможно, хоть какие-то объяснения результатов, столь охлаждающих его энтузиазм и к которым он был так плохо подготовлен. Для этой миссии он выбрал молодого человека по имени Тевенено де Франси, человека весьма талантливого, великодушного и увлеченного, но плохо подготовленного к тем деликатным обязанностям, которые на него возлагались. Де Франси отбыл в Соединенные Штаты из Марселя 26 сентября 1777 года на борту одного из кораблей Бомарше, вооруженного двадцатью четырьмя пушками, под названием „Фламанде“».

«Де Франси, — говорит Ломени, — отправился в путь с двойной миссией: добиться от Конгресса справедливости за прошлое и впредь не допускать бесплатной раздачи грузов».

Но прежде чем перейти к рассмотрению его миссии, остановимся, чтобы заметить среди пассажиров «Фламанде» ныне по праву знаменитую персону, которой суждено было оказать столь действенную помощь в обучении американских войск; это был барон фон Штойбен. В своей биографии этого знаменитого прусского офицера Фридрих Капп дал подробный отчет об инцидентах, которые привели его к поступлению на американскую службу. Французский военный министр, граф де Сен-Жермен, долгое время был явным поклонником военной тактики, применяемой прусским королем. Он пытался внедрить эту тактику во французской армии, но безуспешно. Находясь в близких отношениях с бароном, последний сделал остановку в Париже с намерением навестить своего друга в Версале во время поездки в Англию весной 1777 года. Уведомив графа о своем желании повидаться с ним, барон был удивлен просьбой не приезжать в Версаль, а встретиться с ним в парижском арсенале. «Вы прибыли весьма кстати, — сказал граф; развернув карту и указывая на Америку, он продолжил: — Вот ваше поле деятельности, вот республика, которой вы должны служить. Вы именно тот человек, который ей нужен в данный момент. Если вы преуспеете, ваша судьба будет устроена, и вы стяжаете больше славы, чем можете надеяться обрести в Европе на многие годы вперед». Затем он живописал храбрость и ресурсы американцев и намекнул на возможность открытого союза. После этого он обрисовал другую сторону ситуации; рассказал о недостатках, от которых страдала Америка: плохой выучке, недостатке порядка и дисциплины среди войск, и закончил словами: «Теперь вы понимаете, почему вам нельзя показываться в Версале». Барон, однако, казалось, мало проникся красноречивым призывом своего друга. Он сказал графу, что он уже не молод, что у него нет амбиций; хотя он и без состояния, тем не менее его положение — именно такое, какого он желает.

После второй беседы его интерес, казалось, несколько пробудился. Граф дал ему рекомендательное письмо к Бомарше, который представил его Диину; а Диин отвез его в Пасси к Франклину. Оба комиссара высказали заинтересованность в том, чтобы Штойбен поступил на службу. «Но, — говорит его биограф, — когда Штойбен упомянул о расходах на дорогу, они выразили некоторые сомнения в своей возможности их оплатить. Господин Диин не чинил препятствий; Франклин же высказал несколько сомнений. Он много говорил о том, чтобы пожаловать ему пару тысяч акров земли... но Штойбена это не интересовало... Что касается каких-либо авансов, Франклин наотрез заявил, что об этом не может быть и речи; он сказал ему это с таким видом и в такой манере, к которой Штойбен, как он заметил в написанном в то время письме, „тогда мало привык“, после чего он немедленно распрощался без каких-либо дальнейших объяснений».

«Оттуда он отправился к господину де Бомарше, сообщив ему, что намерен немедленно уехать в Германию и что он больше не желает слышать об Америке. Как только Бомарше узнал о причине решения Штойбена, он сказал ему, что если ему нужны только деньги, то тысяча луидоров и более находятся в его распоряжении. Штойбен поблагодарил его за щедрое предложение, но ответил, что его решение окончательно. Граф де Сен-Жермен попытался отговорить его, но безуспешно».

«Прибыв в Раштатт, он обнаружил там очень убедительное письмо от господина де Бомарше, который писал, что граф де Сен-Жермен ожидает его скорого возвращения в Версаль; что в Марселе для его отплытия готов корабль и что средства Бомарше полностью в распоряжении барона».

«Принц Вильгельм Баденский, с которым совещался Штойбен, убедил его принять предложение; соответственно, 17 августа 1777 года он вернулся в Париж».

26 сентября он отплыл. Бомарше писал в Конгресс:





«Искусство успешно вести войну являясь плодом мужества в сочетании с осмотрительностью, знаниями и опытом, боевой товарищ великого Фридриха, находившийся бок о бок с ним двадцать два года, представляется одним из людей, наиболее подготовленных к тому, чтобы стать опорой господину Вашингтону».

Барон фон Штойбен был хорошо принят в Америке. Поскольку он не просил жалования и желал поступить в армию простым волонтером, возражений против его зачисления не возникло. Вскоре он был возведен в чин, соответствующий его рангу и талантам. Чуть больше чем через год после его прибытия Бомарше, вне себя от радости по поводу успеха, сопутствовавшего барону, написал своему агенту Тевенено де Франси: «Напоминайте обо мне чаще господину барону фон Штойбену».

«По тому, что я узнаю о нем, я поздравляю себя с тем, что подарил столь великого офицера моим друзьям, свободным людям Америки, и заставил его в некотором роде последовать этой благородной карьере. Я нисколько не тревожусь по поводу денег, которые одолжил ему на дорогу. Никогда еще я не делал вложения, доставившего мне такое удовольствие, поскольку мне удалось поставить человека чести на его истинное место. Я узнаю, что он назначен генеральным инспектором всех американских войск. Браво! Скажите ему, что его слава — это проценты с моих денег, и что я не сомневаюсь, что под этим предлогом он вернет их мне с лихвой».





На том же судне отправился и племянник Бомарше, сын его старшей сестры, вышедшей замуж за часовщика де Лепина, который при поступлении на американскую службу принял имя де Эпиньер. Это был тот самый молодой человек, о котором Бомарше отзывался с нетерпением по поводу его отказа продолжать плавание на «Амфитрите», когда дю Кудрей привел это судно обратно в порт. То, что он добился своего, доказывается тем фактом, что его имя упоминается среди шести адъютантов, сопровождавших барона фон Штойбена в Америку. Представление о характере юноши можно составить по следующей краткой выдержке из письма, написанного им накануне боя: писал он, — мой очень дорогой дядя, быть может, лишится жизни, но он никогда не совершит поступка, недостойного того, кто имеет честь принадлежать вам. Это столь же несомненно, как и та нежность, которую он всегда будет питать к лучшему из дядей». Согласно Ломени, он так и не вернулся во Францию, но пал на поле боя, достигнув звания майора.

В то время, когда барон фон Штойбен отплыл в Америку, Бомарше уже не был доверенным агентом правительства. Как уже отмечалось, Франклин с самого начала отказывался иметь с ним дело, в то время как влияние Ли на родине и за рубежом постоянно использовалось для того, чтобы добиться его гибели. Более того, «все, — говорит Доньо, — казалось, стоило слишком дорого; они [Франклин и Ли] позволили убедить себя в том, что Бомарше должен служить им даром. „Севильский цирюльник“, как его фамильярно называли, по мнению слишком многих людей, наживал слишком большие барыши, чтобы не нашлось желающих его разорить. Для Англии также было крайне важно чинить препятствия его операциям, и английский посол подливал масла в огонь... Дюбург играл свою роль... но каковы бы ни были причины, остается фактом, что Франклин никогда не упускал возможности открыто оспаривать операции Родерига Горталеса и К° и пытаться свести их на нет» (Doniol II, 611). Поэтому стали привлекаться другие посредники.

Хотя правительство оказывало Бомарше все меньше признания, министры продолжали пользоваться его советами. «В тот момент, — говорит Доньо, — когда к нему относились с наибольшей холодностью, его советы присваивались... Его политическими оценками пользовались почти в тех терминах, в каких он сам выражался, иногда дословно. В конце октября его допустили обсуждать с Вергеном и Морепой определенную позицию при выдвижении предложений о союзе с американскими колониями. Три месяца спустя, когда король собирался подписать договор, было очевидно, что госсекретарь затребовал у Бомарше резюме их обсуждений. Это резюме под названием „Особая записка о государстве“ было составлено Бомарше при исключительно тяжелых обстоятельствах. Это было в тот момент, когда он впервые с абсолютной определенностью осознал, что его участие в помощи, которая вскоре будет свободно и открыто оказана американцам, более нежелательно. Тем не менее он продолжал выражаться с прежней мужественной энергией. Изложив реальное положение Франции и Испании по отношению к Англии, он говорил: „Что нам остается делать?

«Перед нами открыты три пути. Первый не стоит ничего, второй — самый надежный, третий — самый благородный; но мудрое сочетание третьего и второго могло бы мгновенно возвысить короля Франции до положения первой державы цивилизованного мира».

«Первый путь, который не стоит ничего, абсолютно ничего, заключается в том, чтобы продолжать делать то, что мы делаем, или вернее, то, чего мы не делаем; оставаться и дальше пассивными рядом с бурной активностью наших соседей и упорно отказываться принимать чью-либо сторону, продолжая выжидать события». Подробно изложив актуальное положение дел в Англии, угрожающие Франции опасности и стремление всех партий в Великобритании заключить мир с Америкой, одновременно изливая свою месть на Франции, он продолжает с предостережением: «Но как только будет сделан первый шаг к миру, будьте уверены, что для Франции станет слишком поздно заявлять о поддержке Америки». Далее следует рассказ о приготовлениях, которые ведутся тогда в Англии, чтобы застать Францию врасплох. «Став посмешищем всей Европы, — восклицает дерзкий защитник союза, — гибельная война и банкротство Америки станут достойной наградой за наше бездействие».

«Худший же путь из всех путей — это теперь не принимать никакого пути и не предпринимать ничего совместно с Америкой, выжидая, пока Англия перекроет все пути; а это несомненно произойдет очень скоро».

«Второй путь, который я считаю самым надежным, состоял бы в том, чтобы публично принять предложенный нам более года назад Америкой договор о союзе... Как только, — говорит он, — англичане узнают, что больше нет никакой надежды договариваться со страной, которая заключила договор с нами, они немедленно объявят нам войну, объявив нас агрессорами»... Затем одно за другим разбираются и взвешиваются возражения, которые могли бы возникнуть в умах министров, особенно в отношении царившего среди них неведения относительно «степени полномочий, доверенных миссии в Пасси, неопределенности согласия Конгресса, возможной непостоянства собрания, единственным законом которого было большинство, и которое заставляло их опасаться, что Франция может слишком поздно пожалеть о шаге, который естественным образом озлобит англичан».

«Эти опасения Бомарше сумел рассеять доводами и соображениями (Doniol II, p. 742), которые не выглядели бы неуместными из уст министра».

Третий путь, открытый для Франции, «благороднейший из всех», состоял в том, чтобы заявить англичанам в манифесте, о котором одновременно объявлялось бы другим монархам Европы, что король Франции, после того как из чувства деликатности и уважения к Англии он долгое время оставался пассивным зрителем войны между Англией и Америкой к великой невыгоде и ущербу французской торговли; «что при таких-то и таких-то обстоятельствах», которые он перешел к четкому определению, «Его Величество, вынужденный обстоятельствами принять то или иное определенное решение... и не желая объявлять войну Англии или оскорблять ее... Его Величество ограничивается заявлением, что он будет считать американцев независимыми и желает рассматривать их как таковых отныне в отношении их торговли с Францией и торговли Франции с ними»...

«Составив свой манифест, Бомарше перешел к изложению мер, которые следует предпринять, и обсудил оттенки мнения каждого министра точно так же, как если бы он сам входил в состав совета... Это не меньшая из странностей той эпохи — видеть автора „Севильского цирюльника“, рассуждающего, так сказать, наравне с министрами, говорящего „я сделаю“ и наивно ставящего себя на место короля Франции» (Loménie, II, p. 160).

В начале декабря новости о капитуляции Бергойна достигли Европы. «Радость по поводу новостей из Саратоги привела Бомарше в Пасси, несмотря на глубокую обиду, которую он затаил на комиссаров» (Doniol II, 646). В тот же день он написал Вергену:



«5 декабря 1777 года.

Господин граф:

...Вчера я был в Пасси вместе с курьером, прибывшим из Конгресса, и провел утро, утешая свое сердце прекрасными новостями, о которых мы только что получили известия».



«Я вернулся в Париж, везя господина Грана в легком экипаже с форейтором и двумя лошадьми. Невнимательность моего форейтора... привела к тому, что мы перевернулись... У господина Грана было сломано плечо; от силы падения у меня сильно шла кровь носом и изо рта; осколок стекла попал мне в правую руку; ехавший сзади негр был тяжело ранен. И вот я повержен, но больше болен духом, чем телом... меня убивает не форейтор, а господин де Морепа. Тем не менее прелестные новости из Америки служат противовесом для моей души... Я — голос, вопиющий из глубин моего ложа: „De profundis clamavi ad te Domine; Domine exaudi orationem meam“ [Из глубины взываю к Тебе, Господи; Господи, услышь молитву мою]. Хотя вчера вы получили бостонскую „Газету“, я пошлю вам выдержку, которую сделал сам для включения в „Курион де л’Эроп“. Справедливо, чтобы я наносил им в Англии своими фразами все те удары кинжалом, которые их посол наносит мне здесь своими. Приветствую вас, уважаю и люблю, и подпишу, если смогу своей раненой рукой, уверение в неизменной преданности, с каковой я пребываю и т. д.

Бомарше».





Два дня спустя он написал:





«Господин граф:

Ваш почтенный и милый интерес утешает меня во всем. Благодарю вас за те советы, которые вы были так добры мне дать, и могу заверить вас, что я не позволил себе излишней живости в письме, копию которого я вам отправил; я не могу объясняться письменно, но вы будете удивлены гораздо сильнее меня, поскольку меньше знакомы с лицами, о которых идет речь, когда я отдам вам отчет во всем случившемся. Я всегда проводил большую разницу между честным депутатом Диином, коварным Ли и молчаливым доктором Франклином.



То волнение, которое новости из Америки внесли в головы всех праздных зевак, не поддается воображению; англичане в кафе не знают, куда спрятаться; но все это ничто по сравнению с тем, что произойдет в Лондоне от столкновения различных слухов. Я ожидаю подробностей с удовольствием, равным всем тем неприятностям, которые они пытались мне доставить. Благодарю вас за участие к моему здоровью. Сегодня я встаю впервые, а завтра надеюсь выйти... Примите с вашей обычной добротой уверения в глубочайшей преданности, с каковой я пребываю и т. д.

Бомарше».





Раненый телесно и больной духом, ревностный патриот и бдительный друг Америки продолжал уведомлять правительство о новостях, которые через его агентов и друзей в Лондоне он получал раньше всех.

В четверг, 11 декабря, он писал:





«Господину графу де Вергену для передачи, если он того пожелает, господину графу де Морепе.

Господин граф:

Хотя мне трудно пользоваться правой рукой, я все же должен заставить ее помочь мне сообщить вам, что прошлой ночью я получил весьма специфические новости из Лондона. Все находится в таком состоянии брожения после известий о Бергойне, что наступил кризис, когда обманутый король, дерзкое министерство и самое коррумпированное парламент должны уступить крикам разъяренной нации...

Каков истинный моральный смысл этого кризиса? Он заключается в том, что та из двух наций, Франция или Англия, которая первой признает независимость Америки, та одна и пожнет все плоды, тогда как эта независимость несомненно станет разорительной для той, которая позволит своему сопернику опередить себя. Это слово подводит итог всему; этот момент совершает все. Что касается подробностей, несмотря на мои обиды и страдания, если мое бедное тело может вынести брутаж [поездку верхом], и если у вас есть время и желание принять меня сегодня, а лучше завтра, мой форейтор имеет приказ ожидать вашего.

Я возобновляю с той же преданностью, господин граф, уверения в глубочайшем уважении бедняка, которого крутит и переворачивает

Бомарше».





Несколько дней спустя у него были еще более ошеломляющие новости: в Париж прибыл таинственный незнакомец, навестил господина Диина, обедал с ним и оставался более двух часов. По истечении этого времени лакей господина Диина вышел на улицу, с беспокойством огляделся; увидев кэб (который оказался не чем иным, как экипажем, состоящим на службе у Бомарше), он спросил, свободен ли он; получив ответ, что он ожидает двух дам, лакей вошел в дом, и вскоре таинственный незнакомец вышел на улицу и удалился пешком, ведомый, разумеется, кэбом.

Прошло еще два дня, по истечении которых Бомарше смог предоставить более точные сведения. Таинственный незнакомец оказался секретарем лорда Джермейна. «Бомарше, — говорит Доньо, — информированный, как обычно, раньше всех остальных, немедленно отправил извещение министрам. Он следовал за английским эмиссаром с момента его прибытия, осведомился о том, что тот уже успел сделать, разыскал его квартиру и уведомил министров, которые тут же направили агента для переговоров с Диином» (Doniol II, 64). Верген поспешил уведомить испанский двор о тайных действиях Англии с целью побудить его к действию. Момент был действительно критическим, поскольку английское правительство не упускало ничего, чтобы прийти к соглашению с американцами.

1 января 1777 [1778] года Бомарше писал Вергену:





«Я спешу сообщить вам, что вчера в Париж прибыл эмиссар от лорда Норта. За ним следят с тех пор, как он покинул Лондон. У него есть приказ любой ценой склонить на свою сторону депутацию в Пасси. Сейчас самое время, или никогда, воскликнуть tu dors Brutus [ты спишь, Брут]. Но я знаю, что вы не спите. Со своей стороны вы прекрасно видите, что я тоже держу неплохую охрану... Будьте уверены, что английские министры всерьез работают над заключением мира с Америкой и что нации это нужно в той же мере, в какой это нужно лорду Чатему и другим... Итак, мир с Америкой решен окончательно; об этом мне сообщили совершенно недвусмысленно. Что до меня, то из того же источника я узнаю, что французский министр оказал американцам здесь денежную помощь через господ Гранд, что английские министры знают об этом из надежных источников и что меня отодвигают в сторону, что никого в Англии не беспокоит. Я охотно в это верю. Значит, я лишился плодов благороднейших и невероятных трудов благодаря тем самым средствам, которые приводят других к славе; я несколько раз догадывался об этом по странным вещам, поражавшим меня в поведении американцев по отношению ко мне... Жалкая человеческая осторожность, ты не можешь спасти никого, когда интрига преисполнена решимости нас погубить.

Господин граф, вы — тот человек, на чью справедливость я рассчитывал больше всего; вы не отказывали порой в уважении и благосклонности моему активному усердию. Прежде чем я паду как купец, я требую полного оправдания в качестве агента и торговца. Я требую представить вам свои счета, чтобы было воочию доказано, что никто другой не смог бы сделать столько с такими скудными средствами преодолев столько трудностей. Достоверно то, что этим летом господин граф де Морепа разрешил мне отправить пушки в Америку и пообещал, что после их отправки я буду возмещен, поскольку опасался тогда нескромности лиц из окружения господина графа де Сен-Жермена. Я купил их, отправил и выдал свои векселя, срок уплаты которых скоро наступает, и все же господин де Морепа, похоже, забыл свое обещание. Эта статья и снаряжение моего судна в Рошфоре составляют более 800 000 франков.

Из-за невероятного удержания моего судна в порту все считают меня погибшим и требуют свои деньги; тем не менее, будучи готов погибнуть из-за этой задержки и невозмещенных денег, я не теряю головы. Вы можете судить об этом по хладнокровной и аргументированной работе, которую я передал вам в субботу. Но признаюсь, я на исходе мужества и сил при мысли об уверенности в том, что господа Гранд заручились доверием, которого, как я верил, я столь сильно заслуживал. Это разбивает мне сердце. Я исполнил самую тернистую из задач; мне должно быть позволено доказать, что я исполнил ее хорошо; именно в представлении моих счетов откроется эта истина...

Будьте счастливы, господин граф, в этом году и во все годы. Никто не заслуживает этого больше вас, и никто не желает этого искреннее, чем

Бомарше».





Хотя бывший агент правительства больше не использовался в качестве посредника, он не был полностью оставлен Вергеном.

За несколько дней до этого Бомарше писал:





«Господин граф: вчера я ощутил благотворное влияние вашей доброты. Если я не добился того, о чем просил, то по крайней мере мог судить по мягкому тону запретов, что они были менее направлены против меня, сколько вызваны необходимостью и уже данными обещаниями. Потерять много денег — великое зло, когда их очень мало; но носить в сердце смертную скорбь от того, что вызываешь неудовольствие, когда сделал все от тебя зависящее и даже лучшее из того, что можно было сделать в данных обстоятельствах, — это состояние, которое меня убивает. Примите, господин граф, самое горячее свидетельство моей признательности».



22 января 1778 года отвергнутый агент представил запрошенное от него министрами резюме. Обращаясь к Вергену, он говорил: «Этот прискорбный меморандум (Mémoire Particulière, pour les ministres du Roi, et une manifeste pour l’Etat), который в другое время и по другому поводу я мог бы закончить за два часа, потребовал у меня восьми дней работы, так как моя голова была до того затуманена ужасной мешаниной предметов, в нем содержащихся, относительно которых я взываю к вашей справедливости, одновременно моля о милосердии.

Я даже думал в течение четырех дней, что из-за задержки он стал бесполезен, и забросил все, чтобы заняться своим консульским балансом. Совершив tour de force [напряжение всех сил], я продержался на ногах двенадцать или пятнадцать дней; но, grand Dieu [великий боже], разве это жизнь? Чем более спокойный вид я принимаю, тем сильнее нарастает мое тайное мучение. Я хорошо проверил себя, я не совершил ни малейшего проступка, и, перебирая свои бумаги, чтобы удостовериться в своем положении, я ужаснулся всему тому, что пришлось преодолеть за последние два года, чтобы прийти туда, где я нахожусь. Если мне суждено получить помощь, вы не можете сделать это ни слишком быстро, ни слишком скрытно, ибо векселя подобны смерти, они никого не ждут... Если же мне не суждено ее получить, аминь — я сделал то, что должен был, и больше того, что мог. Из достоверных новостей я узнаю, что оба моих марсельских судна благополучно прибыли в Чарлстон. И это вопреки Франции и Англии. Шестьдесят шесть пушек, двадцать две мортиры, бомбы и ядра в должном количестве, восемьдесят тысяч весу серы и мои бедные пушки, за которые до сих пор не заплачено. Все это в Америке благодаря моему неутомимому труду, и мне пришлось обманывать весь мир с невероятными усилиями, чтобы осуществить эту отправку тайным образом. Ах, господин граф, именно мой баланс покажет, какого деятельного человека вы позволили погубить и обесчестить, если допустите свершение этого страшного несчастья. У меня нет мужества говорить об Англии, ибо по правде я умираю от горя».
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ГЕНЕРАЛ БАРОН ФОН ШТОЙБЕН



О том, что граф де Верген не остался совершенно глух к этому крику отчаяния, можно судить по следующему письму от 15 февраля 1778 года:





«Господин граф:

Вы выказали столь любезный интерес к моему страшному положению, что я не могу позволить вам хоть на мгновение оставаться в неведении относительно чрезмерной радости, которую я испытываю со вчерашнего дня. Вчера, стиснув зубы от ярости из-за отсутствия новостей, я ждал моменты закрытия дела, отказываясь производить какой-либо платеж 15-го числа, который, приходясь на воскресенье, подлежал взысканию вчера, 14-го. Прочтите, господин граф, прочтите, умоляю вас, то, что я получил в 2 часа, и то, что ответил сегодня утром, — посмотрите, моя радость безмерна. Я больше не подвержен бесчестью банкротства, которого, несмотря на все мои усилия, я никогда не смог бы оправдать без невольной и фатальной нескромности. Господин граф де Морепа принял меня в понедельник как корсара, проявившего неуважение к нашему флагу. Я не сказал ни слова, мне слишком многое было бы сказать. Я удалился с мертвым сердцем. Не то чтобы я думал, будто интересы Америки заброшены. Я прекрасно знаю, что это не так...



Глубокое молчание, которое я хранил последние два месяца, с момента отъезда брата господина Диина, тайно отплывшего из Бордо и везшего... но это станет темой другого письма. Справедливо, чтобы господин де Морепа узнал об этом деле от меня, ибо если страх перед самым страшным несчастьем сделал меня назойливым просителем, я не лишен добродетели; это будет самым веским доказательством, которое я могу предложить в подтверждение той покорности, с какой я умею переносить холодность и презрение тех, кто меня защищал. Ах, но я снова спасен! Именно вам я приношу миллион благодарностей за все усилия, которые вы предприняли в мою пользу. Никогда я не забуду тех великодушных стараний, с какими вы спасли меня от разорения...»





Момент открытого союза между Францией и Америкой стремительно приближался. Вместе с ним завершался первый этап войны Соединенных Штатов против Англии — «этап, героический своим почином, постоянством, лишениями, безмятежностью своего руководителя и достигнутыми результатами, если принять во внимание природу и качество солдат». (Doniol III, 260.)

Именно к этому периоду в основном относятся действия Бомарше в интересах Америки. Однако начатые операции, которые теперь шли столь успешно, он продолжал осуществлять через своего агента де Франси, хотя отныне они носили сугубо частный характер.





ГЛАВА XXI

«Любой кризис, который ставит под угрозу все то, что общество берется гарантировать нам своими законами, обнажает наши сердца перед всем миром, срывает все маски с нашей прирожденной эгоистичности и заставляет нас казаться друг другу почти столь же скверными, какими мы неизменно должны казаться ангелам».

Достопочтенный Джон Бигелоу в книге «Бомарше — купец».

Де Франси отплывает в Америку — Его разочарование в Новом Свете — Бомарше излагает свои обиды на депутатов в Пасси — Радуется американским победам — Маневрирует, чтобы обеспечить безопасность своих судов — Обесценивание бумажных денег в Америке — Де Франси спешит на помощь Лафайету — Контракт между Конгрессом и де Франси, действовавшим от имени Родериг и К° — Письма Ли в Конгресс — Вероломство этого органа — Подпись Диина под документами, составленными Франклином и Ли — Триумф Бомарше в Эксе — Гуден ищет убежища в Тампле — Письма мадемуазель Нинон.

ТЬЕВЕНО ДЕ ФРАНСИ прибыл в Штаты 1 декабря 1777 года. Он привез Конгрессу письма от Родериг Горталес и К°, наполненные вежливыми напоминаниями о том, что были сделаны крупные авансы на поставку оружия, боеприпасов и т. д., и что крайне важно в возможно более короткие сроки отправить в качестве возврата много табака. (Spark’s Diplomatic Correspondence, Vol. 1, p. 112.)

Де Франси, молодой и полный энтузиазма, отправился в путь, преисполненный восхищения перед храбрым народом, с которым ему предстояло иметь дело. Однако небольшой опыт вскоре убедил его, что задача, стоявшая перед ним, не была ни легкой, ни блестящей. 14 декабря, спустя две недели после своего прибытия, он обратился с пространным письмом к своему начальнику, в котором, приведя подробности плавания, перешел к описанию состояния страны, куда прибыл. Он умолял Бомарше исхлопотать ему у министерства патент капитана, «ибо, — говорил он с отчаянием, — это все, что мне, по-видимому, удастся получить от этого предприятия. Государственная валюта имеет столь низкий курс, что обещанные вами мне 28 процентов нынче стоят не более 1/2 процента. Бумажные деньги до того обесценились, что купцы предпочитают приберегать свой товар, нежели продавать его по любой цене за бумагу. Фермеры ничего не везут на рынок, так что все продается по самым невероятным ценам; после взятия Бургойна цыплята продавались по 25 долларов. Вне всякого сомнения, то, что вы сделали, было представлено здесь в ложном свете. Я рассчитываю рассеять множество предрассудок и вправить мозги многим людям, ибо отправка нескольких судов без накладных (что, по правде говоря, беспрецедентно) и ошибки, обнаруженные в коносаментах в особенности Amphitrite, зародили подозрение, что отправки производились не купцом. Я объяснил генералу Уипплу причину этого видимого беспорядка и заставил его признать, что она была неизбежной. Тем не менее в Гавре были поставлены предметы, столь сильно отличающиеся от того, что было доставлено, что генерал сказал мне: наш корреспондент в этой стране либо плохой торговец, либо мошенник. Например: в моей накладной указано 62 ящика или бочонка с жестью. Капитан Форель доставил только 41… Ему сообщили о недостающих ящиках, но прибудут ли они когда-нибудь?»

В своем втором письме, написанном два дня спустя, он сообщил, что Силас Диин был отозван, а Джон Адамс назначен вместо него. Он рекомендовал Бомарше привести свои дела в порядок и незамедлительно урегулировать свои счета, «ибо, — писал он, — мистер Адамс пользуется репутацией первого государственного деятеля на континенте, и у него и вправду вид extrêmement fin [крайне проницательный]. Я опасаюсь, что при поддержке своих коллег он окажется склонен повести с вами нечестную игру. Будьте начеку.

«Полковник Лэнгдон считает, что дело офицеров сыграло свою роль в отзыве Диина. Я почти уверен, что это дело рук того знаменитого политика из Испании и Берлина, Артура Ли. Именно он отчасти отвратил от вас доктора Франклина, и он, без сомнения, сделает все от него зависящее, чтобы его мнение разделял преемник Диина».

«Я пока не смог получить прямых известий о вашем племяннике, но меня уверяют, что он в армии, на хорошем счету и что он удостоился почетного упоминания. Что касается его контракта с Диином, то предупреждаю вас: рассчитывать на него не стоит. Я не сомневаюсь, что благодаря собственным достоинствам он получит те чины, которые обещал ему мистер Диин, но Конгресс не станет обращать внимания на заключенный с ним контракт. Мистер Диин далеко вышел за рамки своих полномочий, жалуя патенты офицерам, которые были рекомендованы ему в начале его пребывания во Франции. Он не имел даже права производить в леййтенанты, вследствие чего почти все, кто приехал с подписанными им патентами и не пожелал служить до получения назначения, были вынуждены вернуться. Если бы м. дю Кудрей не умер, они оказались бы в крайне затруднительном положении с его назначением… Почти все наши офицеры, которые привезли рекомендательные письма и вели себя должным образом, занимают выгодные места. Ла Руэри — полковник и пользуется большим уважением. Маркиз де Лафайет был ранен в ногу. Однако это не помешало ему оставаться в седле весь день. Он воскликнул: „Вот я и ранен, теперь я доволен“».

Между тем Бомарше написал де Франси из Парижа: «Я пользуюсь, мой дорогой Франси, каждым случаем, чтобы отправить тебе весточку; прошу тебя, поступай так же. Хотя сегодня уже 20 декабря 1777 года, мое самое крупное судно еще не вышло в плавание; но это общая участь всех торговых судов, направляющихся в Америку. Министерство опасается, что наша торговля отвлечет слишком много матросов в то время, когда государству они могут понадобиться со дня на день. Во всех портах, и особенно в тех, где я вооружаю суда, отданы самые строгие распоряжения. Похоже, сила и вместимость моих кораблей побудили лорда Стормонта напасть на министерство таким образом, что оно испугалось, как бы лорд не заподозрил его в пособничестве операции, которая, по правде говоря, осуществляется помимо министерства и вопреки ему. Готовую к отплытию артиллерию у меня отобрали, и именно задержка с ее возвращением или формированием новой задерживает меня в порту. Я борюсь с препятствиями всякого рода, но поскольку я борюсь изо всех сил, то надеюсь победить с помощью терпения, мужества и очень больших денег. Огромный ущерб, причиняемый мне всем этим, похоже, никого не трогает. Министр непреклонен; нет никого, вплоть до господ депутатов в Пасси, кто не претендовал бы на честь чинить мне препятствия — мне, лучшему другу их страны! По прибытии моего судна Amphitrite, которое наконец разгрузило в Лорьяне небольшой груз риса и индиго, они поступили несправедливо, захватив его под предлогом, будто оно было отправлено им, а не мне; однако, как совершенно верно заметил м. де Вольтер, „несправедливость в конце концов порождает независимость“. Они, весьма вероятно, приняли мое терпение за слабость, а великодушие — за глупость. В какой степени я был привязан к интересам Америки, в такой же степени меня оскорбила та бесцеремонная вольность, которую депутаты из Пасси пожелали взять по отношению ко мне. Я написал им письмо, копию которого тебе посылаю, и до сих пор они оставили его без ответа. Ожидая ответа, я оставил груз в руках братьев мм. Берар из Лорьяна и, поступая так, не считаю, что я хоть в чем-то отступил от той искренней и великодушной позиции, которую я всегда сохранял по отношению к Конгрессу, но лишь воспользовался своим законным правом в отношении первого и весьма незначительного возврата долга в ответ на огромный аванс; этот груз стоит около 150 000 ливров. Ты можешь видеть огромную разницу между этой каплей и океаном причитающегося мне долга». (Заметка Ломени: «Франклин и Ли, которые в данном случае действовали вопреки Диину, не осмелились настаивать, и груз остался за Бомарше».)

«Что до тебя, мой дорогой, я полагаю, ты прибыл и добился от Конгресса разумного урегулирования, какое позволяет им дать положение дел в Америке. Надеюсь, что, следуя моим инструкциям, ты добыл и будешь продолжать добывать много табаку, и я рассчитываю, что мои суда найдут свои обратные грузы готовыми к погрузке, как только они прибудут туда, где ты находишься. Я все еще надеюсь, что если какие-то события задержат мои суда еще надольше, ты пришлешь мне по крайней мере на le Flammand… груз, который избавит меня от ужасного стеснения, в коем я очутился.

«Не знаю, не льщу ли я себе, но я рассчитываю на честность и справедливость Конгресса так же, как рассчитываю на свою или твою. Депутаты здесь находятся не в завидном положении, а насущная нужда часто делает людей бестактными; именно так я объясняю несправедливость, которую они попытались мне учинить. Я даже не отчаиваюсь вернуть их расположение мягкостью своих увещеваний и твердостью своего поведения».

Ломени пишет: «Это объяснение может показаться странным… но дело в том, что депутаты из Америки получали от Конгресса не больше денежных переводов, чем Бомарше. Силасу Диину пришлось занимать у последнего средства, абсолютно необходимые для его личных расходов. Артур Ли попытался позднее использовать этот факт для обвинения Диина… но было хорошо доказано, что лишь нужда заставила Диина пойти на этот долг. Что же до Франклина, то он был немного богаче, когда высадился во Франции, ибо писал своему коллеге Силасу Диину из Киберона в декабре 1776 года: „Наше судно привезло индиго на сумму около 3000 фунтов стерлингов, которые будут в нашем распоряжении для покрытия наших расходов“…

«В течение 1777 года французское правительство само неоднократно выделяло деньги депутатам в Пасси — вплоть до того момента, когда оно передало им через банкира Гранда два миллиона, которые были использованы отчасти на содержание агентов и субагентов Америки во Франции, а отчасти на закупку боеприпасов для Конгресса».

Возвращаясь к письму Бомарше:





«Очень прискорбно, мой друг, для дела колоний, что их интересы во Франции были доверены нескольким лицам одновременно; один человек преуспел бы лучше. Что до меня лично, должен отдать должное м. Диину: ему стыдно и досадно одновременно из-за поведения его коллег со мной, вина за которое целиком и полностью лежит на м. Ли.

«У меня также возникают неприятности с провинциальным Конгрессом Южной Каролины, и я написал через Л’Эстаржетта м. президенту Ратледжу, требуя от него справедливости по отношению к самому себе. Л’Эстаржетт, который будет с тобой переписываться, сообщит тебе об успехе, которым увенчались мои справедливые требования.

«Посреди всех этих треволнений новости из Америки переполняют меня радостью. Храбрый, храбрый народ! Чье военное поведение оправдывает мое уважение и тот прекрасный энтузиазм, который испытывают к нему во Франции. Одним словом, мой друг, мне нужны лишь возвраты средств, чтобы иметь возможность послужить им сызнова, выполнить все свои обязательства и получить возможность брать новые в их пользу.

«Мне кажется, судя по тому, что я слышу, наши французские солдаты совершили чудеса во всех сражениях в Пенсильвании. Было бы позором для меня, для моей страны, для имени француза, если бы их поведение не соответствовало благородству дела, которому они себя посвятили…»

«Город Лондон охвачен страшным волнением; министерство загнано в угол, оппозиция торжествует, а король Франции, подобно могучему орлу, парящий над всеми этими событиями, оставляет за собой еще одно мгновение удовольствия понаблюдать за тем, как обе партии разрываются между надеждой и страхом перед его решением, которое приобретет столь огромный вес в споре двух полушарий.

«Предписывать тебе линию поведения, когда ты находишься в трех тысячах миль от меня, было бы глупостью… служить мне изо всех сил — вот единственный способ оказаться полезным мне, себе и стать интересным самим американцам.

«Поступай как я: презирай мелочные соображения, мелочные меры, мелочные обиды. Я приобщил тебя к великому делу; ты — агент справедливого и великодушного человека. Помни, что успех всегда верен сомнениям, что причитающиеся мне деньги подвержены риску стечения множества обстоятельств, но моя репутация принадлежит мне, как и ты являешься сегодня творцом своей. Пусть она будет безупречной, мой друг, тогда не все будет потеряно, даже если все остальное будет утрачено. Приветствую тебя, уважаю и люблю».





В последовавшем постскриптуме «мы видим Бомарше, — говорит Ломени, — применяющего ресурсы комедии к политике и искусно сочетающего средства для обхода министерских предписаний, точно так же, как он устроил бы театральную пьесу».



«Вот, — писал Бомарше в постскриптуме, — что я придумал в отношении моего большого судна — le Fier Roderigue. Я должен сдержать слово, данное м. де Морепа, что мое судно везет лишь семь или восемь сотен солдат на Санто-Доминго и что я вернусь, не касаясь континента. Тем не менее его груз весьма ценен для Конгресса и для меня; он состоит из готовой одежды для солдат, сукна, одеял и т. д. Оно везет артиллерию из шестидесяти шести бронзовых пушек… и множество других товаров.

«После долгих размышлений мне кажется, что вы могли бы тайно договориться с комитетом Конгресса об отправке двух или трех американских корсаров немедленно к Санто-Доминго. Один из них направит свою канонерку к мысу Франсуа… затем м. Карабасс (агент Бомарше на мысе) поднимется на ее борт вместе с м. де Монто, капитаном моего судна le Fier Roderigue. Они договорятся между собой о том, что, когда мое судно выйдет в путь, американский корсар захватит его под любым выбранным им предлогом и уведет. Мой капитан будет яростно протестовать и грозить жалобой в Конгресс. Судно отведут туда, где вы находитесь. Конгресс отречется от этого грубого поступка, освободит мое судно, принеся любезные извинения французскому флагу; пока все это будет происходить, вы быстро разгрузите судно, наполните его табаком и отправите его обратно ко мне с тем самым, что вам удастся собрать. Поскольку податель сего, м. Кармайкл, возвращается напрямую, у вас будет время устроить этот маневр либо со Секретным комитетом Конгресса, либо напрямую с дружественным и благоразумным корсаром. Таким образом, м. де Морепа будет освобожден от своего обещания, данного другим, а я — от своего ему, ибо никто не может противиться насилию, и моя операция увенчается успехом вопреки всем препятствиям, пересекающим мой путь… Мое судно отправляется до 15 января. Оно везет приказ ожидать новостей от вас у мыса Франсуа. После всего того, что я делаю, Конгресс больше не сможет сомневаться, я надеюсь, что самым ревностным сторонником республики во Франции является ваш друг

Родериг Горталес и К°»





Комментируя приведенное выше письмо, Джеймс Партон писал:

«Таков был Карон де Бомарше; уникальный среди торговцев и людей. С помощью ли этих или иных маневров судно смогло добраться до Америки, никто нам не сообщил. Достоверно лишь то, что оно благополучно прибыло в Йорктаун в Виргинии и было загружено табаком для обратного пути. Надеюсь, м. де Морепа остался доволен». (Life of Franklin, Vol. II, p. 271.)

Следующее сохранившееся до наших дней письмо из этой серии исходит от де Франси и датировано 14 мая 1778 года. В нем он сообщал, что это уже двенадцатое письмо со времени его прибытия, и он опасался, что все предыдущие не дошли до места назначения. Продолжая свой рассказ о пагубных последствиях обесценивания бумажных денег, он говорил: «Я только что вызволил маркиза де Лафайета из серьезного заблуждения, в которое он впал ничего не подозревая.

«Вы, конечно, слышали о чрезмерном обесценивании бумажных денег. В один момент в Пенсильвании оно достигло точки абсолютной никчемности. Расходы маркиза в это время, поскольку он не получал жалованья, были абсолютно колоссальными. Сначала он занимал деньги под векселя из расчета 2 к 1, впоследствии — 3 к 1. Он полагал, что это займы из расчета 2 долларов за 1 доллар и 3 долларов за 1 доллар; вместо этого курс составлял 2 и 3 фунта пенсильванской валюты за 1 фунт стерлингов. Фунт стерлингов стоил 34 шиллинга пенсильванской валюты. Он подписывал предъявленные ему векселя, не читая их, и его расходы намного превосходили сумму, до которой они, по его мнению, должны были дойти. Я сообщил ему о его ошибке и… авансировал ему весьма значительные суммы за счет Торгового дома… моя договоренность с ним заключается в том, что он возместит основную сумму через год в Париже, выплачивая 6 процентов, ровно столько, сколько Конгресс выплачивает вам».

Установленные Конгрессом для Бомарше 6 процентов годовых, на которые здесь ссылается де Франси, были оговорены в контракте, составленном 6 апреля 1778 года, должным образом подписанном, скрепленном печатью и переданном неутомимому агенту; ниже приводится его суть: (Полный текст контракта приведен Дюраном на стр. 119–126 в его книге «Новые материалы по истории Американской революции».)



«Всем, кого это касается:

«Принимая во внимание, что Родериг Горталес и К° отгрузили или распорядились отгрузить… значительные количества пушек, оружия, боеприпасов, обмундирования и других припасов, большинство из которых благополучно выгружено в Америке… и принимая во внимание, что Родериг Горталес и К° желают и стремятся продолжать поставки этих припасов… при условии принятия удовлетворительных обязательств и предоставления гарантий оплаты во Франции справедливой стоимости, издержек, фрахта уже отправленных грузов, а также тех, которые будут отправлены впредь…

«Да будет ведомо всем, что Жан Батист Лазарь Тьевено де Франси, агент Пьера Огюстена Карона де Бомарше, как представитель дома упомянутых Родериг Горталес и К°, специально им назначенный и уполномоченный действовать… в силу доверенных ему полномочий, заключает договор, соглашается и обязуется с м. Эллери, Дж. Форбсом, Уильямом Генри Дэйтоном, эсквайром Уильямом Хюрером, Комитетом по торговле, надлежащим образом назначенным и уполномоченным делегатами Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, заключить, исполнить, ратифицировать и подтвердить настоящий контракт от имени и в интересах упомянутых Соединенных Штатов следующим образом:

«1-е. Стоимость и издержки по уже отправленным грузам должны быть справедливо указаны по текущим ценам… на дату отправки.

«2-е. Фрахт подлежит оплате согласно контракту, заключенному Кароном де Бомарше, Силасом Диином и м. Монтье.

«3-е. Все заказы, передаваемые месье Родериг Горталес и К° или их агентам, подлежат инспекции и контролю агента, назначенного полномочиями Конгресса, который имеет право проверять качество таких товаров.

«4-е. Все товары, отгружаемые впредь, должны поставляться как можно точнее по заказу… и не выше текущей цены… при самых умеренных расходах».

«5-е. Хорошие суда должны фрахтоваться или покупаться по умеренной цене для транспортировки припасов.

«6-е. Агенты, назначенные полномочиями Конгресса, имеют свободное право проверять качество и запрашивать цены на все товары, отгружаемые за счет Соединенных Штатов, с правом отклонять те из них, которые они сочтут непригодными или слишком дорогими; они также должны являться стороной при фрахтовании и покупке судов, используемых на службе.

«7-е. Векселя на Дом Родериг Горталес и К° на 24 000 000 турских ливров ежегодно должны акцептоваться и оплачиваться…»

«Ввиду этого упомянутые Уильям Эллери, Джеймс Форбс, Уильям Генри Дэйтон, эсквайр Уильям Дюрер, Комитет по торговле от Конгресса… соглашаются и обязуются перед Родериг Горталес и К° через их упомянутого агента в следующем:

«1-е. Переводы средств должны осуществляться посредством экспорта американской продукции… с явной целью погашения долга, уже справедливо причитающегося или который станет справедливо причитающимся впредь вследствие этого соглашения…

«2-е. Все грузы… для погашения упомянутого долга должны адресоваться Родериг Горталес и К°… под инспекцией и контролем агента, назначенного полномочиями Конгресса, который имеет право проверять качество таких товаров, одобрять или отклонять предложенные цены, откладывать продажи и делать все в интересах своих доверителей».

«3-е. Обычный процент во Франции, не превышающий 6 процентов годовых, должен начисляться на долг, уже имеющийся или который время от времени будет причитаться упомянутым Родериг Горталес и К°.

«4-е. Любые выплаты континентальной валютой в Америке… должны исчисляться по текущему и справедливому курсу обмена на дату выплаты… с дисконтированием процентов на сумму с этой даты.

«5-е. Денежные переводы с целью погашения долга, причитающегося или могущего причитаться упомянутым Родериг Горталес и К°, должны осуществляться в такие сроки и времена года, которые будут наиболее удобны для американских интересов, но должны продолжаться до тех пор, пока весь долг, основной и с процентами, не будет полностью и справедливо погашен».

«6-е. Комиссия в размере 2-1/2 процента должна выплачиваться упомянутым Родериг Горталес и К°… со всех расходов и денег, уплаченных и выплаченных ими за счет Соединенных Штатов».

«В удостоверение чего договаривающиеся стороны подписали и скрепили печатью настоящий документ сего 16-го дня апреля месяца в год от Рождества Христова 1778».

Подписали: «Уильям Эллери,

Джеймс Форбс,

Уильям Генри Дэйтон,

Уильям Дюрер,

Жан Батист Лазарь Тьевено де Франси.

Подписано, скреплено печатью и передано в присутствии

Чарльза Томсона,

секретаря Конгресса».
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Вполне естественно, получив контракт с столь точными условиями, подписанный не как прежде агентом в трех тысячах миль от заседаний Конгресса, а комитетом, избранным из недр этого органа, де Франси счел величайшую трудность своей миссии уже преодоленной, и Бомарше, получив радостную весть, с возобновленной энергией принялся за сбор и отправку припасов. Однако американцы по-прежнему находили поводы затягивать выполнение своей части контракта; и лишь после двух новых месяцев неустанной деятельности де Франси удалось добыть достаточно табаку, чтобы зафрахтовать Fier Roderigue для обратного рейса. Этот груз, второй из тех, что дошли до Бомарше, по прибытии во Франции был обречен на захват Ли, как это было с Amphitrite, с теми же результатами. В письме к Бомарше в июне 1778 года де Франси сообщал о полученном им приказе на выдачу табака. «Остальная часть письма, — говорит Бигелоу, — наполнена жалобами на вероломство этих республиканцев, которые отказывают ему в судах, обещанных для вывоза его табака, и призывают Бомарше прислать по меньшей мере шесть собственных».

Письмо от 11 июля наполнено еще более горькими жалобами. «Несмотря на самые официальные обязательства, — писал он, — эти люди находят способ чинить препятствия любому делу, предлог для нарушения самых торжественных обещаний». Одним словом, он считает лучшим приостановить дела до тех пор, пока «лучше устроенные законы не обуздают вероломство, царящее в стране». Чуть позже он писал: «Если это дело продолжать, чего я не советую, если только у вас нет особых причин, это была бы одна из величайших коммерческих операций, когда-либо предпринимавшихся, если бы только можно было положиться на добросовестность этих республиканцев. Но у них нет принципов, и я искренне желаю видеть все ваши счета с ними закрытыми.

«Я полагаю, Кармайкл — единственный, кто ценит все то, что вы сделали для этой страны. Он прибыл в Йорк два дня назад, прежде чем я отправился в Виргинию. Момент нашей встречи был одним из самых приятных, что я провел в этой стране. Мы не расставались два дня. За эти два дня я оказал ему услугу, посвятив в личный характер всех членов Конгресса. Я назвал ему тех, кто был его друзьями, и тех, кто выступал против его назначения секретарем легации. В знак благодарности, надеюсь, он послужит вам хорошо… Я заставил президента почувствовать, что ваше письмо к м. Сартину наглядно продемонстрировало: утверждения дю Кудрея и Ли были гнусными и позорными ложками. Сила и энергия этого письма поразили его. Он не преминул сказать мне, что не поверил бы, будто кто-то мог писать с такой свободой министру во Франции…

«Я верю, что Кармайкл — ваш друг; если я ошибаюсь, я больше никогда в жизни не пожелаю говорить ни с одним американцем».

За этим следует самая унылая картина раздора, эгоизма и алчности, которые, казалось, царили повсюду. Эту часть письма достопочтенный Дж. Бигелоу прокомментировал превосходно. Он говорит: «Чуть больший опыт общения с миром, вероятно, научил бы молодого человека тому, что любой кризис, ставящий под угрозу все то, что общество берется гарантировать нам своими законами, обнажает наши сердца перед всем миром, срывает догола всю нашу прирожденную эгоистичность со всех ее маскировок и заставляет нас казаться друг другу почти столь же скверными, какими мы неизменно должны казаться ангелам. Вне всякого сомнения, восставшие колонисты, боровшиеся за само свое существование, выглядели невыгодно для сентиментального энтузиаста вроде де Франси, но нам еще предстоит услышать о каком-либо народе, который, поставив на карту столь многое, выглядел бы лучше».

«Конечно, после того как его так долго морили без табака и обращались с нескрываемым недоверием как с мошенником или агентом такового, де Франси смотрит на людей, составляющих Континентальный Конгресс, сквозь призму тяжелейшей желчности».

По сути, он проходится по одному за другим нашим великим героям с чем угодно, только не с тем благоговейным тоном, с каким мы привыкли ссылаться на них. «Президент Лоуренс, — говорит он, — очень честный купец, но не более; в важных делах он — старуха». «Сэмюэл Адамс — старый лис, обладающий гением». «Знаменитый Хэнкок — сущий Corbeau revêtu [ворона в павлиньих перьях]. «Роберт Моррис работает на себя, работая на Республику». «У генерала Вашингтона, — здесь его тон меняется, — есть честь, мужество и поистине бескорыстный патриотизм… Я много видел его и искренне верю, что он первый человек на континенте, хотя, по правде говоря, узнать его очень трудно…»

Необъяснимое вероломство Конгресса стало вызывать подозрения у агента Бомарше, о чем он поспешил сообщить своему начальнику. 31 июля 1778 года де Франси писал: «Мне не удалось добиться ознакомления с письмами Ли. Двое его братьев, члены Конгресса, располагали иностранной корреспонденцией за прошлый год, и они изъяли все его письма из страха, что они окажутся для него неблагоприятными; но я не сомневаюсь, что вы изображены там в самых черных красках. Мне по крайней мере известно, что против вас писались анонимные письма, наполненные ложью, оскорблениями и жестокостями; и, что являет собой явную фатальность, ваше чрезмерное рвение по отношению к американцам легло в основу лжи Ли и всех сомнений относительно вас. Вы, без сомнения, помните, что в начале 1776 года, находясь в Лондоне, вы пообещали этому маленькому доктору, тогда еще скромному и просящему, что если американцы окончательно решат никогда не воссоединяться с Англией, вы пришлете под именем Родериг Горталес и К° всю помощь, какая им будет нужна; и тот энтузиазм, что воодушевлял вас тогда, придал вашему обещанию большую широту. По крайней мере доктор именно так об этом сообщил; и чтобы придать важность тому, что он говорил, он сделал из вас посла, а вместо того чтобы назвать вас, заметил, что обещание исходит от посла Франции. Вот оно — происхождение его возвышения! Его братья горячо поддержали его высокие претензии, и он был назначен агентом. Он был вынужден подтверждать то, что написал, но, опасаясь, как бы сдержанность министров по отношению к агентам во Франции не заставила Конгресс заподозрить, будто французский посол никогда не говорил с ним в Англии, он отказался от своего первого утверждения и написал тогда, будто это вы навещали его в Лондоне, чтобы дать ему столь прекрасные обещания от имени французского министра. Мемуары дю Кудрея свидетельствуют, с другой стороны, что министр выдвинул вас вперед, дабы иметь возможность отречься от вас при желании. Конгресс с готовностью позволил убедить себя в том, что все прибувшее на ваших судах было подарком или по меньшей мере займом от вашего правительства, который оно может вернуть по своему усмотрению.

«Когда по прибытии моем в Йорк я объявил о своей цели и тех требованиях, с которыми пришел, я не нашел ни единого члена Конгресса, склонного поверить, будто это частное лицо оказало им столь важные услуги и будто ему должно за них платить, поскольку на этом континенте невозможно найти человека, который отважился бы ради свободы своей страны на одну сотую долю того, что сделали вы… Истинные американцы здесь бесконечно реже, чем в Париже, и я убежден, что нет ни одного, чье рвение приближалось бы к вашему».

В качестве примера того, что Ли писал в Конгресс, вполне хватит нескольких следующих отрывков, взятых наугад: «По вопросу об этих возвратах я считаю своим долгом сказать… что министры неоднократно заверяли меня: никаких возвратов за эти субсидии не ожидается». В другой раз он писал, говоря о только что осуществленной отправке: «это даром, как и прежде, а то, что было отправлено, я оплатил; так что эти торговцы Горталес и К° не имеют к вам никаких претензий; равно как вы не испытываете никакой необходимости отправлять им товары, если только не сойдете этот рынок подходящим для некоторых вещей, каковой он несомненно является для рыбы». (См. «Оправдание Артура Ли».)

«Эти утверждения, — говорит Ломени (т. II, с. 178), — дающие преимущество освобождения Америки от всякой благодарности и всякой оплаты Бомарше, Конгресс был естественным образом склонен принять». Следует однако помнить, что в этот момент партия, поддерживавшая Артура Ли во главе с его двумя братьями и Сэмюэлем Адамсом, находилась на вершине своего могущества, так что противоположная сторона, в рядах которой стоял честный и прозорливый Джон Джей, временно оказалась в меньшинстве.

Прежде чем поместить последнее приводимое нами письмо де Франси, необходимо дать короткое пояснение. Читатель уже был извещен посредством этих писем о том затруднительном положении, в коем оказался Силас Диин из-за тайного отречения Конгресса от его действий в то время, когда он все еще оставался их аккредитованным уполномоченным во Франции. Не подозревая о вероломстве Ли, но глубоко не доверяя ему, будучи обескуражен поведением Франклина, который ничего не объяснял, но с самого начала занял позицию игнорирования всех предыдущих сделок Диина, последний был вынужден пока покориться этому смущающему положению дел и возложить всю свою надежду на урегулирование на справедливость Конгресса, в которую он все еще твердо верил. Медленно до него стало доходить, что почвой для неприязни его коллег к нему был по большей части денежный вопрос. В самом начале Диин, в полной мере осознавая нехватку обученных военных кадров среди повстанцев, свободно обещал высокие воинские звания с соразмерно высоким жалованьем французским офицерам, которые приходили к нему с хорошими рекомендациями и имели желание служить. Поскольку большинство этих людей были либо неспособны, либо не желали обеспечивать собственное снаряжение и дорожные расходы, Диин авансировал им деньги от имени Конгресса, беря их, однако, не из собственных средств, ибо таковых у него не было, а из средств своего друга Бомарше, с пониманием, разумеется, что все это будет возвращено.

Когда прибыл Франклин, Диин вскоре понял, что возврат средств будет весьма затруднителен, и, страшась столкнуться с тем эффектом, который произвела бы вся правда, он умолял Бомарше отложить отправку своих счетов до тех пор, пока Конгресс не ратифицирует его соглашения. Это Бомарше с присущим ему великодушием охотно разрешил. Де Франси писал: «Вы по-прежнему кажетесь обладателем слепейшего доверия к Диину и пренебрегаете собственными интересами… Ну так вот, 16 февраля, когда Диин провел с вами утро, они написали в Конгресс — (я видел письмо, подписанное тремя агентами), — что вы завладели грузом Amphitrite вопреки их ожиданиям и что они не стали противиться этому, поскольку их политическая ситуация не позволяла им вступать в какие-либо объяснения с вами. Они добавляют, что были информированы о том, будто вы направили в Конгресс агента с требованием уплаты весьма значительного долга, но что улаживать что-либо с этим агентом нет необходимости; что связанное с этим торговое предприятие представляет собой смешанное дело, которое необходимо тщательно разобрать перед закрытием счета; что они сами займутся этим делом и что лучше оставить им урегулирование его с вами.

«Я не буду делать никаких размышлений по поводу этой сделки; скажу лишь одно: мне представляется весьма необычным, даже невероятной слабостью, что мистер Диин согласился подписать то, что заблагорассудилось написать его коллегам, вплоть до самого момента, когда вы проявили великодушие, пожертвовав ради него всем, и он знал об этом. Вы можете легко вообразить, что при таких новостях сомнения подкрепляются, возражения умножаются и т. д., и т. д.»





Об отзыве Диина, уже анонсированном в предыдущем письме де Франси, мы подробно поговорим в другой главе. А пока вернемся во Франции, чтобы проследить за Бомарше на его поприще частного гражданина.

Напомним, что когда в 1776 году восстановленный парламент аннулировал декрет Мопео, Бомарше обратился к министрам с прошением добиться для него отсрочки окончательного решения по делу о судебном иске, возбужденном против него графом де ла Блашем столько лет назад. «Этот иск, — говорит Ломени (т. II, с. 54), — который был источником его страданий и его знаменитости, все еще продолжался и посреди его триумфов держал под угрозой его состояние и его честь… Граф де ла Блаше, видя столь быстро растущий авторитет своего противника, изо всех сил подгонял окончательное решение. Бомарше не так спешил; занятый организацией своих операций с Америкой и возвращением своего гражданского существования, он не желал завершать другое дело до тех пор, пока твердо не убедится в своем положении».

«Решительный бой развернулся в Эксе в июле 1778 года. Автор „Севильского цирюльника“ в сопровождении верного Гудена отправился в Прованс. Он направлялся туда, чтобы одновременно отправить два судна из Марселя в Соединенные Штаты и покончить с самым отъявленным из своих врагов».

«В Марселе, — говорит Гуден в своих мемуарах, — Бомарше прикрывал свою роль в общественных делах завесой развлечений или своих частных дел».

Об опубликованных им в Эксе мемуарах, касающихся этого важного судебного процесса, Ломени сказал: «Они содержат пассажи, которые не уступают лучшим из тех, что можно найти в мемуарах против Гезмана… чувствуется человек, который осознает свою силу, который ведет масштабные операции, пользуется огромной известностью и почитает свое социальное значение равным по меньшей мере значению фельдмаршала».

«Город Экс словно был предопределен для знаменитых судебных процессов. На том самом месте, куда Мирабо вскоре должен был явиться, чтобы издать первые громовые раскаты своего красноречия, можно было видеть сверкание искрометной фантазии „Севильского цирюльника“. Тщетно граф де ла Блаше окружил себя шестью адвокатами и загодя готовил свой триумф… Спустя несколько дней Бомарше покорил общественность».

«Вы полностью перевернули город», — сказал ему его поверенный. Его триумф был полным; окончательное постановление парламента навсегда избавило его от графа де ла Блаше. Последний был приговорен к исполнению соглашения, составленного и подписанного дю Верне в 1770 году.

«Дело, — говорит Гуден, — было изучено с самым скрупулезным вниманием и рассуждено после пятидесяти девяти заседаний. Наследник, все требования которого были отклонены, был осужден, а его мемуары — конфискованы».

Бомарше, в свою очередь, был приговорен уплатить 1000 экю в пользу бедных Экс-ан-Прованса в качестве наказания за суровые насмешки над своим противником, которые он позволил себе в своих мемуарах. Они также были публично осуждены. Бомарше, однако, торжествовал. Переполненный радостью от обретения своих чести и состояния, он желал лишь одного: чтобы добрые жители Экса порадовались вместе с ним. Поэтому вместо потребованной от него 1000 экю он мгновенно удвоил сумму, попросив распределить ее в виде приданого между двенадцатью или пятнадцатью бедными, но достойными молодыми женщинами; благословение стольких счастливо устроенных семей казалось ему прекраснейшим из того, что он мог привлечь на себя.

«Опьянение этим триумфом после стольких лет неопределенности и борьбы, энтузиазм, с которым его встретили жители Экса», живо описаны Гуденом в письме, написанном в момент его триумфа.

«Весь город, — писал Гуден, — живший судебными процессами, пребывал в состоянии величайшего нетерпения. Пока судьи совещались, двери дворца правосудия осаждали; женщины, праздные зеваки и заинтересованные лица находились под деревьями прекрасной аллеи неподалеку. Кафе, окаймлявшие это гулянье, также были заполнены. Граф де ла Блаше находился в своем хорошо освещенном салоне, выходившем окнами на эту аллею. Наш друг находился в квартале на некотором расстоянии. Наступила ночь; наконец двери дворца правосудия открылись, и послышались слова: „Бомарше выиграл!“ Тысячи голосов повторили их, рукоплескания пронеслись по всей аллее. Внезапно окна и двери дома графа закрылись, толпа с криками и овациями прибыла к дому моего друга; мужчины, женщины, люди, знавшие его и незнавшие, обнимали и поздравляли его; эта всеобщая радость, крики и бурные восторги сломили его, он залился слезами и — глядите-ка! — как большой ребенок, позволил себе упасть без чувств в мои руки. Тут началось соревнование в помощи: кто с уксусом, кто с нюхательной солью, кто с воздухом; но, как говорил он сам, сладкие впечатления радости не приносят вреда. Он вскоре пришел в себя, и мы вместе отправились навестить и поблагодарить первого президента… Вернувшись… мы обнаружили у дома ту же толпу; бубны, флейты, скрипки сменяли друг друга до и после ужина; все хворостины в окрестностях были сложены в костер радости… Местные ремесленники сочинили песню и явились в полном составе спеть ее под его окнами. Каждое сердце разделяло его радость, и каждый обращался с ним как со знаменитым человеком, чья честность наконец дождалась справедливого воздаяния».

Энтузиазм Гудена по отношению к своему другу был, однако, обречен на своеобразную награду. Прибыв в Париж, он сочинил пространное послание Бомарше (Ломени II, стр. 66), которое начиналось следующим образом:

«Строгое правосудие парламента посрамило злобу твоих врагов, хотя те надеялись, что темное искусство, которое подлый сенатор в несчастливые времена заставил склонить чашу весов, застигнет врасплох благоразумие наших истинных магистратов».

Этот шедевр, состоящий из сотни с лишним стихов, был помещен в один из номеров Courrier de l’Europe, издававшегося в Лондоне, где текст был изменен: вместо слов «подлого сенатора» было поставлено «бесчинного сената», так что личный намек на судью Гезмана трансформировался в намек на весь парламент Мопео. Но большинство членов этого судейского корпуса вернулись на свои места в большой совет, откуда их извлек Мопео. Раздраженные триумфом Бомарше и не смея напасть на человека, столь сильного благосклонностью общественности и доверием министров, «они ухватились за эту возможность высечь Бомарше через спину его друга».

Последний отсутствовал в Париже, будучи занят отправкой судов из одного из морских портов, когда внезапно ордер, «выданный, — говорит Ломени, — без малейшего предупреждения, явился застать врасплох миролюбивого Гудена». Когда он сидел за столом однажды вечером со своей матерью и племянницей, ему передали письмо, оказавшееся посланием от друга, мадам Денис, племянницы Вольтера. Он бегло просмотрел его и прочел поразительное известие: «Вы вот-रीज [вот-вот] будете арестованы, и за стихи, напечатанные в Courrier de l’Europe. У вас нет ни секунды на раздумья».

«Я ничего не потерял, — писал Гюден. — Прочитав письмо, я молча встал из-за стола, прошел в свою комнату, наскоро оделся, а затем укрылся у Бомарше. Я прочел письмо мадам Бомарше…»

«Моей первой заботой было отправить гонца, чтобы подготовить мать к странному визиту, который ей предстояло принять, велев ей не пугаться и отвечать, что она не знает, где я, и что вполне возможно, я нахожусь у Бомарше в ста лигах от Парижа».

Позвав к себе нескольких своих друзей, людей опытных, он стал советоваться, что делать. «Не позволяйте себя схватить, эти люди из большого совета ненавидят Бомарше и вполне способны отомстить его другу…»

«Поэтому я решил укрыться в границах Тампля. Этот замок... столь скандально отнятый Филиппом Красивым у тамплиеров и впоследствии уступленный мальтийским рыцарям, в то время благодаря привилегиям этого ордена был убежищем не для преступников, а для любого человека, который, не совершив тяжкого проступка, оказался в затруднительном положении, как, например, из-за долга, вызова на дуэль, одним словом, из-за подобного нынешнему дела. (Тампль, знаменитый тем, что несколько лет спустя стал цитаделью, где была заточена королевская семья и откуда Людовик XVI был отведен на казнь, впоследствии был разрушен Наполеоном. Он стоял недалеко от нынешней площади Республики. Большая часть его территории ныне занята Магази дю Тампль, крупными парижскими магазинами подержанных товаров.)

«Обычай требовал вписывать свое имя в реестр судебного пристава при входе в Тампль; он спросил меня, зачем я пришел требовать привилегий этого места.

— Это долги?

— У меня их нет.

— Нападение?

— Мои враги, если они у меня есть, никогда не использовали против меня никакого оружия, кроме пера.

— Карточная ссора или интрижка с женщиной?

— Я никогда не играю в карты и никогда не становился причиной беспорядков в семье или скандала в доме терпимости.

— Но почему же тогда?

— Из-за стихов, которые суровые персоны считают негодными, стихов, напечатанных неизвестно как в Лондоне, осужденных неизвестно почему в Париже, и которые большой совет, не имеющий контроля над книгами и никоим образом не являющийся судьей того, что происходит в Англии, выдает за оскорбление трибунала, которого больше не существует».

«Бомарше по возвращении в Париж узнал о моем приключении и справедливо разгневался. Он приехал и увез меня из моего убежища. „Будьте уверены, — сказал он, — они не посмеют арестовать вас ни в моей карете, ни в моем доме“».

«Спустя несколько дней, — говорит Ломени, — Бомарше удалось освободить своего друга; ничто не может лучше охарактеризовать его положение в этот период, чем тон его писем к министрам, особенно к хранителю печати:

„Монсеньор, — писал он, — имею честь направить вам прошение на имя королевского совета моего друга Гудена де ла Бренлери, который сочетает привлекательнейший гений с детской простотой и которого вы, в качестве покровителя французской словесности, сочли бы достойным своего покровительства, если бы он к тому же имел честь быть вам известным“».

Таким образом, Бомарше смог пренебречь тлеющим недовольством своих врагов и продолжить свои грандиозные начинания. Между Францией и Англией тем временем разразилась война. Французские торговые суда выходили в море, полностью отданные на волю случая. Французский флаг теперь не защищал их, а служил сигналом к нападению. Было очевидно, что если Бомарше хочет продолжать свои торговые операции, действовать придется на новой основе. Но прежде чем мы последуем за ним в деле оснащения вооруженных судов для защиты его торгового флота, задержимся на мгновение, чтобы еще ближе познакомиться с Бомарше-человеком.

Народный энтузиазм, повсюду приветствовавший восстание колонистов, продолжал звучать во всех уголках Франции и при каждом удобном случае, когда заходила речь о правах человека. Бурная радость, с которой встретили триумф Бомарше в Эксе, объяснялась главным образом, как сообщает нам Гюден, тем фактом, что впервые в анналах этого города дворянин был унижен столь разительным образом, как его противник. В этом всеобщем стремлении к признанию прав человека французская аристократия сама взяла на себя инициативу. К Руссо, столь громко призывавшему людей, мужчин и женщин, покинуть проложенные властью и традицией пути и вернуться к природе как к своему путеводителю, прислушивались не только в самых отдаленных уголках королевства, его голос находил отклик в величественных замках и дворцовых залах. В «Эмиле» он проследил революцию, которой предстояло произойти в воспитании и обучении ребенка; в «Новой Элоизе» он изложил систему морали, учение которой прямо противоречило христианскому кодексу. Влияние этих учений на современную Францию ярче всего иллюстрируется следующим письмом, адресованным Бомарше семнадцатилетней девушкой. Оно дает в то же время представление о доверии, которое имя последнего внушало народным массам. Письмо отправлено из Экса и датировано вскоре после успешного завершения его судебного процесса:



«Монсеньор:

Молодая особа, согбенная под тяжестью своей скорби, идет к вам в поисках утешения. Ваша душа, известная людям, подбадривает ее решиться на шаг, который в случае с кем-либо другим остался бы без последствий. Но разве вы не месье де Бомарше, и не смею ли я надеяться, что вы соизволите взять на себя мое дело и направить поведение молодой и неопытной девушки? Я — та несчастная, что приходит излить свои печали в ваше сердце; благоволите открыть его для меня. Позвольте тронуть вас рассказом о моих бедниях... Ах! если и существуют черствые сердца, ваше не принадлежит к их числу... Стоит ли говорить вам, монсеньор, что я чувствую к вам более чем обычное доверие? Вы не обидитесь; сердце велит мне следовать тому, к чему оно вдохновляет. Оно подсказывает мне, что вы не откажете мне в помощи. Да, вы поможете мне, вы поддержите презираемую невинность; я была оставлена человеком, которому принесла себя в жертву. Признаюсь со слезами, что поддалась любви, чувству, а не пороку... Я пользовалась определенным уважением; оно у меня отнято. Мне всего семнадцать, а репутация уже потеряна. Имея чистое сердце и честные склонности, я всеми презираема. Я не могу вынести эту мысль, она угнетает меня, и я в отчаянии... Ах, монсеньор, протяните мне руку помощи, протяните вашу щедрую руку, зароните в мою угнетенную душу надежду и утешение. Я не желаю причинять вред вероломному, который предал меня; нет, я слишком сильно люблю его. Именно к подножию трона желаю я отнести свою жалобу. Если вы соизволите помочь мне, я жду всего. У вас есть влиятельные покровители, монсеньор; вы знаете министров, они уважают вас. Скажите им, что юная особа умоляет об их защите, что она вздыхает и стонет день и ночь; что она жаждет лишь справедливости... (Неблагодарный в конце концов должен воздать мне должное.) Без самонадеянности могу сказать, что я не недостойна его нежности. Моему счастью он противопоставляет лишь мое состояние, которого недостаточно для устройства его дел, находящихся не в лучшем состоянии. Он не испытывает ко мне отвращения. Во мне нет ничего такого, что могло бы его вызвать. Единственное преступление, в коем я виновна, — это то, что я слишком сильно любила его. Не оставляйте меня, монсеньор; я вручаю свою судьбу в ваши руки... Если вы будете столь добры ответить на это, пожалуйста, адресуйте письмо месье Виталису, улица Гранд-Орлож, в Эксе, а над адресом просто: мадемуазель Нинон. Будьте столь добры простить меня, монсеньор, если я все еще скрываю свое имя... Я знаю, что с вами мне нечего опасаться, но все же некоторый страх, который я не могу преодолеть и не умею определить, удерживает меня. У вас есть связи в Эксе; я здесь очень хорошо известна. В маленьких городах все обо всем ведают, вы знаете, как здесь судачат. Умоляю вас, не разглашайте доверие, которое я взяла на себя смелость вам оказать... Монсеньор, имею честь быть с чувствами самого глубокого почтения вашей покорнейшей и послушнейшей служанкой,

Нинон».





«Представьте себе подобное письмо, — говорит Ломени, — внезапно свалившееся за шестьсот миль на человека сорока шести лет, самого занятого человека во Франции и Наварре, которому нужно было каждое утро совещаться с министрами, у которого в море было сорок кораблей, который судился с комедиантами, который готовил памфлет против английского правительства, который был занят основанием банка, который мечтал издавать Вольтера; должно быть, этот человек выбросил бы в корзину для мусора скорбь молодой и неизвестной девушки. Ничуть не бывало. У Бомарше находилось время на все. Вот его ответ мадемуазель Нинон:





„Если вы действительно, юная незнакомка, автор полученного мной от вас письма, я должен заключить, что вы обладаете столь же большим умом, сколь и чувствительностью, но ваше положение и ваши горести описаны в этом письме столь же хорошо, сколь мала услуга, которую вы от меня ждете. Ваше сердце обманывает вас, когда советует совершить шаг, подобный тому, на который вы осмеливаетесь решиться; ибо хотя ваше несчастье могло бы тайком заинтересовать всех чувствительных людей, его род не таков, чтобы исцеления можно было просить у подножия трона. Итак, милая и интересная Нинон, вам следует отказаться от плана, бесплодие которого от вас скрывает лишь ваша неопытность. Но позвольте мне увидеть, чем я могу вам помочь. Полумесие не ведет ни к чему, а истинные обстоятельства откровенного признания могли бы, пожалуй, предоставить мне средства увидеть, как можно устранить препятствия, разделяющие возлюбленного со столь очаровательной девушкой. Но не забывайте, что, желая, чтобы я сохранил дело в тайне, вы ничего мне не рассказали. Если вы искренне считаете меня галантным человеком, к которому взываете, вы не должны колебаться и доверить мне свое имя, имя вашего любовника, его положение и ваше, его характер и природу его амбиций, а также разницу в ваших состояниях, которая, кажется, отделяет вас от него“. Затем он пытается убедить девушку забыть человека, показавшего себя столь недостойным ее сожалений. „Забудьте его, и пусть этот ваш горький опыт удержит вас от подобных соблазнов. Но если ваше сердце не может принять столь суровый совет, откройте же его мне полностью, чтобы я мог, изучив все связи, понять, могу ли дать вам какое-то утешение, предложить полезный и приятный выход.

„Я обещаю вам полную осмотрительность и заканчиваю без комплиментов, ибо самая простая манера — та, что должна внушать наибольшее доверие. Но ничего от меня не скрывайте.

Бомарше“.


[image: THE TEMPLE]
ТАМПЛЬ



«Мадемуазель Нинон, — продолжает Ломени, — ничего не желала больше, как облегчить свое бедное сердце; она обрушила на Бомарше лавину писем, некоторые из которых насчитывали не менее двенадцати страниц; она назвала свое имя, имя своего обольстителя и пересказала свой небольшой роман со странной смесью наивности, преждевременной зрелости, чувствительности, ума и болтливости. Эта семнадцатилетняя уроженка Прованса буквально пропитана „Новой Элоизой“».

«„Роковой дом, — восклицала она, говоря о месте, где впервые встретила своего возлюбленного, — это ты причиняешь мне муки“. Ей свойственны все его противоречия... она протестует, что если и сошла с пути добродетели, то лишь сильнее ощутила ценность чистой и добродетельной души. „Прекрасная невинность, — восклицала она, — неужели я потеряла тебя? Ах! нет, нет; я заглянула в самые сокровенные глубины моего сердца; оно слишком чувствительно, но оно все еще честно. Умоляю вас, монсеньор, не считайте его развращенным“».

«Будь то, — продолжает Ломени, — потому что эти довольно пространные рассуждения маленького философа в юбке навели Бомарше на мысль, что исправить столь возвышенный ум будет слишком трудно, или потому что работа, сокрушавшая его со всех сторон, помешала ему следить за этой странной перепиской, — как бы то ни было, он больше не отвечал на длинные письма мадемуазель Нинон, хотя она и обращалась к нему с самыми меланхоличными упреками. Но что он мог поделать? Между Францией и Англией только что разразилась война. Бомарше, сыгравший свою роль в достижении этого результата, сам был вовлечен в конфликт; он составлял политические записки, он вооружал корабли; где он мог найти время отвечать на откровения мадемуазель Нинон? Тем не менее, кажется, эти письма заинтересовали его, поскольку он разложил их в отдельный пакет, на котором написал собственной рукой: „Письма Нинон, или дело моей юной клиентки, мне неизвестной“».





ГЛАВА XXII

«После тех запутанных и смутных сцен, через которые вам только что пришлось пройти, для вас должно быть высшей радостью видеть отплывающий в Америку военный флот... Я поздравляю вас с этим великим и славным событием, в которое вы внесли больший вклад, чем кто-либо другой».

«Силас Диин — Бомарше».

29 марта 1778 г.



«Мне кажется, мы не можем в соответствии с нашей собственной честью и самоуважением выплатить бесспорный долг сомнительным или оспариваемым даром».

Речь мистера Такера из Виргинии, касающаяся претензий Бомарше, 1824 г.

Отзыв Диина — деятельность Бомарше по обеспечению ему почетного эскорта — письма в Конгресс — прием Диина — озабоченность Конгресса в момент его возвращения — Арнольд и Диин в Филадельфии летом 1778 года — дальнейшее поведение Диина — письма Кармайкла и Бомарше — «Фьер Родериг» — Силас Диин возвращается для урегулирования счетов — дебаты по поводу «потерянного миллиона» — подлинная история «потерянного миллиона» — речь мистера Такера — окончательное урегулирование претензий наследников Бомарше.

Объясняя отзыв Диина, Уортон в начале своей «Дипломатической переписки» (т. I, стр. 560) говорит:





«У Диина был или, как предполагалось, имелся значительный объем делового покровительства, который в глазах Артура Ли давал слишком много возможностей для спекуляций; и он не только предполагал, что Диин использовал эту возможность в собственных интересах, но и сам желал, чтобы весь контроль над коммерческой стороной миссии был передан в руки его брата Уильяма Ли, бывшего тогда благодаря влиянию Уилкса олдерменом Лондона. Тесная связь, существовавшая между Ли в Париже и центром оппозиции в Лондоне, не была секретом для французского министерства».

С самого начала Верген с подозрением относился к Ли и держал его на расстоянии. «Имея возможность, — говорит Ломени (т. I, стр. 115), — детально изучить работу делегации в Пасси, я могу утверждать, что Ли никогда не пользовался авторитетом у французского правительства, которое, справедливо или нет, подозревало его в тайных связях с английским кабинетом... Именно это прекрасно объясняет его перманентное раздражение против двух своих коллег».

Дониол (т. I, стр. 368) утверждает категорически: «Шпионы министерства иностранных дел поддерживали с ним связь, и он помогал им дойти даже до месье де Вергена».

«В глубине души, — продолжает Дониол, — он испытывал антипатию к Франции, которую разделяло большинство его соотечественников. Он был готов принимать от нас все, но при условии, что не возникнет никаких обязательств».

«Конечно, не будет преувеличением сказать, — пишет Джаред Спаркс в своей „Жизни Франклина“ (т. I, стр. 450), — что разногласия и вражда, долгое время царившие в Конгрессе в отношении иностранных дел Соединенных Штатов, объясняются пагубным влиянием Ли больше, чем всеми остальными причинами».

Именно он в самый опасный момент войны, а именно в ту же зиму 1778 года, изо всех сил старался поставить во главе американских сил своего ставленника. Партийный дух дошел до такого ожесточения, что некий член из Новой Англии, чей патриотизм не подлежал сомнению, позволил себе написать в сохранившемся письме: «Я предпочел бы, чтобы все дело погибло, чем чтобы мистер Вашингтон одержал победу».

Ли настолько преуспел в отравлении умов членов Конгресса в отношении своего комиссара, что после долгих обсуждений 8 декабря 1777 года была принята резолюция об отзыве Диина. В качестве причины была названа важность получения информации об истинном положении дел в Европе.

«Изначально предлагалось, — говорит Партон („Жизнь Франклина“, т. I, стр. 250), — сопроводить резолюцию об отзыве преамбулой с осуждением. Но Джон Джей встал на защиту своего отсутствующего друга и добился того, чтобы оскорбительная преамбула, осуждающая государственного служащего без выслушивания его объяснений, была исключена». „В данном случае, — продолжает Партон, — Джей горячо выступал его другом и защитником, и не только тогда, но и всякий раз, когда на него нападал Конгресс“.

Франклин также горячо ходатайствовал за него в письме. Зная, что Конгресс неблагосклонно принял отправленных Диином иностранных офицеров, он писал следующее:

«Я, находящийся на месте и знающий всю неизмеримую сложность противостояния настойчивым просьбам великих людей... надеюсь, что к моему достойному коллеге отнесутся снисходительно, учитывая его тогдашнее положение, поскольку он давным-скоро исправил ошибку и ежедневно доказывает, насколько мне достоверно известно, что он является способным, преданным, деятельным и чрезвычайно полезным общественным служащим». (Партон, «Жизнь Франклина», т. II, стр. 350.)

Франклин действительно мог смело ходатайствовать за своего друга в деле назначения офицеров, поскольку, как уже отмечалось, именно он нес ответственность за отбытие дю Кудрея в Америку.

Когда известие об отзыве достигло Диина, он был охвачен ужасом. Ему было легко разглядеть тонкую завесу названной причины. Обращение, которому он уже подвергся со стороны Конгресса, казалось залогом дальнейших неприятностей.

Он тут же сообщил о своих опасениях Бомарше и о своем решении не возвращаться в Америку до тех пор, пока не будут даны удовлетворительные объяснения предъявленным ему обвинениям. Бомарше, однако, горячо убеждал его подчиниться приказу Конгресса, уверяя, что его присутствие и неопровержимые доказательства его честности, которые он привезет с собой, быстро рассеют сгущающуюся бурю.

Диин, по-видимому, пришел к выводу, что разумнее всего подчиниться властям; соответственно, он сразу же начал приготовления к поездке. Бомарше, проявив не меньшую активность, направил министрам пространную записку.

Эта записка полностью приведена в документах Диина (т. II, стр. 399). В ней с присущей ему смелостью он предписывает роль, которую должен сыграть каждый министр, чтобы перехитрить врагов Диина. Хотя Бомарше больше не доверяли те миллионы, которые передавались американцам, судя по тону его записки, не было сомнений, что он по-прежнему оставался обласканным фаворитом.





«13 марта 1778 г.

Секретная записка министрам короля, направленная графу де Вергену:»

(Ясно обрисовав характер и амбиции Ли, его английские связи, его влияние в Конгрессе, Бомарше продолжал:) «Чтобы преуспеть в своем замысле, ему было необходимо избавиться от столь грозного коллеги, как мистер Диин. Он добился этого, сделав его во многих отношениях подозрительным в глазах Конгресса.

Узнав, что иностранные офицеры, требующие чинов, не были благосклонно приняты американской армией, он истолковал наихудшим образом поведение своего коллеги, который их направил, утверждая, что мистер Диин сделал это вопреки здравому смыслу и произвольно... Другая причина — назойливое усердие, проявляемое господином Ли в постоянных письмах в Конгресс о том, что все товары и т. д. были подарком... Нет ничего проще для ловкого Ли, чем очернить поведение мистера Диина, представив его результат тайных мер, предпринятых для подкрепления денежных требований, в которых он рассчитывал участвовать; и этим объясняется более чем удивительное молчание, которое Конгресс хранит в отношении более чем десяти моих писем, полных подробностей».

Затем он рисует достоверную картину положения Диина и говорит о его первоначальном решении не возвращаться до тех пор, пока до него не доведут обвинения.

«Однако я убедил его вернуться, чтобы встретить бурю лицом к лицу. „Ли, — сказал я ему, — обвиняет вас в том, что вы произвольно направляли офицеров в Америку; ваша полная защита находится в моем портфеле. У меня есть в распоряжении зашифрованное письмо этого услужливого Ли, призывающего меня направить инженеров и офицеров на помощь Америке, и это письмо написано еще до вашего прибытия во Францию“».

Затем он подчеркнул важность для французских интересов возвращения в Америку столь верного и проверенного друга, как мистер Диин.

«Я бы хотел, — писал он, — особого знака отличия, даже портрета короля или какого-либо подобного заметного подарка, чтобы убедить его соотечественников в том, что он был не только надежным и верным агентом, но что его личность, осмотрительность и действия всегда радовали французское министерство... Я настоятельно рекомендую сопровождать его флотом... Будучи оправдан перед Конгрессом, его мнение приобретет огромный вес и влияние... Его враги будут ошеломлены и унижены собственной неудачей... Если министерство не сможет предоставить флот, как он того желает, ему следует по крайней мере выделить королевский фрегат от месье де Сартена. Его друг Бомарше с радостью возьмет на себя составление пояснительной и защитительной записки. Ему требуется рекомендательное свидетельство о его поведении, и создание этого важного документа относится к ведению графа де Вергена. Наконец, я считаю, что ему следует оказать какую-то особую милость, свидетельствующую об уважении к нему лично, и это подобало бы сделать месье графу де Морепа от имени короля. (Похоже, это было единственное предложение, не выполненное министрами.)

Нельзя терять ни минуты...»

Затем Бомарше порекомендовал всем принять унылый вид при известии об отзыве Диина, чтобы враги последнего потеряли бдительность. «Если будет сочтено целесообразным, я даже покину Париж как человек, доведенный до отчаяния. Мой судебный процесс в Эксе послужит отличным предложением. Кроме того, я предлагаю, чтобы мистера Диина сопровождало надежное лицо, которое вернется на том же фрегате по приказу ожидать его удобного случая, доставив результаты трудов месье Диина с Конгрессом...

Получив заверения, что эти соображения будут сочтены справедливыми, я заброшу все остальное, пока полностью не оправдаю мистера Диина».

Если что-то и может показаться более странным, чем тон вышеупомянутой записки, так это покорность, с которой каждый министр исполнил предписанную ему роль. Мало того, что Диину были вручены портрет короля и личные рекомендации, был отправлен флот под командованием популярного графа д'Эстена, чтобы благополучно доставить его в Америку, а вместе с ним в качестве спутника отправился первый министр, направленный Францией в Новый Свет, с поручением неустанно следить за ее интересами в предстоящей борьбе.

Президенту Конгресса он привез следующее письмо от графа де Вергена:





«Версаль, 25 марта 1778 г.

Мистер Диин собирается вернуться в Америку, и я с удовольствием пользуюсь этой возможностью, чтобы засвидетельствовать усердие, активность и сообразительность, с которыми он защищал интересы Соединенных Штатов, за что его Величество изволил выразить свое удовлетворение».





Самому Диину Верген написал в тот же день:





«26 марта 1778 г.

Поскольку, сударь, я не буду иметь чести видеть вас снова перед вашим отъездом, прошу вас принять мои пожелания скорого, краткого и счастливого путешествия и того, чтобы вы нашли в своей стране те же чувства, которые вы внушили во Франции. Вы не можете, сударь, желать ничего к тому, что я чувствую к вам и что сохраню до конца своих дней. Король, дабы засвидетельствовать личное удовлетворение вашим поведением, поручил мне сообщить об этом Конгрессу Соединенных Штатов. Такова цель письма, которое мистер Жерар передаст вам для мистера Хэнкока. Он также передаст вам табакерку с портретом короля. Вы не откажетесь привезти в свою страну образ ее лучшего друга».





23 марта Бомарше направил в Конгресс письмо, в котором изложил имеющиеся у него доказательства невиновности Диина.



«Таковы, господа, — писал он, — были подлинные мотивы, побудившие нас обоих отправить вам офицеров. Поскольку я никогда не имел дел ни с кем другим, поскольку моя фирма во Франции никогда не вела дел ни с кем другим, а прочие комиссары проявляли нехватку даже элементарной вежливости по отношению ко мне, я свидетельствую, что если мое усердие, мои авансы денег и мои отправки припасов и товаров были благосклонно приняты августейшим Конгрессом, то их благодарность должна быть адресована неустанным усилиям мистера Диина во всем этом коммерческом деле.

Надеюсь, что почтенный Конгресс, отвергнув инсинуации тех, кто стремится присвоить себе заслуги в этих операциях, примет с чистой совестью настоящую декларацию человека, наиболее способного пролить на них свет, и с уважением подписывает себя и свою фирму, господа, ваш покорный слуга и т. д.

Карон де Бомарше,

секретарь короля и генерал-лейтенант королевской охоты, известный в Америке под наименованием своей фирмы: Родериг Горталес и К°».





Перед отъездом из Франции Силас Диин направил Бомарше письмо от 29 марта 1778 года. Вынужденный покинуть Францию в отсутствие друга, он писал со словами благодарности за его послание в Конгресс, которое, как он надеялся, прольет свет на спорный вопрос. «Жаль, — писал он, — что короткое время, отведенное мне на подготовку к путешествию, не позволяет нам хотя бы в общих чертах уладить наши расчеты... Я надеюсь вернуться в Париж ранней осенью; сразу после моего возвращения моим первым делом будет согласование и урегулирование с вами счета за ваши различные экспедиции и расходы... После тех запутанных и смутных сцен, через которые вам пришлось пройти, для вас должно быть высшей радостью видеть отправляющийся флот, который убедит Америку и весь мир в искренней дружбе Франции и ее решимости защищать ее свободы и независимость.

Еще раз поздравляю вас с этим великим и славным событием, в которое вы внесли больший вклад, чем кто-либо другой...»

Я воспользуюсь первой же возможностью написать вам и рассчитываю на то, что буду удостоен продолжения вашей переписки и дружбы. Желая, чтобы вы всегда были счастливы и удачливы, остаюсь и т. д.

Силас Диин.





Сомнения, преследовавшие американского комиссара, казалось, полностью исчезли во время плавания, столь уверенным он был в своей способности оправдаться перед Конгрессом; и если какой-либо комиссар и имел право с радостью ожидать возвращения на родную землю, так это Диин. Когда два года назад он отправлялся в путь, он оставил свою страну бедной, непризнанной и еще не решившейся провозгласить независимость. Благодаря его неустанному и беззаветному усердию, которому помогал Бомарше, ей были отправлены бесценные припасы и офицеры, прибывшие именно в тот момент, когда они были наиболее необходимы.

Ошибки действительно совершались, но все они были такого рода, что ни одному честному человеку не нужно было стыдиться их признать. Далеко не обогатившись за эти два года службы, он потратил не только все свои личные сбережения, но и был вынужден сильно злоупотребить щедростью своего друга, поскольку все припасы, привезенные им из Америки, попали в руки англичан. По словам Партона, «теперь он возвращался в качестве признанного министра победоносной нации, почетного гостя французского адмирала, привозя мощный флот (двенадцать линейных кораблей и четыре фрегата) в помощь своей стране, в сопровождении посла короля Франции! Он вполне мог с ликованием писать президенту Конгресса, вполне мог ожидать теплого приема и скорейшего урегулирования своих претензий; когда гордый французский корабль бросал якорь в Делавэрском заливе 10 июля 1778 года, он писал: „Я сойду на берег сегодня во второй половине дня... и надеюсь вскоре иметь честь лично засвидетельствовать свое почтение Вашему Превосходительству и почтенному Конгрессу...“»

Никакого ответа от Конгресса не последовало. Никто не обратил на него ни малейшего внимания. Его рекомендательные письма были проигнорированы, и даже присутствие французского флота не смогло вывести Конгресс из каменного безразличия. Он был в отчаянии.

«Он привез с собой, — отмечал Партон, — лишь сто фунтов, не рассчитывая задержаться в Америке на много недель. Когда ему наконец предоставили аудиенцию, он изложил свою историю недоверчивым и отдалившимся нанимателям. Все друзья Артура Ли, все старые враги Франции и значительная часть фракции, желавшей поставить Хорацио Гейтса на место Вашингтона, были склонны верить грязным клеветническим измышлениям, присылаемым с каждым кораблем из Парижа».

На самом деле время его прибытия в Филадельфию мало подходило для беспристрастного рассмотрения претензий Диина. Город незадолго до этого был оставлен британской армией. Во время оккупации свирепствовал торизм, и штат отвечал обвинениями в государственной измене. Споры из-за вопросов юрисдикции втянули гражданские власти в ссоры с Арнольдом, командиром гарнизона, среди сторонников которого числились Силас Диин и купеческий класс.

Арнольд после своих блестящих подвигов при Саратоге увидел, что в момент победы его оттеснили в сторону, чтобы освободить место для Гейтса. Раненый при Саратоге и жаждущий мести, Арнольд уже был настолько разочарован Континентальным конгрессом, что всерьез пожелал увидеть победу Великобритании.

Вашингтон назначил его командующим гарнизоном в Филадельфии в июне 1778 года. Главной красавицей квакерского города была в то время мисс Маргарет Шиппен, «самая красивая и очаровательная женщина в Америке». Она была дочерью богатого купца, который вместе со всем своим классом жаждал скорейшего окончания войны путем скорого урегулирования отношений с Великобританией, чьи щедрые предложения после капитуляции Бергойна казались более чем удовлетворительными для их умеренного патриотизма.

Как только Арнольд вступил в новую должность, он пал жертвой чар молодой особы, которой тогда еще не исполнилось двадцати лет.

«Поскольку никто не держал лучших лошадей и не давал столь дорогих обедов, как Арнольд», было вполне естественно, что он приглашал друзей-тори молодой женщины, чьей руки он надеялся добиться. Хотя ему было «тридцать пять лет, и он был вдовцом с двумя сыновьями»... его красивое лицо, галантная манера держаться и блестящая карьера делали его желанным гостем. Осенью их помолвка была объявлена публично, в то время как ториевские настроения командира филадельфийского форта окончательно утвердились.

Горечь его собственных обид на Конгресс заставила его с готовностью прислушаться к жалобам изливавшего душу французского комиссара, чей патриотизм также стремительно испарялся в пучине личных обид.

Именно за лето общения между Арнольдом и Диином настроения последнего претерпели глубокие изменения, которые повлекли за собой дальнейшее поведение, столь разочаровавшее его преданных друзей. Силаса Диина никогда не обвиняли в измене родине, ибо он был неспособен на поступок, сделавший Арнольда предметом презрения даже для наших врагов, но нельзя отрицать, что он изменил своему прошлому. Никто вначале не был более горячим сторонником независимости и не работал так неустанно ради союза с Францией. В конце концов все это полностью переменилось. Несчастный путь, выбранный им для мести за чудовищные несправедливости, обрушенные на него находившейся тогда у власти партией в Конгрессе, привел его в изгнание, где он умер в нищете и бесчестии. Впрочем, «самый горький упрек, — говорит Уортон, — когда-либо брошенный в адрес этого преданного патриота, заключался в том, что он протянул руку дружбы предателю Арнольду».

Хотя осуждение Ли перед судом истории кажется единодушным, несправедливо возлагать всю вину за его поведение исключительно на него, ибо ее должна разделить та партия в Конгрессе, которая доминировала на протяжении большей части существования этого органа, поддерживала притязания Ли и разделяла его антипатии.

Рассмотрение комплексных причин, приведших к падению Диина, уместно здесь лишь в той мере, в какой эти причины связаны с его связями с Бомарше. До определенного момента заслуги обоих мужей неотделимы, и нельзя забывать, что та же партия, которая спланировала падение Диина, пыталась также воспрепятствовать союзу с Францией и не желала признавать никакой долговой благодарности перед Родеригом Горталесом и К°.

Жерар де Реневаль, первый посол Франции в Америке, сопровождавший Диина во время его отзыва, приписывает действия Конгресса в этот момент «esprit d'ostracisme (духу острацизма), который, — по его словам, — уже начал давать о себе знать по отношению к тем людям, которые, оказав важные услуги, более не считаются необходимыми...»



Личный секретарь Диина во время его пребывания во Франции, У. Кармайкл, вернулся в Америку несколько раньше. Поскольку он помогал Бомарше и Диину в отправке припасов в Новый Свет, никто лучше него не понимал истинную природу трудностей, с которыми они боролись, или подлинный долг благодарности, который Америка им задолжала. 3 сентября 1778 года он писал Бомарше из Филадельфии:





«Я писал вам дважды за последнее время о ваших делах, так что имею удовольствие повторить: Конгресс начинает ощущать нехватку внимания к вам и осознавать, что слишком легко поверил низким инсинуациям других, которые, искренне верю, не имели бы никакого веса, если бы дю Кудрей не распространял столь предвзятые слухи о вас... Я изо всех сил старался убедить соотечественников в несправедливости и неблагодарности, с которыми к вам отнеслись, и это еще до прибытия Диина, и я льщу себе надеждой, что преуспел в этом. Его усилия были такими же, так что справедливость, хоть и запоздалая, теперь восторжествует. Желаю ради чести моих соотечественников, чтобы нам никогда не приходилось хлопотать за вас.

Месье де Франси находится в Виргинии и искренне и неустанно трудится в ваших интересах. Я жду его здесь со дня на день.

Ваш племянник провел у меня несколько недель, но теперь ему приказано вместе со своим генералом присоединиться к армии под началом генерала Салливана. Он храбрый юноша, которого все любят, стоит только узнать его поближе; в нем кипит вся живость его возраста, и он жаждет отличиться. Генерал Конвей уверяет меня, что он вел себя как юный герой в битве при Брэндивайне. Я беру на себя смелость вдаваться в эти подробности, поскольку знаю, что они порадуют его мать, так как храбрость всегда была веским достоинством в глазах прекрасного пола, и она будет очарована, обнаружив ее в собственном сыне... Не знаю, останусь ли я на своем месте секретаря посольства при вашем дворе или буду задействован в каком-либо другом ведомстве.

Доктор Франклин, безусловно, останется при Версальском дворе, и будет предпринята попытка заставить Ли вернуться в безвестность, из которой они поднялись, но удастся ли это — сомнительно. У нас здесь столько же интриг и кабалл, сколько вы с друзьями претерпеваете на другом континенте. А почему бы и нет? Разве мы не суверенные государства, разве мы не друзья и союзники Людовика XVI?

Прошу вас всегда считать меня вашим,

У. Кармайкл».





Дух этого письма, равно как и принесенные им новости, должно быть, утешили сердце Бомарше. Но тем временем он продвигал свои масштабные коммерческие предприятия и с присущей ему энергией готовился к новым опасностям, которым открытый союз с Франции подвергал его начинание. Он писал де Франси:





«Я отправляю „Зефир“, чтобы вы знали: я готов выпустить в море флот более чем из двенадцати судов, во главе которого идет „Фьер Родериг“, возвращенный вами мне и благополучно прибывший первого октября. Этот флот перевезет шесть тысяч тонн и вооружен исключительно для войны. Соответственно, примите меры. Если мое судно „Феррагю“ выйдет из Рошфора в сентябре, удержите его там, чтобы оно присоединилось к моему флоту на обратном пути. Это армада, которой я владею совместно с месье де Монтье... Не позволяйте кораблям оставаться в порту дольше, чем это абсолютно необходимо, ибо, хотя они сильны и хорошо вооружены, нельзя позволять нашим врагам мешать их возвращению.

Они прибудут лишь к февралю, поскольку должны сделать крюк, чтобы снабдить наши колонии мукой и солониной, в которых те остро нуждаются, и оплата которых, присланная нам в виде переводных векселей на наших казначеев до возвращения флота, позволит нам покрыть те страшные расходы, которых стоит эта армада... Вы получите с „Фьер Родериг“ все мои расчеты с Конгрессом... В итоге Конгресс не заплатит ни за что, чего он не получил или что было уничтожено в пути. Я прилагаю точный отчет о том, что получил от Конгресса, несмотря на несправедливую делегацию в Пасси, которая оспаривала каждый обратный груз и захватила бы груз „Ла Терез“, если бы месье Пеллетье, проинструктированный мной, не продал его по полномочию. Эта перманентная несправедливость возмущает меня и заставила принять решение не иметь больше дел с делегацией, пока там находится этот негодяй Ли...

Мне обещали, мой дорогой Франси, ваш патент капитана. Надеюсь быть достаточно счастливым, чтобы отправить его с „Фьер Родериг“, но не рассчитывайте на него, пока не увидите его своими глазами. Вы знаете нашу страну; она настолько обширна, что от места, где вещи обещают, до места, где их дают, лежит долгий путь. Короче говоря, я его еще не получил, хотя его и обещали...

Я не получал от графа Пулавского никаких иных денег, кроме тех, что он дал мне сам. Высылаю вам его точный счет. Он должен написать мне, но я ничего не слыхал. Я одобряю то, что вы сделали для месье де Лафайета. Храбрый молодой человек. Поступать так — значит служить мне так, как я хочу, оказывать услугу человеку его склада. Мне еще не заплатили за деньги, которые я ему одолжил, но я ничуть не беспокоюсь по этому поводу.



Что до вас, мой дорогой де Франси, я напишу вам позже о том, что сделаю для вас. Если вы знаете меня, то ожидаете, что к вам отнесутся хорошо. Ваша судьба отныне связана с моей. Я ценю вас и люблю, и вам не придется долго ждать доказательств этого. Часто передавайте привет барону фон Штойбену. Я поздравляю себя после всего, что слышу о нем, с тем, что подарил столь великого офицера моим друзьям — свободным людям — и в некотором роде заставил его пойти по этому благородному пути. Я нисколько не тревожусь из-за денег, которые одолжил ему. Никогда я не использовал средства столь же приятным для себя образом, как в этом случае, раз мне удалось поставить честного человека на его истинное место. Я узнал, что он — генеральный инспектор всех войск; браво! Скажите ему, что его слава — это проценты по моим деньгам, и под этим титулом я не сомневаюсь, что он вернет мне их с лихвой.

Я получил письмо от месье Диина, а также одно от мистера Кармайкла; заверьте их в моем глубоком уважении. Эти двое — храбрые республиканцы. Они подарили мне надежду на то, что вскоре я смогу обнять их обоих в Париже, что, однако, не помешает мне написать им с „Фьер Родериг“, который очень горд оказаться во главе небольшой эскадры и который, надеюсь, ne se laissera pas couper les moustaches [не позволит обрезать себе усы], напротив, он обещает кое-что подрезать для меня,

Прощай, мой Франси, я твой на всю жизнь,

Карон де Бомарше».





Силас Диин вернулся во Францию в 1781 году, чтобы уладить все свои счета. 6 апреля того же года задолженность конгресса перед Бомарше была определена им в 3 600 000 ливров после вычета всех поступлений и с учетом обещаных процентов. Эту сумму Бомарше и потребовал от конгресса.
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Прошло два года. Конгресс не обращал никакого внимания на это требование. В 1783 году из Америки прибыл другой эмиссар, мистер Баркли, в качестве генерального консула и с миссией пересмотреть все счета, представленные Силасом Диином. Бомарше отказался подчиниться такому обращению, но мистер Баркли заявил ему, что конгресс ничего не заплатит до тех пор, пока не будет проведена новая проверка счетов. Спустя год Бомарше был вынужден подчиниться.

При пересмотре отчета, составленного Диином, мистер Баркли признал все претензии, но угодил конгрессу, уменьшив комиссионные, расходы и т. д. Тем не менее конгресс отказался оплачивать новые, сокращенные счета. Вскоре после этого возник инцидент, который заставил конгресс бессрочно отложить выплату.

Осенью 1783 года, после подписания договора, завершившего войну, Соединенные Штаты пожелали занять шесть миллионов у французского правительства. Было решено удовлетворить эту просьбу и одновременно составить точную сводку всех уже предоставленных сумм — как в виде займов, так и в виде безвозмездных пособий.

В первой категории значилось восемь миллионов; затем еще один заем в десять миллионов из Голландии, гарантированный королем Франции, проценты по которому выплачивал он же; наконец, шесть миллионов, которые собирались предоставить в займы. Это составляло сумму в тридцать четыре миллиона, которые Соединенные Штаты пообещали вернуть в будущем. Наконец, король объявил подарком три миллиона, переданные колонистам до заключения договора о союзе в 1778 году, и шесть миллионов, выданных в 1781 году. Таким образом, король Франции отказался от девяти миллионов, не ожидая ничего взамен, и это в дополнение к огромным расходам на отправку французских флотов и армий в Америку. (См. работу Ломени, т. II, стр. 186.)

Ведомость была подписана Франклином и принята Соединенными Штатами без комментариев, но три года спустя, в 1786 году, Франклин обнаружил, что король Франции утверждал, будто делу независимости в Америке до 1778 года было выделено три миллиона, в то время как он, Франклин, получил лишь два миллиона.

Куда же делся еще один миллион?

У американского банкира во Франции тут же сделали запрос и потребовали объяснений. После множества трудностей выяснилось, что этим миллионом была сумма, выданная королевским казначеем 10 июня 1776 года.

«Это был, — говорит господин де Ломени, — ровно тот миллион, который дали Бомарше, но сдержанность Вергена показала, что была допущена — хотя и неосознанно — досадная ошибка со стороны королевского казначея».

В 1786 году французское правительство никак не могло признать тайную помощь, оказанную колониям до официального признания американской независимости. Два миллиона, переданные Франклину в 1777 году через банкира Гранда после того, как Франция приняла решение об официальном признании, но еще до самого акта, никогда не были секретом, — но миллион, переданный Бомарше, хотя и предназначался действительно для помощи американскому делу, был передан ему в условиях строжайшей секретности в то время, когда было небезопасно предавать бумаге даже самые неофициальные обязательства по этому поводу.

Каковы бы ни были договоренности относительно использования этих денег, они носили устный характер и никогда не раскрывались. Ничто не может свидетельствовать о глубоком доверии, внушенном магистратуре Бомарше, лучше, чем полное отсутствие документов, касающихся этого займа. Нет сомнений в том, что какими бы ни были договоренности, достигнутые Вергеном, он был удовлетворен представленным ему Бомарше отчетом, поскольку мы видим, как он неоднократно приходил на помощь последнему, когда неспособность конгресса вернуть грузы ставила торговый дом Родеригеса Горталеса и К° под угрозу банкротства. Доверие министра также подтверждается его отказом выдать расписку на миллион, подписанную Бомарше 10 июня 1776 года, и тем самым дать повод для клеветы, которую конгресс направлял против него.

Обобщая рассуждения этого добросовестного историка Ломени: «Почему, — спрашивает он, — правительство включило этот миллион в список сумм, переданных непосредственно Америке? Было ли это просто составлением отчета казначейства без раздумий о неудобствах, которые это может повлечь для Бомарше, или же правительство действительно намеревалось заставить Бомарше отчитаться в этом перед Соединенными Штатами?.. Мы имеем право утверждать, что правительство никогда не собиралось требовать от него отчета ни перед кем, кроме министра».

«Постоянно отказываясь назвать лицо, которому был выдан миллион, министр негласно говорил: „Я причисляю этот миллион к суммам, выделенным безвозмездно, потому что фактически он был выделен; но поскольку он был выдан не вам, и поскольку человек, которому он был передан, своей распиской обязался отчитаться за него предо мною, а не перед вами, этот человек не может держать ответ ни перед кем, кроме меня. Если бы я потребовал вернуть миллион, вы тогда получили бы право требовать его с того, кто его получил; но поскольку я ничего не требую, я сам решаю, пойдет ли этот миллион, безвозмездно предоставленный мной, на пользу вам или тому человеку, которому я его дал. Он был выделен для содействия секретной операции, очень полезной для вас, но которая, из-за вашего отказа расплатиться и из-за убытков, понесенных им в торговле с вами, оказалась для него скорее вредной, чем плодотворной“». (См. Ломени, т. II, стр. 190.)

Обо всем происходившем Бомарше ничего не знал и не мог добиться от конгресса никаких объяснений причин, по которым тот полностью игнорировал свой долг перед ним. Наконец, его терпение лопнуло, и 12 июня 1787 года он написал председателю конгресса следующее:

«Став суверенным и могущественным народом, люди, возможно, могут позволить себе рассматривать благодарность как добродетель частных лиц, стоящую ниже политики; но ничто не может освободить государство от необходимости быть справедливым и, в особенности, от уплаты своих долгов. Смею надеяться, месье, что, тронутый важностью дела и силой моих аргументов, вы будете столь любезны удостоить меня официальным докладом о решении славного конгресса — либо безотлагательно приготовиться к ликвидации моих счетов, либо выбрать третейских судей в Европе для решения спорных вопросов, касающихся страхования и комиссионных, как имел честь предлагать вам господин Баркли в 1785 году; либо же написать мне откровенно, что суверенные штаты Америки, забыв мои прошлые заслуги, отказывают мне во всякой справедливости: таким образом я изберу средство, наиболее подходящее для моих интересов, которыми вы пренебрегли, и для моей чести, которую вы уязвили, хотя и сохраняя глубокое уважение, с коим я остаюсь перед лицом Генерального конгресса и вас, господин председатель, покорнейшим и т. д.

Карон де Бомарше.





Именно в этот момент Бомарше, уязвленный упреками соотечественников, выступил с громким оправданием своих действий в деле американской независимости, которое будет приведено в следующей главе.

Ответом, который конгресс дал на вышеупомянутое письмо, стало назначение Артура Ли для проверки счетов.

«Работа была быстро закончена, — говорит Ломени, — d’un tour de main [одним взмахом руки]. Артур Ли сделал вид, будто обнаружил, что вместо 3 600 000 ливров, причитающихся Бомарше, он не только ничего не должен получить обратно, но, напротив, задолжал Соединенным Штатам 1 800 000 франков!» Абсурдность этого отчета не могла не быть очевидной для конгресса, и после еще четырех лет протестов, в 1793 году, он поручил новое рассмотрение долга «тому выдающемуся американскому государственному деятелю, Александру Гамильтону», который определил сумму, причитающуюся Бомарше, в 2 280 000 франков, но в то же время предложил приостановить выплаты до урегулирования вопроса о потерянном миллионе.

Между тем революция надвигалась на Францию со страшной силой. Монархическое правительство уже пало — то правительство, чьей величайшей славой было благородное служение делу американской независимости.

Когда в 1794 году Гувернер Моррис обратился к Бушо, тогдашнему министру иностранных дел нового французского правительства, не осталось никого, кто знал бы детали или заботился о них, — те детали, которые помешали Вергену предъявить ту знаменитую расписку. Поэтому по требованию конгресса она была передана Моррису.

Вооружившись теперь тем, что они сочли доказательством умышленного присвоения Бомарше миллиона ливров, предназначавшегося для них французским правительством, конгресс отказался от любого урегулирования.

Они не только отказались выплатить 2 600 000 ливров избытка долга, честно признанного Диином, который один знал об огромных авансах, сделанных Бомарше для покрытия расходов как самого комиссара, так и назначенных им офицеров, но этот августейший орган счел, что может даже обойтись без выплаты 1 800 000 ливров сверх того миллиона — из суммы, согласованной Александром Гамильтоном, в которой тот проигнорировал эти авансы, а также часть комиссионных и процентов, свободно пожалованных конгрессом по контракту, уже процитированному в этом томе и оформленному агентом Бомарше Тевенено де Франси в 1778 году.

Конгресс отказался от всего этого, аргументируя свою позицию тем, что, как говорит господин де Ломени: «Поскольку проценты по миллиону, выданному в 1776 году, покроют эту разницу, следовательно, мы ничего не должны и ничего не заплатим».

Проценты на излишек, поскольку они намного превысили бы рассматриваемый миллион, они, разумеется, благополучно проигнорировали.

Этот поворот в его делах с конгрессом стал тяжелейшим ударом для Бомарше, однако он не помешал ему до конца своих дней умолять представителей американского народа выплатить их долг ему.

Но в тот момент, когда конгресс триумфально поднимал вверх расписку на 1 000 000 ливров и размахивал ею у него перед носом, Бомарше был вовсе не в том положении, чтобы защищаться, ибо революция, охватившая Францию, настолько разрушила и разорила его состояние, что он был вынужден искать убежища на мансарде в Гамбурге. Здесь, снедаемый тоской, не имея возможности получать новости из дома, зная лишь то, что его имущество конфисковано, а жена, дочь и сестры брошены в тюрьму, он обратил свои мысли к народу, ради которого совершил столь геркулесовы труды, и обратился к нему с последним призывом. Это было в апреле 1795 года.

«Конгресс, — говорит Ломени, — остался глух ко всем его притязаниям; мало того, что он позволил ему умереть, не ликвидировав долг, но в течение тридцати шести лет после его смерти все сменявшие друг друга во Франции правительства и все послы этих правительств тщетно поддерживали требования наследников Бомарше».

В годы, следующие за его смертью, с 1799 по 1835 год, «требования наследников Бомарше» занимали конгресс за конгрессом Соединенных Штатов. В ходе судебного разбирательства все французские правительства — от империи при Наполеоне вплоть до правления «буржуазного короля» Луи Филиппа — неизменно занимали точку зрения Вергена. Следующее письмо герцога де Ришельё от 20 мая 1816 года можно назвать выражением позиции французского правительства по всему этому вопросу. Он писал:



«Записки, последовательно представленные министрами Франции, столь конкретны и категоричны, что они, казалось бы, устраняют всякие сомнения по фактам спорного предмета и, следовательно, всякие колебания относительно принимаемого решения. Было фактически заявлено, что французское правительство не имеет никакого отношения к коммерческим сделкам господина де Бомарше с Соединенными Штатами.

Этим заявлением предполагалось донести не только ту мысль, что правительство никоим образом не было заинтересовано в операциях или в его шансах на убыток или прибыль, но также давалось твердое заверение в том, что оно совершенно с ними не связано; откуда следует, что в отношении их Францию нельзя рассматривать ни как кредитора, ни как поручителя, ни как промежуточного агента. Все эти сделки носили со стороны господина де Бомарше спонтанный характер, и проистекающие из них права и полномочия принадлежат исключительно ему...»

«Миллион, выданный 10 июня, немедленно достиг своего назначения, и простое разрешение короля, последовавшее всего через несколько месяцев после выплаты этой суммы, оказалось единственным документом, который окончательно направил эти расходы в русло регулярного финансового урегулирования.

Поэтому я имею все основания, сударь, после нового рассмотрения фактов представить вышеуказанную декларацию в изложенном виде и считать несомненным то, что миллион, выплаченный 10 июня, не был направлен на закупку партий товаров, отправленных в Соединенные Штаты в тот период господином де Бомарше...»

«Нет ни одного члена правительства, который мог бы не знать о тех услугах, которые глава этой семьи оказал вашему делу, и о том влиянии, которое оказали на его первые успехи его пылкий энтузиазм, обширные связи и щедрое использование всего своего состояния.

Прошу вас, сударь, принять заверения и т. д., и т. д.»


	Signed
	“Richelieu.”




Этот иск, столь неоднократно заявлявшийся перед конгрессом, рассматривался чередой комитетов, каждый из которых, по-видимому, разделял взгляды французского правительства. К чести Соединенных Штатов следует отметить, что такие люди, как Джон Джей и Томас Джефферсон, с самого начала признавали долг перед Бомарше и настаивали на его выплате. Позже Джеймс Медисон, Сезарь Родни, Уильям Пинкни и другие точно так же убеждали конгресс выделить деньги на погашение этого требования.

Чтобы завершить эти долгие дебаты, мы отобрали несколько абзацев, взятых тут и там из отчетов комитетов, завершив их отрывком из речи мистера Тucker из Виргинии, дабы наглядно продемонстрировать, что просвещенное мнение наиболее репрезентативных американцев всегда выступало за признание этого иска... «Решить предстоит лишь два вопроса, — говорится в отчете. — Получил ли господин де Бомарше от французского правительства 1 000 000 ливров от имени или за счет Соединенных Штатов? Если да, то отчитывался ли он или его представитель в какое-либо время перед Соединенными Штатами в расходовании этих средств?.. Из самого текста документа следует, что Бомарше должен был отчитаться перед Вергеном, а не перед Соединенными Штатами в расходовании денег... Это противоречит представлению о том, что он был подотчетен нам в их использовании... Обязательство Бомарше отчитаться перед Вергеном и только перед ним за полученные деньги было твердым, прямым и безоговорочным. Соединенные Штаты не являются стороной в этом документе; в нем нет никаких условий о предоставлении им отчета о расходах... Нелегко понять, на каком основании он должен дважды отчитываться за одни и те же деньги... Французское правительство неизменно заявляло, что оно не предоставляло никаких поставок оружия или военных материалов. Верген полон и эксплицитен; он заявляет, что все предметы, поставленные Бомарше, идут за его собственный счет, причем он рассчитался за них с артиллерийским ведомством, предоставив ордера или векселя на их стоимость. Это прямо исключает мысль о том, что рассматриваемый миллион ливров предназначался для авансового погашения счета Бомарше... Наше правительство молчаливо согласилось с такой трактовкой в договоре 1783 года, когда мы не знали ни даты, ни того, кому были выплачены деньги...»

«...Соединенные Штаты утверждают, что французское правительство выплатило этот долг за них. Правительство через своих министров официально заявляет, что это не так. Следовательно, здесь нет места для споров. Учитывая, что сумма, частью которой являлся спорный миллион ливров, была безвозмездным даром французского правительства Соединенным Штатам, и учитывая, что в заявлении этого правительства четко указано, что эта часть гранта была передана в руки господина де Бомарше как его агента, а не как агента Соединенных Штатов, и что он должным образом отчитался за нее перед французским правительством; принимая во внимание также совпадающее мнение двух генеральных прокуроров Соединенных Штатов о том, что данный долг не имеет юридических оснований в пользу Соединенных Штатов, я рекомендую этот вопрос благосклонному вниманию законодательного органа, чья власть способна вынести окончательное решение. Подписано

Джеймс Медисон,

К. А. Родни,

У. Пинкни.

31 января 1817 года».





Из речи мистера Такера из Виргинии, 1824 год:

«Господин председатель! Большинству собравшихся хорошо известно, что в первые годы революции господин де Бомарше поставил военные припасы и обмундирование на сумму в несколько миллионов ливров...»

«Суть этого иска до сих пор сводилась к тому факту, был ли получен спорный миллион Бомарше с целью поставок или нет;...»

«В связи с этим имеется торжественное заявление господина де Вергена о том, что король ничего не предоставлял. Опять же, не может быть сомнений в том, что господин де Бомарше должен был отчитаться перед своим правительством за этот миллион, для каких бы целей он ни передавался в его руки... Если он предназначался для таких услуг, на которые расходуются секретные средства, то говорят — и это кажется весьма вероятным, — что расписки в таких случаях уничтожаются... Но не было никаких причин уничтожать их, если они касались исключительно закупки припасов...»

«При взвешивании всех соображений имеется некоторый перевес свидетельств в пользу того, что господин де Бомарше получил спорный миллион с целью поставок, и если бы Франция занимала пассивную позицию по этому случаю или если бы мы заплатили ей какую-то ценную компенсацию за этот миллион, я бы считал, что мы имеем право возложить эту сумму на счет господина де Бомарше. Но если вспомнить, что мы получили эти поставки непосредственно от него, урегулировав расчет по счетам на собственных условиях; что миллион, на который мы претендуем в качестве кредита, был выплачен не нами, а Францией, причем в порядке благодеяния; и когда Франция настаивает, что это было сделано для другой цели;... мне кажется, что мы не можем, в согласии с нашей честью или самоуважением, гасить бесспорный долг сомнительным или оспариваемым даром...»

«Как частное лицо, я никогда не смог бы стремиться направить дар благодетеля туда, куда он возражал, с целью получения скидки с признанного долга третьего лица».

«Господа: в этом деле Франция права или она не права... Тогда ошибка заключается в требовании нашей благодарности за 9 000 000 ливров вместо 8 000 000... что никоим образом не может повлиять на претензии господина де Бомарше... Вся нынешняя сложность происходит от ошибки доктора Франклина в договоре 1783 года...»

«Конечно, если наш агент подписал договор по ошибке, как он сам заявляет, эту ошибку следует исправить с французским правительством, которое должно дать нам удовлетворительное объяснение или считать нас связанными благодарностью только за 8 000 000 ливров, и ни то, ни другое не может повлиять на требования господина де Бомарше...»

«Господин председатель! Мы должны быть последовательны в отношении заявления французского правительства. Когда господин де Верген объявил нашим комиссарам в сентябре 1778 года, что военные поставки были осуществлены господином де Бомарше, мы согласились с этим уверением и не потребовали никаких дальнейших доказательств...»

«Исходя из любых соображений, господин председатель, я могу смело сказать, что проголосовал бы немедленно за ассигнование по всему объему этого иска... и я надеюсь, что комитет примет резолюцию для этой цели, предложенную комитетом».

Но правительство Соединенных Штатов по-прежнему отказывалось прислушиваться к голосу разума. Тем не менее в 1835 году под давлением необходимости, поскольку Соединенные Штаты имели к Франции претензию, которую хотели выдвинуть, они предложили наследникам Бомарше на выбор: либо взять 800 000 франков и считать дело закрытым, либо не получить ничего. Наследники выбрали первое, и так наконец завершились затянувшиеся дебаты по поводу «потерянного миллиона».





ГЛАВА XXIII

«Чтобы изгнать из голов министров всякую мысль о моем честолюбии, чтобы укротить бурю, я снова принялся развлекать себя легкомысленными театральными пьесами, храня при этом глубокое молчание о своих политических действиях».

Петиция господам представителям Парижской коммуны от П. А. Карона де Бомарше.

«Женитьба Фигаро» — Ее создание — Трудности, встреченные при постановке — Она идет в Греневилье — Первое представление — Ее успех — Institut des mères nourrices [Институт матерей-кормилиц] — Бомарше в Сен-Лазаре.

НЕСКОЛЬКО лет до этого Бомарше написал в ответ на вопрос: «Что дает вам столь веселую философию?»

«Привычка к несчастьям; я спешу смеяться над всем, чтобы не быть обязанным плакать».

И вот теперь, в 1778 году, увидев отзыв Диина, пренебрежение к его собственной службе и ревность, возникшую даже среди самих министров, он отвернулся от всей этой горечи, чтобы в своей несравненной манере развернуть веселые сцены «Женитьбы Фигаро».

«В этой пьесе, — говорит Гюден, — комбинации были столь новыми, ситуации столь разнообразными, что можно было бы искусить себя мыслью, будто такая работа поглотила все способности ума ее автора на многие годы, но для него она была лишь отдыхом от тех многочисленных и разнообразных дел, которыми он занимался».

Господин де Морепа сказал ему однажды: «И как это вы, при вашей занятости, смогли ее написать?»

«Я, господин граф! Я сочинил ее в тот день, когда у министров короля было достаточно досуга, чтобы вместе отправиться в Редут».

«Много ли в вашей комедии пикировок, равных этой? Если да, то я ручаюсь за ее успех», — возразил Морепа, ибо как раз накануне все министры в полном составе отправились провести несколько часов в одном из новых и модных увеселительных садов Парижа, известных под названием Редут.

Однако написать пьесу было далеко еще не то же самое, что поставить ее, ибо дерзкая смелость автора после поразительного успеха его первой комедии, как было известно, не уменьшилась. Власти справедливо подозревали, что новая пьеса будет содержать еще более острую критику существующего общественного порядка, чем «Цирюльник». Чтобы идти на публичной сцене, она должна была сначала пройти цензуру и получить одобрение короля.

Лагарп сказал об этой пьесе: «Требовалось много ума, чтобы написать ее, но не столько, чтобы добиться ее постановки».

Письма, приведенные Ломени, показывают, что уже в октябре 1781 года актеры «Комеди Франсез» ознакомились с пьесой и обсуждали с Бомарше распределение ролей. Автор обратился к лейтенанту полиции с просьбой назначить цензора и попросил в качестве особой милости, чтобы пьеса не покидала его кабинета. Шесть недель спустя Бомарше узнал, что король прочитал его пьесу и она была запрещена.

Госпожа Кампан в своих «Мемуарах» рассказывает об этом инциденте.

Мария-Антуанетта, которая всегда любила и защищала Бомарше, сказала королю:

«Разве пьеса не будет идти?»

«Конечно нет, — ответил король, — она отвратительна. Подумать только, пришлось бы разрушить Бастилию, если бы это разрешили!»

Ситуация, с которой приходилось бороться разностороннему автору, заключалась в категорическом запрете со стороны высшей главы власти — самого короля, однако этот запрет поддерживали очень немногие из тех лиц, которые находились ближе всего к нему. Фактически этот самый запрет возбудил такое любопытство при дворе, что все, начиная с самых высоких особ и кончая прочими, и особенно граф д’Артуа, брат Людовика XVI, требовали одолжения послушать, как Бомарше читает свою пьесу.

«Каждый день, — поясняла госпожа де Кампан, — со всех сторон слышишь: „Я слышал“ или „Я услышу пьесу Бомарше“».

Как бы ни был польщен автор энтузиазмом придворных, он был слишком умен, чтобы потерять голову или легкомысленно давать привилегию чтения.

«Даже самые значительные лица королевства, — говорит Ломени, — получали эту привилегию при условии, что просили об этом по меньшей мере дважды. Принцесса Ламбаль, например, личная подруга королевы, испытывала жгучее желание, чтобы Бомарше прочитал „Женитьбу Фигаро“ в ее салоне. Она отправила к нему посланника, одного из величайших вельмож при дворе, старшего сына маршала де Ришельё, герцога де Фронсака — страстного покровителя „Женитьбы“. Бомарше отказался принять его. На следующий день герцог написал:



Вы закрыли вчера передо мной свою дверь, что было нехорошо. Тем не менее я не питаю к вам достаточного зла, чтобы помешать мне говорить о поручении, с которым я направлен мадам принцессой Ламбаль, — и я предлагаю вам приехать в следующую среду в Версаль пообедать со мной, после чего мы отправимся к ней. Ваш покорнейший слуга и т. д.

Герцог де Фронсак.





Бомарше, очевидно, отказал во второй раз, ибо герцог снова написал другое, более настойчивое письмо, на которое автор в конце концов поддался.

Великий князь (впоследствии Павел I) и великая княгиня Российские, посещая Версаль весной 1782 года, также стали страстными поклонниками пьесы после того, как Бомарше предоставил им привилегию чтения.

Опираясь теперь на поддержку столь многих нотаблей, он воспользовался случаем и написал энергичное письмо господину хранителю печати, начав эту августейшую особу с извинений за беспокойство по столь «легковесному предмету», но завершив его весьма горячей просьбой разрешить его пьесе появиться перед публикой.

«В июне 1783 года, — говорит Ломени, — Бомарше, который, как не следует забывать, вел двадцать других операций одновременно, казался близким к успеху... По чьему-то неизвестному влиянию комедианты получили приказ выучить пьесу, чтобы ее можно было сыграть перед версальским двором. Позже было решено поставить ее в самом Париже, в отель де Меню-Плезир».

Все было готово, были раскуплены даже билеты, как вдруг пришло прямое распоряжение короля, запрещающее представление. «Это запрещение короля, — говорит госпожа де Кампан, — показалось покушением на свободу публики. Разочарованные надежды народа вызвали такое недовольство, что слова „угнетение“, „тирания“ никогда не произносились в дни, предшествовавшие падению трона, с такой страстью и яростью».



Бомарше вполне мог позволить себе, как он пишет, «убрать свою пьесу обратно в портфель, ожидая, пока какое-нибудь событие снова извлечет ее оттуда», ибо запрет короля послужил лишь самой полезной рекламой. Поэтому ему не пришлось долго ждать.

Находясь во второй половине лета в Англии по делам, он получил письмо от герцога де Фронсака, выдержка из которого приводится ниже:





«Париж, 4 сентября 1783 года.

Надеюсь, месье, вы не будете возражать против того, что я пишу, дабы испросить ваше согласие на постановку „Женитьбы Фигаро“ в Греневилье... Вы знаете, что я уже несколько лет уступил свое имение в Греневилье господину де Водрею. Господин граф д’Артуа приезжает туда на охоту 18-го числа, а мадам герцогиня де Полиньяк со своей компанией приезжает ужинать. Водрей попросил меня устроить представление, ибо там имеется вполне подходящий зал. Я сказал ему, что нет ничего прелестнее „Женитьбы Фигаро“, но что нам необходимо согласие короля. Мы добились его, и я побежал разыскивать вас, но с удивлением и огорчением обнаружил, что вы далеко на севере.

Не дадите ли вы своего согласия на постановку пьесы? Я обещаю вам, что сделаю все возможное, чтобы она прошла прекрасно. Господин граф д’Артуа и все его окружение с величайшим нетерпением ждут возможности увидеть ее, и это, безусловно, станет большим шагом вперед к тому, чтобы поставить ее в Фонтенбло и Париже... Я в особенности питаю величайшее желание и умоляю вас ответить быстро, быстро. Пусть ответ будет благоприятным, я прошу вас, и никогда не сомневайтесь в моей благодарности, а также в тех уважении и дружбе, с какими я всегда буду, месье, вашим и т. д.

Герцог де Фронсак».







«Пока герцог де Фронсак, — говорит Ломени, — отправлял гонца за Бомарше, граф де Водрей, устраивавший праздник в честь графа д’Артуа и мадам де Полиньяк, с нетерпением ждал согласия Бомарше. У нас перед глазами находится письмо графа к герцогу де Фронсаку, которое было обнаружено среди бумаг Бомарше, очевидно потому, что последний, опасаясь внезапной перемены настроения у короля, попросил герцога передать ему всю переписку, дабы иметь возможность доказать, что он действовал исключительно по настоятельным просьбам придворных.

Это обстоятельство позволяет нам пристально понаблюдать за тем, что творилось в тех легкомысленных головах, которым вскоре предстояло покатиться с плеч, и осознать с каким слепым нетерпением эти бездумные патриции жаждали оказаться указанными Фигаро на презрение масс».

В этом письме графа, после беглого упоминания полудюжины пьес, которые его не устраивают, говорится: «Опасаясь, что разрешение господина де Бомарше не прибудет вовремя, мы отложим спектакль на три или четыре дня, так что он состоится не раньше 21-го или 22-го числа. Будьте любезны проследить, чтобы комедианты были готовы к этой дате? Но hors du „Mariage de Figaro“, point de salut [кроме „Женитьбы Фигаро“, нет спасения]. Тысячу раз спасибо, мой дорогой Фронсак, за все ваши хлопоты. Я знаю, что это для этих дам и господина графа д’Артуа, которые присоединяются к моей благодарности. Примите возобновленные заверения в моем глубоком уважении, которое пребудет с вами на всю жизнь;

Граф де Водрей».





Вновь цитируя Ломени:

«Бомарше, находившийся тогда в Англии, узнал, что теперь для постановки запрещенной королем за несколько месяцев до того пьесы не хватает только его собственного согласия. Он немедленно вернулся в Париж, и теперь он сам диктовал условия. Он не удовольствовался тем, чтобы просто развлечь двор, а пожелал скорее добраться до публики и заставить ее смеяться за счет двора, что было совсем другим делом. Если же одно вытекло бы из другого, Бомарше был бы очарован возможностью ублажить господ де Водрея и де Фронсака, но прежде чем дать согласие на представление в Греневилье, он потребовал оказать ему милость в виде новой цензуры. Странная просьба!

„Но, — говорили ему, — ваша пьеса уже прошла цензуру, одобрена, и у нас есть разрешение короля“.

„Неважно, ее нужно подвергнуть цензуре снова“.

Господину де Бретею он писал: „Они нашли меня в свою очередь немного трудным в общении и говорили, будто все дело лишь в том, что я пользуюсь слишком большим спросом; но поскольку я абсолютно желал зафиксировать общественное мнение новым рассмотрением пьесы, я настаивал, и тогда мне выделили сурового историка Гайяра из Французской академии“.

„Это, — продолжает Ломени, — было хорошо продумано. Какой цензор перед самым придворным праздником, где все с нетерпением ожидали представления, осмелился бы вмешаться, испортив им радость и вызвав гнев влиятельных лордов, заказавших праздник? И потому, как и следовало ожидать, отзыв цензуры оказался „совершенно благоприятным““.

Но Бомарше все еще был не удовлетворен. «Пьеса одобрена еще раз, — писал он в своих мемуарах господину де Бретею, — я зашел в своих предосторожностях так далеко, что потребовал перед тем, как дать согласие на ее представление на празднике, прямого обещания магистратуры в том, что „Комеди-Франсез“ сможет считать ее принадлежащей их театру, и я смею подтвердить, что эта гарантия была дана господином Ленуаром, который, безусловно, считал все завершенным, как и я сам».

«Чтобы оценить дипломатическую ценность, — продолжает Ломени, — этого пассажа и то искусство, с которым Бомарше в гибкости своего упорства умел привязать к делу людей, доставлявших ему неудобства и которых он не мог открыто атаковать, полезно вспомнить, что в этот момент он боролся против прямого запрета короля на постановку его пьесы — запрета, который его величество согласился снять лишь на один день, в частном доме и лишь ради того, чтобы ублажить своего брата графа д’Артуа и господина де Водрея».

Бомарше со своей стороны был искренен в нежелании позволять ставить ее в Греневилье иначе как при условии формального обещания, что рано или поздно она будет отдана публике; но поскольку он не смел заходить в этом деле слишком далеко, он увидел способ сделать один шаг вперед, изобретя только что прочитанную прекрасную формулировку, которая стала своего рода туманным обязательством, заключенным с ним и на которое он мог опереться очень скоро, чтобы продвинуть дело еще дальше.

На этих условиях он наконец дал испрашиваемое разрешение, и господин де Водрей поблагодарил его в письме, которое доказывает, по крайней мере в том, что касалось его самого, что он принял это обязательство в том смысле, в каком его понимал Бомарше. Он писал:
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«Граф де Водрей имеет честь поблагодарить господина де Бомарше за любезность, проявленную им в разрешении поставить его пьесу в Греневилье. Граф де Водрей с готовностью ухватился за эту возможность подарить публике шедевр, который она ожидает с нетерпением. Присутствие монсеньора графа д’Артуа и истинное достоинство этой прелестной пьесы в конце концов сокрушат все препятствия, задержавшие ее постановку. Граф де Водрей надеется очень скоро лично поблагодарить господина де Бомарше.

Понедельник, 15 сентября 1783 года».





«Успех этого представления в Греневилье был таков, — продолжает рассказ Ломени, — что в отношении Бомарше к пьесе произошла полная перемена. Покорный дотоле королевскому запрету, работавший медленно и осторожно ради завоевания позиций, теперь он стал нетерпеливым, настойчивым и почти повелительным. Каждому, кто поразмыслит, ясно, что в тот день, когда Людовик XVI разрешил по настоянию королевы, графа д’Артуа и господина де Водрея представление в Греневилье, он поставил себя в положение, при котором уже не мог долго сопротивляться общественному любопытству, вознесенному теперь до небес самим тем представлением, о котором все говорили, и ловкостью Бомарше». Желанное разрешение было получено, однако, лишь в марте 1784 года.

«Картина того представления „Женитьбы Фигаро“, — говорит Ломени, — присутствует во всех хрониках того времени, это самая запоминающаяся сцена XVIII века. Весь Париж с самого раннего утра осаждал двери „Комеди-Франсез“; величайшие дамы обедали в ложах актрис, чтобы наверняка занять свои места — стража была сметена, двери выломаны, железные решетки не выдерживали под натиском толпы штурмующих. Когда занавес поднялся над сценой, прекраснейшее скопление талантов, которым когда-либо обладала „Комеди-Франсез“, было там с единственной мыслью — выгодно преподнести комедию, искрящуюся остроумием, увлекающую своим движением и дерзостью, которая, если она шокирует некоторые ложи, приводит в восторг, волнует, воспламеняет и электризует партер».



И что же это за пьеса, которая вызывала столь дикий восторг век с лишним назад и которая сегодня, хотя ее политическое значение давно испарилось, все равно дала бы ее автору, даже если бы он не создал ничего, кроме ее персонажей, право на место среди бессмертных?

«„Женитьба Фигаро“, — цитируя его собственные слова, — была простейшей интригой:

Великий испанский вельможа, влюбленный в юную девушку, которую он желает соблазнить, и усилия этой самой девушки, ее жениха и жены вельможи, объединившихся ради того, чтобы перехитрить его замыслы, — а он самовластный господин, чье положение, состояние и расточительность делают его всемогущим в их осуществлении, — вот и всё, ничего больше».

Персонажи в основном те же, что и в «Цирюльнике»: граф Альмавива, графиня Розина и слуга Фигаро — старые знакомые. Но появляются и новые: паж Керубино и Сюзанна, камеристка графини, — «Всегда смеющаяся, нежная, полная веселья, остроумия, любви и восхитительная! — но добрая».

«Как и в „Цирюльнике“, — говорит Лентильяк, — здесь идет речь о женитьбе, но на этот раз женится слуга, и препятствия, задерживающие эту желанную развязку, проистекают не из ревности опекуна или сопротивления отца, а из корыстолюбия молодого господина-либертина... Именно господин оказывается перехитренным, а слуга и его невеста торжествуют, и в этой развязке кроется весь секрет бурного восторга, с которым была встречена пьеса. Прямо здесь кроется Революция».

Но господин выписан в пьесе столь же правдиво, как и остальные персонажи. «Граф Альмавива, — говорит Имбер де Сен-Аман, — это старый режим, Фигаро — новое общество. Альмавива испорчен, но он всегда comme il faut [как подобает]. Даже в гневе он остается человеком хорошего общества; несомненно, его недостатки велики: он развратник от скуки, ревнивец из тщеславия, но он не одиозен и не смешон».

Но возвращаясь к Лентильяку: «Мы видим, что Фигаро при помощи двух умных женщин и собственного остроумия получает возможность заинтересовать публику и привести все к счастливому концу.

„Будьте начеку в этот день, месье Фигаро! Сначала переведите часы вперед, чтобы быть немного увереннее в том, что поженитесь. Избавьтесь от Марселины, которая сама хочет жениться на вас — заберите все деньги и подарки, позволяйте графу идти на поводу у его прихотей в мелочах; как следует отдупите Базиля... (акт I, сцена II). И давайте завершим программу, которую прерывает толстый доктор, — давая полную волю обличительной политике, взяточничеству и тем, кто им живет; высмеивайте цензуру и закон, а также тех, кто злоупотребляет тем и другим — подтрунивайте над привилегиями и привилегированными и всем тем, что к ним примыкает, словом — откройте путь людям гениальным, которые готовятся там внизу, в темной толпе, и которые хотят выйти на свет.

Но начинается время смеха, la folle journée [безумный день]. Quel imbroglio! [Какой клубок интриг!] Двадцать раз все кажется законченным, и вдруг неожиданный инцидент, но всегда вытекающий из ситуации, бросает вперед в стремительном движении эту блестящую группу персонажей. Они ищут, избегают друг друга, группируются в живые картины поочередно, оживленные и изящные, смеющиеся или гротескные...»

«И новая песня на старый лад! И сцена, которая мгновение назад обрамляла эти очаровательные группы, внезапно наполняется шумом толпы и всей деревни, которая поет. Quel crescendo [Какой крещендо] веселья!...»

«Возьмите самую искусную комедию Лопе де Веги или Кальдерона, добавьте веселье Реньяра, комизм Жоржа Дандена, занимательность Ваде, и вы едва ли сможете вообразить себе эквивалент сцены в ночь, завершающую „Женитьбу Фигаро“».

А его верный друг Гюден говорит о ней следующее: «В этой пьесе партер аплодировал не только сценам, основанным на истинном комизме — комизме положений, новых персонажей, вроде Керубино и Бридуазона, — но также и мужественному человеку, который осмелился предпринять борьбу посредством высмеивания с распутством великих лордов, невежеством магистратов, продажностью чиновников и неподобающим способом ведения дел судебными адвокатами.

Бомарше, возможно, мог считать себя более оправданным в этом, чем кто-либо другой, поскольку он был столь возмутительно оклеветан великими лордами, ущемлен дерзкими речами адвокатов и подвергнут blâmé [порицанию] дурными судьями... Осмелимся сказать то, что является правдой: со времён Мольера ни один автор лучше не понимал человеческое сердце и лучше не изображал нравы своего времени».

И его последний критик, Лентильяк, сто лет спустя после Гудена, подтверждает его оценку: «Создав Фигаро, Бомарше после Мольера стал первым комическим французским автором, несравненным живописцем характеров».

Об известном монологе из этой пьесы Гуден говорит: «Я помню, что когда автор сочинил его в порыве вдохновения, он сам испугался его объема. Мы изучили его вместе; я отнесся к нему с суровым вниманием. Все показалось мне на своем месте; ни одно слово нельзя было бы упустить без сожаления. Каждая фраза имела нравственную или полезную цель, побуждающую зрителя задуматься либо о человеческой природе, либо об общественнных пороках».

О его нравственном значении Бомарше отозвался в предисловии к пьесе: «У автора есть лишь одна обязанность: исправлять людей, заставляя их видеть себя такими, какие они есть, морализирует ли он, смеясь, или плачет, морализируя».

И завершим теперь это краткое резюме знаменитой пьесы описанием, данным Имбером де Сен-Аманом в книге «Конец Старого режима».

«Бомарше, этот удивительный ум, пожалуй, едва ли осознавал всю тяжесть своих ударов и всю серьезность пьесы. Он вовсе не желал ни падения трона, ни ниспровержения алтаря, в душе он был монархистом... Первая постановка состоялась 27 апреля 1784 года в „Комеди Франсез“... Успех был грандиозным. Сам Бомарше не мог не воскликнуть: „Есть кое-что более поразительное, чем моя пьеса, — это ее успех“... Актеры и актрисы превзошли самих себя. Каждое слово попадало в цель. Каждая крупица сатиры встречалась несмолкаемыми аплодисментами и браво. Публика узнавала себя в портрете Фигаро: „Никогда не сердится, всегда весел, предает настоящее радости и не беспокоится о будущем больше, чем о прошлом, — оживленный, щедрый, щедрый!“

— „Как разбойник“, — говорит Бартоло.

— „Как вельможа“, — отвечает Марселина.

Какая радость для всего этого собрания — его определение придворного:

Фигаро: „Я рожден быть придворным“.

Сюзанна: „Говорят, это очень трудное дело“.

Фигаро: „Получать, брать и просить — вот секрет в трех словах“.

Какой радостный смех вызвало это рассуждение, между прочим, весьма верное:

Граф: „Слуги здесь одеваются дольше, чем их господа“.

Фигаро: „Это потому, что у них нет камердинеров, которые помогали бы им“.

Какое отличное замечание о шансах для чиновников:

Граф: „Обладая характером и умом, вы можете однажды сделать карьеру по службе“.

Фигаро: „Ум продвинет меня? Месье шутит над моим умом — будучи посредственным и раболепным, можно добиться всего“.

И после этого тончайшего наблюдения — какая картина дипломатии:

„Делать вид, будто не знаешь того, что знают все, и знать то, чего не знают другие; казаться понимающим то, чего никто не постигает, не слышать того, что слышат все, и пуще всего — казаться способным сделать невозможное. Казаться глубоким, когда ты лишь пуст; распускать шпионов, содержать предателей на жалованье, вскрывать печати и перехватывать письма; возвеличивать ничтожность средств важностью цели — вот что такое политика, или я пропал“.

Дипломаты, находившиеся в зрительном зале, были приведены в восторг, услышав столь точную оценку их ремесла.

Знатные дамы приходили в экстаз от реплики Сюзанны графине: „Я заметила, как знание света придает непринужденность благовоспитанным дамам, так что они могут лгать, не показывая виду“.

Они с энтузиазмом аплодировали этому демократичному, но глубоко верному замечанию той же Сюзанны: „Вы думаете, у женщин моего положения бывает истерика? Это болезнь, которая водится только в будуарах“.

Знатные господа, вечно окруженные льстецами и паразитами, с восторгом рукоплескали этой фразе Фигаро, обращенной к Базилю: „Разве вы принц, чтобы вам льстили столь рабски? Терпите правду, негодяй, раз вы не можете заплатить лжецу“.

Но момент, когда энтузиазм перерос в бред, в исступление, — момент, когда герцоги и пэры, министры, кавалеры ордена Святого Людовика и ордена Святого Духа были вознесены на седьмое небо от восторга, наступил тогда, когда дерзкий цирюльник превратился в трибуна и обратился ко всем ним в монологе под каштанами:

„Потому что вы великий лорд, вы возомнили себя великим гением. Знатность, состояние, положение, всё то, чем вы так гордитесь! Что вы сделали для того, чтобы заслужить столькие блага? Вы дали себе труд родиться, и больше ничего!“

Чиновники, ведавшие цензурой, были особенно очарованы этой фразой из того же монолога: „При условии, что я не буду говорить в своих сочинениях ни о власти, ни о религии, ни о политике, ни о морали, ни о влиятельных лицах, ни о пользующихся покровительством учреждениях, ни о ком-либо, кто имеет хоть какой-то вес, мне разрешено писать и печатать всё что угодно совершенно свободно под надзором двух или трех цензоров“.

Министры, которым поручено замещать государственные должности, сочли весьма справедливой следующую фразу: „Менячили на одну должность, но по несчастливой случайности я ей соответствовал; им нужен был счетовод, а получил ее танцор“.

«„Женитьба Фигаро“, — говорит Ломени, — шла шестьдесят восемь раз подряд, что было неслыханно по тем временам. Сборы от первого представления составили 6511 ливров, от шестьдесят восьмого — 5483. За восемь месяцев, с 27 апреля 1784 года по 10 января 1785 года, пьеса принесла „Комеди Франсез“ (не считая пятидесятого представления, которое по просьбе Бомарше было дано в пользу бедных) валовой доход в 347 197 ливров, что после вычета всех расходов составило чистую прибыль актеров в размере 293 755 ливров, не считая доли автора, которая оценивалась в 41 499 ливров...»

«Эту сумму автор „Женитьбы Фигаро“, словно освящая пьесу, пожертвовал на благотворительные цели».

«„Я предлагаю, — писал он в „Журналь де Пари“ 12 августа 1784 года, — благотворительный институт, куда любая женщина, признанная нуждающейся и зарегистрированная в своем приходе, может прийти с младенцем на руках и со справкой от приходского священника и сказать нам: „Я мать и кормилица, я зарабатываю двадцать су в день, а из-за ребенка теряю двенадцать“. Давайте будем выплачивать ей по девять ливров в месяц милостыни... Итак, если актеры заработали на моем „Фигаро“ двести тысяч франков, то у моих матерей-кормилиц будет двадцать восемь тысяч, что вместе с тридцатью тысячами от моих друзей составит целый полк малышей, вскормленных материнским молоком“».

«Этот институт, — продолжает Ломени, — бедных матерей-кормилиц столкнулся в Париже с препятствиями, помешавшими его учреждению в этом городе; но поскольку идея была хорошей, она не осталась бесплодной. Архиепископ Лионский, мсье де Монтазе, поддержал ее. Он принял помощь и деньги Бомарше, и Лионский институт материнской благотворительности, если я не ошибаюсь, существующий в Лионе и поныне, стал плодом „Женитьбы Фигаро“. Бомарше был одним из самых неизменных его покровителей, и в 1790 году он направил туда шесть тысяч франков, получив в ответ следующее письмо, подписанное тремя самыми уважаемыми и влиятельными жителями Лиона:



„Лион, 11 апреля 1790 года.

Месье:

Говорить с вами об успехе Института материнской благотворительности — значит вести беседу о вашем собственном творении. Идея его принадлежит вам, следовательно, и план этого дела принадлежит вам. Вы поддержали его своими щедрыми дарами, и более двухсот детей, спасенных для отечества, уже обязаны вам жизнью. Мы считаем за счастье внести свой вклад в это дело, и наша благодарность всегда будет равна тем чувствам глубокого уважения, с какими мы пребываем, месье, и т. д., Члены правления Института материнской благотворительности.

Палерн де Саси, Шап и Табаро“.





Именно зависть, как сообщает нам Гуден, помешала созданию института в Париже. Со всех сторон против него поднялась буря протестов.

«Недостаточно, — писали они, — стяжать у судебной трибуны лавровый венок Цицерона и Парю; получить в театре из рук Талии лавры Мольера — ему непременно нужно добавить к заслуженным рукоплесканиям, которыми его приветствуют, крики радости и благословения несчастных!... Из этого скудного ручейка денег польются реки молока и толпы здоровых младенцев». Распространялась гравюра, изображающая Фигаро, который помогает матерям и открывает тюремные двери бедным должникам...

Гуден говорит: «Объявленный замысел удвоил число прошений от несчастных, обращавшихся к нему, а также поток оскорблений, изливаемых на него завистниками. Он едва ли мог открыть хоть одно письмо, которое не содержало бы либо требования милостыни, если оно было подписано, либо потока ругательств, если оно было анонимным».

Одно из таких писем содержало странную просьбу: не о деньгах, как это обычно бывало, а с просьбой к автору «Женитьбы Фигаро» прислать просителю билет на его пьесу. «Несчастье, — писал он, — привело меня в отчаяние, но прежде чем покончить с жизнью, я хочу еще раз предаться безудержному смеху».

Проявив свойственную ему щедрость, Бомарше немедленно послал человека разузнать о причине несчастья молодого человека и не только дал ему желанный билет, но и вернул надежду в его удрученную душу, нашел для него место и пробудил в нем вновь жажду жизни.



«Но вот так, — рассказывает нам Гуден, — в то время как он в кругу жены, дочери, сестер и нескольких друзей принимал аплодисменты народа и благословения отцов семейств, власти обрушили на него страшное и ничем не мотивированное оскорбление.

Я ужинал у него; мы сидели за столом, когда объявили о приходе комиссара Шеню, который попросил о личной встрече с Бомарше. Они прошли в соседнюю комнату».

«Мы знали, что комиссар был его другом, но все же эта беседа нас встревожила. Наконец они вышли вместе. Бомарше обнял нас, сказав, что ему придется отлучиться и, возможно, провести ночь вне дома. Он просил нас не беспокоиться и обещал, что на следующий день нам сообщат о причине его отъезда».

«Эти слова не успокоили, а лишь встревожили нас. Мы не сомневались, что он арестован, но за что? Куда его отвезут? Быть может, в Бастилию?...»

«Не в Бастилию и не в Венсенн, а в Сен-Лазар, исправительную тюрьму для несовершеннолетних правонарушителей! И это человека зрелого возраста, человека с твердым характером и состоянием господина де Бомарше — с ним обошлись как с испорченным подростком! Это было трусливое оскорбление».

«Его враги были очарованы тем, что его так унизили. Всеобщее потрясение было велико. Лафайет, принц де Нассау-Зиген и другие вельможи немедленно заступились за него. Через пять дней он был освобожден...»

«Я поехал с его женой, дочерью и комиссаром Шеню, чтобы сообщить ему новость об освобождении. Его первой реакцией был отказ принять свободу».

„Я ничего не сделал, чтобы заслужить ее потерю, — сказал он, — я не выйду отсюда, пока не буду судим и оправдан...“

«Если бы он не был мужем и отцом, его упрямство, без сомнения, привело бы его к тому, что он потребовал бы от короля суда над самим королем... но он не мог позволить себе ранить сердца жены и дочери, обрекая их на вечные слезы в тщетной надежде вырвать у власти признание несправедливости...»

«Принцы, маршалы Франции, лица всех рангов записывали свои имена у его дверей во время его заключения и приходили поздравить его с возвращением...»

И какова же была причина, вызвавшая этот внезапный всплеск власти, направленный против автора «Женитьбы Фигаро»?

А вот какова. В ожесточенном споре на страницах «Журналь де Пари» между Бомарше и авторами неких анонимных выпадов против него первый воспользовался выражением: «После того как мне пришлось победить львов и тигров, чтобы мою комедию поставили...»

«Львов и тигров!» Очевидно, этот смельчак имел в виду короля и королеву Франции! Новость немедленно доложили к королевскому двору. Людовик XVI, и без того донельзя раздраженный успехом пьесы, на постановку которой он был вынужден дать согласие вопреки собственному желанию, лишь искал предлога выплеснуть свое недовольство, «поэтому, не вставая из-за карточного стола, за которым сидел, — говорит Ломени, — он написал, если верить автору „Воспоминаний шестидесятилетнего“ господина Арно... на обратной стороне семерки пик карандашом приказ о немедленном аресте Бомарше и, добавив к суровости оскорбление, на которое не позволено идти ни одному государю, приказал препроводить его не в обычную тюрьму, а в смешную и позорную для человека его лет — в Сен-Лазар, где содержались испорченные подростки».

«Обойтись как с молодым шалопаем с человеком его возраста и известности, человеком, которому поручались конфиденциальные миссии, который вез государственные тайны, был обременен важнейшими поручениями и чьи таланты обладали мощной притягательной силой для публики и аристократии, было не просто грубой несправедливостью, это было тяжелейшей ошибкой, поскольку для всех стало очевидно, сколь пагубным может стать влияние ничем не сдерживаемой власти даже в руках лучшего из государей. Этот произвол — единственный в своем роде поступок, который можно поставить в упрек Людовику XVI...»

«На следующий день, когда потребовали назвать причину этого заключения, правительство ничего не ответило, поскольку отвечать было нечего, так как трудно было заставить кого-либо поверить, будто Бомарше намеревался сравнить Людовика XVI с тигром. Публика встревожилась и начала роптать, а на следующий день зашумела громко».

«Каждый, — говорит Арно, — чувствовал себя под угрозой не только в отношении свободы, но и репутации». На четвертый день поднялось всеобщее движение негодования... На пятый день Бомарше был выпущен из тюрьмы чуть ли не вопреки собственной воле... и Ломени продолжает:

«Несколько дней раздумий заставили короля осознать, что он не может приличия ради приписывать автору подобный умысел, и, вернувшись к чувствам справедливости и доброты, столь для него естественным, он почти упрашивал Бомарше выйти из тюрьмы и всячески старался загладить причиненное ему зло. Гримм утверждает, что почти все министры присутствовали на первом представлении пьесы после его освобождения, которое обставили как можно более блестяще, когда им пришлось испытать небольшую неприятность, услышав, как этот пассаж из знаменитого монолога был встречен страстными аплодисментами: „Не имея возможности уязвить дух, они мстят оскорблениями“».
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Очень скоро после этого Людовик XVI поспешил загладить свою вину самым благородным образом, наиболее достойным государя, который чувствовал свою неправоправность. «„Севильский цирюльник“, — говорит Гримм, — был поставлен в малом театре Трианона, и автору была оказана высочайшая милость присутствовать на представлении».

В главе о «Цирюльнике» мы уже упоминали об этой яркой сцене, где актерами выступали сама королева, граф д’Артуа, мсье де Водрёй и др. К этой трогательной картине можно добавить еще один штрих из-под пера Гудена.

«Ревностный сторонник монархии, войдя в доверие к власть имущим и облачившись в костюм санкюлота, проник к несчастной королеве, томившейся узницей в Тампле. Ему удалось заговорить с ней и спросить, нет ли на примете кого-то, кто мог бы ей помочь, причем он назвал Бомарше. Лицо королевы тотчас помрачнело».

„Увы, — сказала она, — теперь в его власти отомстить за оскорбление, которое ему когда-то нанесли“. И Гуден добавляет: „Она не знала сердца Бомарше и того, что, окажись это возможным теперь, когда она в беде, он пришел бы ей на помощь с гораздо большим рвением, чем в дни ее расцвета и могущества“.

Но надвигавшаяся буря, которой суждено было свергнуть сильных мира сего с их высот, должна была обрушить свою ярость и на человека из народа, чьи богатство и почести долгое время были предметом их ревнивой злобы. Дважды он был обязан своим спасением беднякам, которым помогал, но в последовавшем всеобщем крушении у него не оставалось никакой возможности спастись с помощью своего остроумия или изобретательности; автору «Женитьбы Фигаро» и «Цирюльника» пришлось самому склониться перед бурей.





ГЛАВА XXIV

«В свои слабые детские годы я всегда удивлялся, видя, что у бронзового коня нога поднята вверх, но он никогда не движется вперед... Печальная эмблема моих дел, которые, подобно этому изваянию, кажется, вечно идут вперед, но не имеют никакого движения».

Бомарше — Рамелю, министру финансов.

Флот Бомарше — Успех его коммерческих предприятий — Его состояние — Пламенная речь в защиту своего дела в поддержку Америки, обращенная к Парижской коммуне, 1789 год — Прекрасный дом, построенный им в Париже — Его щедрость — Его друзья — Его домашняя жизнь — Мадам де Бомарше — Его дочь Эжени.

С МОМЕНТА официальной декларации французского правительства Лондонскому двору о признании независимости Соединенных Штатов Англия сочла себя в состоянии войны и 18 июня 1778 года нанесла первый удар.

«Бомарше, — говорит Ломени, — готовился вести войну столь же успешно, сколь и торговлю. Взгляните же на него: он требует матросов у министра военно-морского флота мсье де Сартина для службы на своем великом судна — „Фьер Родериг“!



Париж, 12 декабря 1778 года.

Месье:

Если бы я предстал сегодня перед вами и если бы я имел честь предложить вам построить и вооружить корабль столь большого значения, способный заменить королевское судно, куда бы я его ни направил, думаете ли вы, месье, что вы отказали бы его командиру в пушках и звании капитана линейного корабля? Каким же образом он может быть менее ценным теперь, когда всё готово, чем если бы его еще только предстояло построить?

Прошу прощения; однако множество забот, занимающих вас, вполне может скрыть от вас важность моего вооружения, предназначенного для тройной цели: служить примером и успехом для поощрения торговли Франции, обеспечивать провизией наиболее нуждающиеся острова и проводить на американский континент в самые штормовые времена французский торговый флот, достаточно значительный, чтобы этим усилием убедить новые штаты в сильном стремлении Франции поддержать те новые торговые узы, что уже соединяют нас...

Вашей мудрости я представляю эти серьезные вопросы и смею утверждать, что нет ничего более достойного внимания и покровительства столь просвещенного министра, как вы.

Карон де Бомарше.





„Фьер Родериг“, — продолжает Ломени, — снялся с якоря с шестьюдесятью пушками на борту, конвоируя десять торговых судов. У острова Гренада он встретил эскадру адмирала д’Эстена, готовившуюся дать бой флоту английского адмирала Бирона. Заметив проходившее вдали прекрасное судно Бомарше, адмирал подал ему знак подойти. Узнав, что оно принадлежит служителю Его Величества Карону де Бомарше, он без разрешения владельца определил его на боевую позицию, позволив несчастным торговым судам, которые охранял этот корабль, следовать дальше на волю волн и на милость англичан. „Фьер Родериг“ храбро встретил свою судьбу, принял славное участие в битве при Гренаде и внес свой вклад в отступление английского адмирала, однако его капитан был убит, а сам он был изрешечен ядрами. Вечером того сражения граф д’Эстен, чувствуя необходимость утешить Бомарше, написал ему письмо, которое переслал через министра военно-морского флота — документ, подобных которому не часто найдешь в архивах драматического поэта:



На борту „Лангедока“, 12 июля 1779 года.

У меня есть лишь время написать вам, что „Фьер Родериг“ удержал свой пост в строю и способствовал успеху королевского оружия. Вы тем охотнее проститё мне то, что я воспользовался им, что ваши интересы от этого не пострадают, будьте в этом уверены. Храбрый мсье де Монто, к несчастью, был убит. Я буду неустанно хлопотать перед министром о монаршей милости и надеюсь, что вы поможете мне ходатайствовать о том, что ваш флот совершенно по праву заслужил.

Имею честь быть со всеми теми чувствами, которые вы так умеете пробуждать, месье, ваш покорный и послушный слуга,

Эстен.





Министр поспешил переслать письмо Бомарше, который ответил следующим образом:





Париж, 7 сентября 1779 года.

Месье:

Я благодарю вас за то, что вы прислали мне письмо графа д’Эстена. Это благородно с его стороны — в момент своего триумфа подумать о том, что весточка от него будет мне весьма приятна... Как бы ни сложились мои дела, мой бедный друг Монто умер на ложе чести, и я испытываю детскую радость от сознания того, что мое судно помогло отнять у англичан их самое плодородное владение...

Вы знаете мою нежную и почтительную преданность,

Бомарше.





«Однако радость патриота, — продолжает Ломени, — была несколько омрачена огорчением купца. Донесение капитана, принявшего командование „Фьер Родеригом“ после гибели командира, прибыло одновременно и, хотя оно в равной мере служило славе Бомарше, с точки зрения его кошелька оно было весьма плачевным. Поэтому он обратился к Королю с решительной просьбой о компенсации, которая спасла бы его от разорения». О том, что эта просьба впоследствии была удовлетворена, мы можем судить по следующей выдержке из письма Некеру, написанного чуть более чем через год после битвы и приводимого Гуденом:



Париж, 18 июля 1780 года.

Вы совершили, месье, акт справедливости по отношению ко мне, и вы сделали это изящно, что тронуло меня больше, чем само дело. Я благодарю вас за это; но я должен выразить вам еще более важную благодарность за ту компенсацию, которую Король соизволил предложить мне за огромные убытки, причиненные мне кампанией с д’Эстеном.





Ломени утверждает, что размер компенсации был определен в 2 000 000 франков и выплачивался в рассрочку, причем последняя сумма поступила к нему в 1785 году.

Но вернемся к американскому Конгрессу. После долгих дебатов смена партий привела во главе этого органа почтенного Джона Джея, который поспешил направить Бомарше первое исходившее от Конгресса послание, хотя его первая партия грузов была отправлена почти двумя годами ранее:







По прямому указанию Конгресса, заседающего в Филадельфии, господину де Бомарше.

15 января 1779 года.

Сэр:

Конгресс Соединенных Штатов Америки, признавая те великие усилия, которые вы предприняли в их пользу, выражает вам свою благодарность и заверения в своем высоком уважении. Он сожалеет о тех неудачах, которые вам пришлось претерпеть при поддержке этих Штатов. Губительные обстоятельства помешали исполнению его желаний; но он предпримет самые быстрые меры, чтобы рассчитаться с долгом, который он накопил перед вами. Благородные чувства и широкий кругозор, которые одни только могли продиктовать подобное вашему поведение, служат похвалой вашим поступкам и украшением вашего характера. В то время как своими редкими талантами вы оказались полезны вашему государю, вы снискали уважение этой молодой Республики и заслужили рукоплескания Нового Света.

Джон Джей, Президент.





Это прекрасное выражение лучших чувств в Штатах должно было усладить сердце Бомарше. О том, что он понимал позицию Америки и прекрасно знал всю сложность ситуации, в которой оказалась молодая республика, можно судить по следующему отрывку из его «Оправдательной записки Лондонскому двору», напечатанной в первом собрании его сочинений и написанной в 1779 году. Он говорит:



«По правде говоря, мое страстное рвение к моим новым друзьям вполне могло быть немного уязвлено холодным приемом, оказанным храбрецам, которых я сам привез, чтобы они покинули родину ради этой службы. Мои труды, моя работа и мои авансы в этом отношении были огромны. Но я огорчен лишь за наших несчастных офицеров, ибо даже в самом отказе американцев какая-то экзальтация, какая-то республиканская гордость привлекали мое сердце и являли мне народ, столь пылающий стремлением завоевать свою свободу, что они боялись умалить славу успеха, позволяя чужеземцам делить с ними опасности. Таков склад моей души: в величайших бедах она старательно ищет и утешается тем малым добром, с которым сталкивается. И потому, хотя мои усилия имели столь мало плодов в Америке... поддерживаемый собственной гордостью, я презирал необходимость защищаться, оставляя злопыхателей на их собственном пути.

Праздные зеваки Парижа завидовали моему счастью и ревновали меня как баловня судьбы и власти; а я, печальная игрушка событий, одинокий, лишенный покоя, потерянный для общества, изнуренный бессонницей и тревогами, по очереди подвергаемый подозрениям, неблагодарности, беспокойствам, упрекам Франции, Англии и Америки; работающий день и ночь и стремящийся к своей цели упорным трудом сквозь тернистую земную юдоль — я истощил себя усталостью и продвинулся мало. Я чувствовал, как во мне вновь оживало мужество при мысли о том, что великий народ вскоре предложит милое и свободное убежище всем гонимым Европы; что моя родина будет отомщена за унижение, которому ее подверг договор 1763 года; одним словом, что море откроется для всех торговых наций; меня поддерживала надежда на то, что в Европе откроется новая политическая система».

Но несмотря на все трудности и убытки, дела Бомарше неуклонно продвигались вперед. Его торговый флот после подписания Парижского договора в сентябре 1783 года больше не подвергался военным рискам и вскоре начал приносить ему огромные доходы. Однако еще в марте того же года мы видим его пишущим Вергену в письме, цитируемом Гайярде:



«Захват двух моих судов обошелся мне более чем в 800 000 ливров, и после того как мои убытки стали достоянием гласности, из страха с меня потребовали выплаты аналогичной суммы. Из Америки мне поступали денежные переводы, и теперь, к несчастью, их выплата приостановлена. У меня в Нанте стоят два новых корабля, один водоизмещением в 12 000 тонн, который я предназначал для Китая и который я теперь не могу продать.

У меня есть тюки с товаром на 80 000 ливров на борту „Эгля“, предназначенные для Конгресса, но „Эгль“ был захвачен. Внезапное наводнение в Морле затопило два склада, где у меня хранился миллион фунтов чая. Всё это сегодня испорчено.

Позавчера, в момент расчетов, биржевой маклер Жирара в результате мошеннического банкротства увел около 30 000 ливров.

Два судна должны быть отправлены в Чесапикский залив до середины мая, если я не хочу потерять жалкие остатки табаку с моих складов в Виргинии, большая часть которого была сожжена англичанами из-за того, что в течение четырех лет „Фьер Родериг“ пробыл в задержке в Рошфоре, где он наконец сгнил. Это самое тяжелое время в моей жизни; и вы знаете, месье граф, что уже три года более чем 200 000 ливров у меня лежат без движения из-за огромной массы пергаментов, которые мсье де Морепа приказал мне тайком скупать повсюду, где только можно найти. Я погибну, если мсье де Флери незамедлительно не договорится с вами о том, чтобы бросить мне ту сумму „в счет оплаты“, которую я требую, подобно тому как бросают канат тому, кого уносит течение. Я всегда хорошо служил своей стране и буду служить ей по-прежнему без вознаграждения; мне его не нужно. Но во имя Небес, короля, сострадания и справедливости помешайте мне погибнуть или постыдным образом прятать в чужой стране те крохи мужества и таланта, которые я всегда стремился сделать полезными для своей страны и моего короля. То, о чем я прошу, есть чистейшая справедливость, и я приму это как милость.

Приношу вам заверения в почтении от того, кто не спал уже два месяца, но кто тем не менее с самым уважительным преданным чувством пребывает, месье граф, ваш нижайший и покорнейший слуга,

Карон де Бомарше.
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Но обратимся же теперь от этой мрачной картины и бросим взгляд на домашнюю жизнь человека, столь потрепанного бурями внешнего мира.

Боннвиль де Марсанжи в своей биографии мадам де Бомарше нарисовал для нас эту картину. Он говорит:

«Бомарше, несмотря на продолжавшуюся шумиху вокруг его имени, оставался одной из самых востребованных персон в столице. Что бы он сам ни говорил на этот счет, факт остается фактом: он жил на широкую ногу. В его конюшнях содержалось до десяти лошадей. У него был открытый стол; знатные иностранцы, желавшие познакомиться с популярным автором стольких знаменитых произведений, добивались чести быть представленными ему. Он принимал выдающихся деятелей политики, литературы и искусства, а также самых желанных дам, посреди которых хозяйка дома блистала в первом ряду своим умом, образованием и обаянием... Почти каждый вечер в особняке на бульваре Сент-Антуан велись беседы, звучала музыка, шли карточные игры, хотя сам хозяин никогда в них не участвовал. Его ум был столь же свободным, сколь и живым, фантазия — неисчерпаемой. Именно здесь он любил читать свои новые произведения, и в этом он превосходил всех. Арно рассказывает об одном из таких литературных собраний, на котором он присутствовал, „в большом круглом салоне, украшенном частью зеркалами, частью крупномасштабными пейзажами, половина которого была занята сиденьями для слушателей. На эстраде, уставленной конторками, стояло кресло чтеца. Там, как в театре, Бомарше читал или, вернее, разыгрывал свои драмы; ибо это значит играть, если исполняешь пьесу со столькими же различными интонациями голоса, сколько различных персонажей в действии; ибо это значит играть, если наделяешь каждого из персонажей пантомимой, которая должна его характеризовать“». (Арно, «Воспоминания шестидесятилетнего», т. IV.)

И Гуден добавляет еще один штрих к портрету этого многогранного человека; упомянув о кончине своей матери, скончавшейся на восемьдесят третьем году жизни, он сказал:

«Бомарше тотчас пришел ко мне, предложил мне все утешения дружбы и напомнил о данном нами друг другу давнем обещании соединить оставшиеся дни, отведенные нам природой.

Именно так я нашел в семье моего друга все те знаки внимания, которые могли смягчить невосполнимую потерю самой нежной матери, с которой я почти никогда не расставался».

К 1787 году Бомарше сколотил достаточное состояние, чтобы помышлять о строительстве роскошной резиденции, под которую он уже купил землю в той части Парижа, что ныне занята носящим его имя бульваром. Она находилась прямо напротив Бастилии и еще не была достроена памятным 14 июля 1789 года, когда древняя крепость была разрушена. Эта резиденция обошлась владельцу в один миллион шестьсот шестьдесят три тысячи франков. „Безумство“ — называл ее Наполеон. Когда в 1818 году правительство выкупило это имущество, чтобы расчистить место под новый бульвар, наследникам Бомарше выплатили лишь пятьсот тысяч франков. Как инвестиция это предприятие оказалось весьма неудачным; однако как жилой дом оно до тех пор, пока существовало, было одной из достопримечательностей города и почиталось таковым. Это был предел элегантности и комфорта, соперничавший с самыми роскошными дворцами столицы. Поначалу дом всегда был открыт для публики, но толпы посетителей стали столь огромными, что очень скоро вход в него стал возможен только по билетам (хотя в них никогда не отказывали никому, кто вежливо об этом просил).

Хотя буря революции уже собиралась с силами, ее тень еще не пала на Бомарше, который не предвидел ни ее неистовства, ни масштабов разрушений, которые она принесет за собой.

После падения Бастилии мэр Парижа поручил ему руководить сносом этого сооружения, чтобы предотвратить повреждение близлежащих зданий. Вскоре он был назначен членом Муниципального совета, но, говорит Ломени, «на него тут же градом полились доносы. Все противники по его многочисленным судебным процессам и все те, кого раздражало его богатство, предали его ярости масс как сторонника власти или человека, приберегающего зерно и оружие. Его дом, расположенный у самого входа в это грозное предместье, бывшее очагом скопления толпы, являл собой нечто вроде дерзкого вызова, что естественным образом навлекало визиты народа». Избавиться от этих опасных визитов стало его постоянной заботой: сначала он добивался официальных проверок, затем расклеивал вокруг результаты этих инспекций с заявлением, что у него не найдено ничего подозрительного, снова раздавал вокруг столько денег, сколько было возможно, и предлагал муниципалитету всякого рода благотворительные заведения, поскольку «беспорядок и нищета всегда идут рука об руку». Среди упорно повторявшихся против него обвинений было то, что он обогатился за счет американского народа и что он отправил им оружие и боеприпасы, за которые содрал с них стократную цену. До глубины души уязвленный лживостью этих обвинений, исходивших к тому же от его собственных соотечественников, он выступил с пламенным протестом в свою защиту перед Парижской коммуной в сентябре 1789 года, в котором заявил:



«Вы приговариваете меня говорить о себе хорошее, говоря обо мне столько дурного... Атакованный яростными врагами, я выиграл, пожалуй, с излишним блеском все судебные процессы против меня, ибо я никогда не подавал исков ни на кого, хотя за величайшие благодеяния, мною оказанные, я почти повсеместно встречал, смею это сказать, неслыханную и постоянную неблагодарность...

Поскольку меня атакуют по этому пункту, я намерен перечислить перед вами все те невероятные труды, которые оказался способен совершить один человек в этом великом деле. Французцы, вы, что гордитесь тем, что почерпнули волю и страсть к свободе из примера американцев, знайте, что эта нация в огромной степени обязана мне своей собственной. Пришло время сказать об этом перед лицом всего мира, и если кто-то дерзнет оспорить мои слова, пусть встанет и назовет себя; мои доказательства ответят на те инсинуации, которые я обличаю...

Эти обвинения, сколь туманные, столь и презренные, касаются американцев, которым я служил столь щедро; я, кто был бы сведен к милостыне, которую сам раздаю, если бы благородные иностранцы, подобранные в свободной стране, не сделали меня участником доходов от огромной торговли, в то время как я приобщил их к моим постоянным убыткам с Америкой! Я, кто осмелился составить все планы помощи, необходимые этому народу, и предложил их нашим министрам; я, кто осмелился осудить их нерешительность, их слабость и так громко упрекнуть их в этом в своем гордом ответе на английский манифест за авторством Гиббона; я, кто осмелился пообещать успех, в осуществление которого мало кто верил...

Всё, чего я смог добиться после великих хлопот... так это разрешения действовать на свой страх и риск без какой-либо поддержки со стороны правительства при условии остановки моих действий в случае малейших жалоб англичан и наказания в случае представления ими доказательств, — что создавало столько препятствий моим морским операциям, что ради помощи американцам я был вынужден маскировать и скрывать свои дела внутри страны: экспедиции, корабли, мануфактуры подрядчиков и даже саму торговую цель, которая служила прикрытием наряду со всем прочим.

Стоит ли мне говорить об этом, французы? Один лишь король обладал мужеством, а я работал ради его славы, желая сделать его оплотом гордого народа, который жаждал стать свободным; ибо у меня был огромный долг перед этим добрым королем... Да, король Людовик XVI, обеспечивший американцам их свободу и дарующий ее вам, французы, вернул мне и моему достоянию жизнь. Да будет благословенно его имя во все века. Затем, отбросив труды, которые я готов представить в труде, где докажу, что отправлял на свой страх и риск всё самое лучшее, что было во Франции: боеприпасы, оружие, обмундирование и т. д. — инсургентам, нуждавшимся во всём, в кредит, по себестоимости, оставляя за ними право самим назначить комиссионные, которые они однажды заплатят своему другу (ибо так они меня называли), — и что спустя двенадцать лет мне до сих пор не заплатили. Я заявляю, что те шаги, которые я предпринимаю в данный момент перед их новым федеральным судом ради получения от них справедливости, — верный отчет о причитающихся мне суммах, только что составленный казначейским комитетом, — являются последней попыткой великодушного кредитора. Но я опубликую всё, и вселенная нас рассудит. Опуская, повторяю, все детали моей работы и моих услуг этому народу, я перейду к свидетельству, которое дал мне агент, министр Америки, перед тем как покинуть Францию. Его письмо от 18 марта 1778 года содержит такие слова: „После тех запутанных и смутных сцен, через которые вам пришлось пройти, вы должны испытать самую глубокую радость, видя отправку вооружения в Америку... Я еще раз поздравляю вас с этим великим и славным событием, в которое вы внесли больший вклад, чем кто-либо другой.

Силас Диин“.





«Увы, это был последний из моих успехов. Министр ведомства, которому я показал это письмо, увы, хотя до того времени он обращался со мной с величайшей любезностью, внезапно изменил свой тон и стиль. Я изо всех сил старался убедить его, что вовсе не претендую на то, чтобы присвоить эту славу себе, а оставляю ее целиком за ним. Удар попал в цель, он прочел похвалу; я потерял его благосклонность. Чтобы избавить его от любых мыслей о моем честолюбии и предотвратить бурю, я вновь принялся развлекаться легкомысленными театральными пьесами, храня при этом глубокое молчание о своих политических делах. Но это не помогло. Поистине, год спустя генеральный Конгресс, получив мои резкие жалобы на задержку выплат, написал мне то самое... письмо за подписью почтенного господина Джона Джея, их президента, от 15 января 1779 года...»

«Если это были не деньги, то по крайней мере благодарность. Америка, еще помня о великих услугах, оказанных мною ей, была еще не в том положении, чтобы оспаривать свои долги, изнуряя меня несправедливостью, дабы по возможности извести мою жизнь и добиться того, чтобы ничего не платить. Верно и то, что в том же году уважаемый господин Джефферсон, ныне их министр во Франции, а тогда губернатор Виргинии, пораженный страшными убытками, которые причинило бы мне обесценивание бумажных денег, написал моему генеральному агенту в Америке мсье де Франси следующие слова:





„17 декабря 1779 года“

«„Месье:

“‘Я глубоко опечален тем, что обесценивание бумажных денег, о котором, полагаю, никто и не помышлял во время заключения контракта между суперкарго «Фьер Родериг» (моего военного корабля, великолепно снаряженного, груз которого был доставлен в кредит Вирджинии, каковой штат до сих пор, по прошествии более чем двенадцати лет, должен мне почти всю сумму), и этим штатом, ввергло в общий убыток господина де Бомарше, столь много сделавшего для нас и заслужившего наше глубочайшее уважение своей преданностью истинным правам человека, своим гением, литературной репутацией и т. д.

Подписано: «„Томас Джефферсон».

«В труде, который я собираюсь опубликовать и в котором представлю доказательства преданности всех моих отправок этому народу после тщательной проверки, проведенной ими самими перед отправлением моих судов, должным образом засвидетельствованной их министрами, и принесенных им извинений, оригиналы которых у меня имеются, — удивительным будет увидеть то терпение, с которым я сносил все нападки моих врагов. Но было бы позором для величайшего деяния моей жизни, для той почётной роли, которую я сыграл в деле обретения свободы Америкой, если бы я смешал его с пересудами о мерзком судебном процессе... Именно моё презрение, моё возмущение заставили меня хранить молчание. Оно нарушено; я больше не буду молчать об этом великом предмете, славе всей моей жизни. Говорят, что моя корыстная алчность стала причиной бедствий американского народа. Моя алчность, моя, чья жизнь представляет собой лишь круг щедрости, благожелательности! Я не перестану доказывать это, раз уж их дикие пасквили сделали столь многих людей несправедливыми. Нет ни единого существа, отправившегося тогда из Европы в Америку, которое не имело бы передо мною денежных обязательств, почти все из которых причитаются мне до сих пор; и нет ни одного француза, пострадавшего в той стране, которому я не помогал бы из собственного кошелька. Я призываю в свидетели того, уважать которого вам делает честь, — доблестнейшего генерала ваших войск. Спросите его, не выискивали ли мои услуги несчастных французов в каждом уголке Америки.



«Воздайте должное моему доброму сердцу, благородный маркиз де Лафайет! Разве ваша славная юность не была бы загублена без моих мудрых советов и денежных авансов? Вы прекрасно возместили все, что было одолжено вам по моим приказам; и, к вашей чести скажу, вы добавили на пятьдесят луододоров больше, чем мне причиталось, чтобы присоединить эти деньги к тому благотворительному заведению для бедных кормящих матерей, которое я основывал...»

«И вы, барон фон Штойбен, графы Пуласки, Бенёвский, вы, Трюсон, Прюдомм и сотня других, так и не расплатившихся со мной по долгам, выйдите из своих могил и заговорите!»

«По меньшей мере полтора миллиона франков оказанных услуг составляют портфель, который, вероятно, никогда никем не будет оплачен, и более тысячи несчастных, чьи нужды я предвосхитил, готовы возвысить голос в мою пользу... Треть моего состояния находится в руках моих должников, и с тех пор как я помогаю беднякам Сент-Маргерит, на моем письменном столе лежит по меньшей мере четыреста писем от несчастных, воздевающих ко мне руки... Мое сердце разрывается, но я не могу ответить всем».

«2 сентября 1789 г.»





Но прежде чем худшие бедствия постигнут его, оставим обвинения его врагов и оправдания его собственной причины, чтобы вновь созерцать очаровательную картину, которую представляет собой убранство его дома.

Именно в 1791 году он перевез свою семью в роскошную новую резиденцию, о которой мы только что упоминали. Хозяйка дома, мадам де Бомарше, была женщиной редкого ума и твердого характера; «ее внешность, — говорит Бонвиль, — отличалось выражением, полным живости и ума. Глаза великолепные, оттененные длинными ресницами, подчеркнутые смелым изломом бровей; рот изумительно очерчен, подбородок полный, цвет лица блестящий...» Репутация красавицы мадам де Бомарше была всеобщей. Общество при каждом удобном случае разделяло похвалы ее друзей. В ее семье из поколения в поколение передавалось предание о том, что она редко покидала дом, оставаясь неузнанной и несопровождаемой на некотором расстоянии кортежем поклонников, привлекаемых не только славой носившегося ею имени, но и престижем ее осанки. Часто ей даже приходилось спешить в карету, чтобы избежать назойливости слишком льстивых знаков внимания.

«Бомарше, как он, пожалуй, излишне откровенно признается, был далек от набожности; тем не менее он уважал чужие убеждения; в особенности он желал, чтобы его дочь воспитывалась в благочестии. Эжени в то время была воспитанницей в монастыре Бон-Секур; отец часто навещал ее там. Настоятельница, на собственном опыте убедившаяся в щедрости и добром сердце отца своей воспитанницы, позволила себе заговорить об одной из учениц Эжени, которая не могла оплатить расходы на свое обучение. Автор Женитьбы Фигаро ответил сразу в следующей деликатной манере:



«27 июля 1790 г.

«Я посылаю вам, мадам, вексель на 200 ливров для вашей несчастной ученицы. Это за год. Я буду иметь честь передать вам или ей деньгами, в следующий мой приезд в монастырь, три луододора, что составит шесть франков в месяц за этот год, столько же, сколько я даю своей дочери; но я умоляю вас, мадам, чтобы моя помощь не принуждала и не стесняла ее призвания. Я был бы огорчен, если бы ее будущее оказалось хоть в чем-то ущемлено. Я не имею чести знать ее; меня побудило лишь то доброе, что вы о ней сказали. Пусть она останется свободной и менее несчастной — это вся благодарность, о которой я прошу; сохраните это в тайне. Я окружен злобными врагами».

«Нельзя, — продолжает Бонвиль, — более галантным образом прятаться, чтобы делать добро.

«Приоресса поспешила разгласить тайну; и к черновику письма Бомарше, найденному среди его бумаг, приложена записка, в которой его юная протеже выражала со слезами на глазах всю свою благодарность благодетелю».

Насилие по отношению к религиозным учреждениям вскоре заставило Бомарше вернуть дочь домой. Примерно к этому времени относится письмо автора Женитьбы Фигаро к муниципальным чиновникам Парижа, в котором он с присущей ему энергией умолял открыть церкви и служить больше месс в квартале Вьей-рю-дю-Тэмпль.

«В этом письме, — говорит Ломени, — говорит муж, брат, но прежде всего отец. Автор Женитьбы Фигаро обожал свою единственную дочь, он только что забрал ее из монастыря, и если сам он очень редко ходил к мессе, то был не против, чтобы она ходила за него. Именно эта сторона Бомарше — такая добрая, простая, веселая, жизнерадостная — заставляет нас любить его, и она с особой силой проявляется в песне, которую он написал в честь возвращения девушки под отческий кров. Эта песня была отнесена к числу лучших поэтических вдохновений Бомарше. В ней обнаруживается наивный лад старинных народных песен в сочетании с изящной смесью дружелюбия, тонкости и веселья».

Прелесть этих стихов, которые невозможно перевести на английский язык, принесла песне огромную популярность, и она широко разошлась.

В ней шла речь о замужестве мадемуазель Эжени, причем отец в шутку говорит: «Мой джентльмен, неужели это все, что вы есть?



«Пергамент и гербы никогда не откроют мой дом».







“If someone really tender,
Sings thee songs in the air,
Let me hear them
For thy Father sees clear
And I will say if there is reason
That he should enter here.
 
“Should some excellent young man
See heaven in thy eyes,
Say to him ‘Beautiful astronomer,
Speak to that good old man,
He is my father, and there is reason
That he should choose his son-in-law.’
 
“If he has some talent
What matters his fortune?
Judge, writer, soldier,
Esprit, virtue, sweet reason—
These are the titles valued here.”
 




«В результате всего этого Бомарше был засыпан, — говорит Ломени, — самыми необычными предложениями руки и сердца для своей дочери. Вот письмо от дворянина, но такого, который не кичится своим гербом, презирает состояние, которого у него нет, ценит лишь добродетель и стремится жениться на мадемуазель Эжени и ее приданом; вот другое — от отца, совершенно незнакомого Бомарше, который умоляет его приберечь дочь для своего сына, все еще учащегося в колледже; далее — капитан, у которого есть лишь его шпага, но который достоин быть маршалом Франции. Чтобы вежливо отклонить эту лавину добродетельных и бескорыстных женихов, отец Эжени написал письмо, которое с небольшими изменениями служило ему на все случаи жизни и образец которого приводится ниже:



«Париж, 21 мая 1791 г.

«Хотя ваше письмо, месье, судя по всему, берет начало в простой шутке, поскольку оно серьезно и честно, я должен вам ответить.

«Вы были введены в заблуждение относительно моей дочери. Едва исполнилось четырнадцать лет, и ей еще далеко до того времени, когда я позволю ей выбирать господина, оставляя за собой в этом право лишь давать советы. Возможно, вы совершенно не представляете себе точного положения дел. Я лишь недавно забрал дочь из монастыря; радость ее возвращения исторгла из моей праздности песню, которая, будучи спетой за моим столом, пошла гулять по свету. Простодушный тон, который я там взял, в сочетании с шуткой о ее будущем устройстве заставили многих подумать, будто я уже помышляю о ее замужестве.

«Но упаси меня Бог обязывать ее раньше того времени, когда ее собственное сердце даст ей понимание того, что все это значит, и, месье, это будет вопросом лет, а не месяцев.

«Однако то, о чем песня говорит в шутку, безусловно, станет моим правилом для просвещения ее юного сердца. Состояние волнует меня меньше, чем таланты и добродетель, ибо я хочу, чтобы она была счастлива...

«Бомарше».





Но пребывание девушки под отческим кровом оказалось недолгим. Очень скоро беспокойство за их безопасность побудило его отправить семью в Гавр. Ибо, говорит Лагарп,


[image: HOUSE OF BEAUMARCHAIS]
ДОМ БОМАРШЕ



«Его дом располагался у входа в это страшное предместье, словно дворец Портичи у подножия Везувия... Извержение вулкана происходило пока лишь через редкие интервалы; извержение же предместья происходило ежеминутно. Невероятно, как под этой вечно кипящей лавой этот дом не был поглощен».

Итак, здесь мы оставим его ожидать в одиночестве — за исключением его верного Гудена — приближения бури, разжечь которую так сильно помогли его собственные сочинения, но которую он ни не желал, ни до конца не понимал.





ГЛАВА XXV

«Я прекрасно знаю, что жить — значит бороться, и, пожалуй, я огорчился бы этому, если бы не знал, что в ответ борьба — это жизнь».

Карон де Бомарше.

«— Часто с разбитым сердцем, всегда утешаемый возвышенным принципом компенсации добра и зла, который лежал в основе его оптимизма...»

Линтильяк в книге Бомарше и его произведения.

Обыск в доме Бомарше — 10 августа — Письмо к семье в Гавр — Письмо Эжени к отцу — Поручение закупать ружья для правительства — Поездка в Голландию в качестве агента Комитета общественного спасения — Объявление эмигрантом — Конфискация его имущества — Заключение семьи в тюрьму — 9 термидора приходит им на спасение — Жизнь во время Террора — Снова появляется Жюли — Имя Бомарше вычеркнуто из списка эмигрантов — Возвращение во Францию.

В НАЧАЛЕ 1792 года Бомарше ввязался в новую политическую и коммерческую операцию, которая, по словам Ломени, «была обречена расстроить его состояние и стать мучением его последних дней. Франция оставалась без оружия, и он взялся раздобыть его для нее. Трудно понять, как шестидесятилетний человек, богатый, утомленный крайне бурной жизнью, страдающий от прогрессирующей глухоты, окруженный врагами и желающий лишь покоя, позволил уговорить себя попытаться ввезти во Францию шестьдесят тысяч ружей, задержанных в Голландии при обстоятельствах, которые делали эту операцию столь же опасной, сколь и трудной».

Однако Гуден говорит нам: «У него был лишь выбор между опасностями. Отказ добыть оружие заклеймил бы его немилостью. Поэтому он выбрал опасность быть полезным своей стране. Эта решимость подвергала его риску быть ограбленным и убитым, но в конце концов она спасла ему жизнь... В дни безумия, предшествовавшие свержению трона, вокруг его дома звучали самые враждебные угрозы».

Толпа настаивала на том, что он заполнил его пшеницей и ружьями. Напрасно Бомарше протестовал, напрасно расклеивал по стенам своего сада официальные заявления, доказывающие, что в доме был произведен обыск и ничего не найдено. Ярость толпы было не унять. Наконец, 8 августа угрозы стали столь зловещими, что его уговорили провести ночь в доме друга, искавшего безопасности за пределами Парижа, оставив старого слугу сторожить дом в одиночестве. Бомарше рассказывает:

«В полночь испуганный камердинер пришел в комнату, где я находился. „Месье, — сказал он мне, — вставайте, вас ищут, выламывают двери, кто-то предал, дом будут грабить“... Испуганный человек спрятался в чулане, пока толпа обыскивала дом». Когда наступило утро, он вернулся в собственный дом, вокруг которого угрозы не прекращались.

Гуден говорит: «Он получал самые тревожные известия, и на следующий день после заключения короля в тюрьму, 10 августа, огромная толпа двинулась в сторону его дома, угрожая выломать железные ворота, если их немедленно не откроют. Я и еще два человека были с ним».

«Сначала его желание состояло в том, чтобы открыть двери и поговорить с толпой. Но будучи убеждены, что толпой руководят тайные враги и что его убьют прежде, чем он успеет открыть рот, мы уговорили его покинуть дом через боковой вход... Поскольку нас было всего четверо, мы решили разделиться в надежде обмануть тех, кто его преследовал...

«Как бы то ни было, попав внутрь и став хозяевами положения, кто-то предложил поклясться, что ничего не будут разрушать. Толпа поклялась и сдержала слово. Всегда впадающая в крайности, она даже поклялась повесить любого, кто что-нибудь украдет. Она обошла весь дом, чуланы, амбары, подвалы, женские покои и мои собственные. Они хотели повесить мою собственную служанку, которая, увидев толпу, бегала из комнаты в комнату с частью моего серебра, спрятанного в кармане; они подумали, что она ворует, и ей пришлось позвать других слуг в качестве свидетелей. Они обыскали все и нашли лишь ружье, охотничий чехол и шпагу хозяина дома — к ним они не прикоснулись».

«Томящаяся от жажды из-за возбуждения и усталости, эта запыхавшаяся ватага вместо того, чтобы открыть бочонок с вином, утолила жажду водой из фонтана. Они оставили даже часы хозяина висеть у изголовья его кровати и другие ювелирные изделия по комнатам... Отряд, возглавляемый магистратом, не был бы столь точен в своем обыске и столь осмотрителен в своем поведении».

«Истина здесь напоминает вымысел — нечто необычайное всегда примешивалось к событиям, происходившим с Бомарше. Такое поведение толпы было плодом тех благодеяний, которые он излил на бедняков своего квартала. Если бы его не любили, если бы он не был дорог своим слугам, все его имущество было бы расхищено при грабеже».

На следующий день Бомарше написал своей дочке в Гавр:





«12 августа 1792 г.

«...Мои мысли обратились к твоей маме, к тебе и моим бедным сестрам. Я сказал со вздохом: „Мой ребенок в безопасности; мой возраст преклонный; моя жизнь стоит очень немногого, и это ускорило бы смерть не по природе, а всего лишь на несколько лет. Но моя дочь! Ее мать! Они в безопасности?“ Слезы текли из моих глаз. Утешенный этой мыслью, я занялся последним сроком жизни, полагая его совсем близким. Затем, с гудящей от стольких борющихся эмоций головой, я попытался ожесточиться и ни о чем не думать. Я механически наблюдал, как люди приходят и уходят; я говорил: „Момент приближается“, но думал об этом как истощенный человек, мысли которого начинают блуждать, потому что в течение четырех часов я стоял в этом состоянии бурной эмоции, перешедшей в нечто подобное смерти. Затем, чувствуя дурноту, я сел на скамью и стал ждать своей участи, не испытывая особого страха».

«Когда толпа разошлась, — рассказывает Гуден в своем повествовании, — Бомарше вернулся и пообедал у себя дома, более удивленный тем, что все осталось нетронутым, чем он удивился бы, увидев все опустошенным...»

«И так мы продолжали жить в одиночестве в том большом жилище, занятые размышлениями о бедствиях государства, а порою и о тех, что угрожали нам...

«23 августа, проснувшись, я заметил вооруженных людей на улицах, часовых у дверей и под окнами. Я поспешил в комнату моего друга — я застал его окруженным зловещими людьми, занятыми обыском его бумаг и наложением печатей на его имущество. Спокойный среди них, он руководил их действиями. Когда они закончили, они увели его с собой, а я остался один в том огромном дворце, охраняемом санкюлотами, чей вид заставлял меня сомневаться, здесь ли они для того, чтобы сберечь имущество, или чтобы подать сигнал к грабежу».

Бомарше был увезен в мэрию, «где он защищался столь безупречно, — продолжает Гуден, — что его доносчики были сбиты с толку и собирались освободить его, когда Марат снова донес на него... Его отправили в Аббеи вместе с другими, чьи добродетели были основанием для проскрипции.

«Спустя неделю его имя было названо. Всеобщее смятение в тюрьме.

«— Вас вызывают».

«— Кем?»

«— Господином Манюэлем. Разве он ваш враг?»

«— Я никогда его не видел». Бомарше вышел. Все собрание сидело молча.

«— Кто такой господин Манюэль?» — спросил Бомарше.

«— Это я. Я пришел спасти вас. Ваш доносчик, Кольмар, объявлен виновным — он в тюрьме — вы свободны»...

«Два дня спустя начались сентябрьские бойни. И таким образом во второй раз его жизнь была спасена. „Много позже он узнал, что женщина, которой он оказал выдающуюся услугу, просила Манюэля добиться свободы для ее благодетеля“» (Гуден, стр. 430).

«Казалось бы естественным, — говорит господин де Ломени, — что в такой момент автор Женитьбы Фигаро согласился бы отложить дело с ружьями и заняться собственной личной безопасностью».

Однако он согласился прятаться днем за пределами Парижа, но каждую ночь возвращался пешком по проселочным дорогам и через пахотные поля, чтобы убедить министров выполнить обещания их предшественников и дать ему возможность получить из Голландии те шестьдесят тысяч ружей, которые он обещал нации.

«Дело было в том, — говорит Ломени, — что, с одной стороны, до тех пор, пока эти ружья не были доставлены, он оставался объектом подозрений для народа, в то время как с другой — он считал, что министр Лебрен пытается использовать это дело в свою пользу, возлагая при необходимости всю ответственность за неудачу на Бомарше. Именно это делало его столь упорным, что он донимал даже Дантона, который, между прочим, не мог не смеяться, видя человека, столь сильно скомпрометированного, которому следовало бы думать только о своей безопасности, упрямо возвращающегося каждую ночь требовать деньги, обещанные в качестве залога, и добиваться мандата в Голландию».

Наконец Лебрен согласился выдать автору Женитьбы Фигаро паспорт в Голландию и пообещал приготовить для него необходимые деньги в Гавре.

«Он отправился в путь, — говорит Линтильяк, — 22 сентября 1792 года с Гуденом, направляясь в Гавр, где после стольких волнений хотел прижать к груди жену и дочь. Оттуда он перебрался в Англию, где был арестован, заключен в тюрьму, а затем освобожден. Как только мадам де Бомарше узнала, что ее муж в безопасности, она вернулась в Париж, чтобы быть ближе и иметь возможность защищать его интересы. Благородная задача, которую она выполняла с риском для жизни».

«Отъезд Бомарше, мотив которого оставался тайной, ободрил его врагов, возобновивших обвинения. 28 ноября против него был вынесен второй декрет как против подозреваемого. Немедленно были наложены печати на все дома, принадлежавшие ему в Париже. Мадам де Бомарше поспешила опротестовать обвинения против мужа и наложение печатей. С большим трудом она наконец добилась декрета от 10 февраля 1793 года, который предоставлял ее мужу двухмесячный срок для представления своей защиты и в то же время немедленное снятие печатей. Он писал из Лондона 9 декабря 1792 года своей семье:



«„Моя бедная жена и ты, моя дорогая дочь. Я не знаю, где вы и куда вам написать, и через кого передать вам весть. Все же я узнаю из газеты, что на мое имущество в третий раз наложены печати и что я декретирован, обвинен в этом несчастном деле с голландскими ружьями... Будьте спокойны, моя жена и мои сестры. Осуши слезы, мой милый и нежный ребенок! Они нарушают душевный покой, который необходим твоему отцу, чтобы просветить Национальной конвенции по поводу серьезных вопросов, о которых ей важно знать“».





Бомарше немедленно вернулся во Францию, составил меморандум для своего оправдания, добился снятия печатей в Париже; однако страсбургская муниципия сохранила те, что наложила сама. Бомарше потерял терпение, обратился с петицией к министру внутренних дел, который направил депешу администратору департамента Нижний Рейн. Вновь автор Женитьбы Фигаро оправдан и реабилитирован.

Неприятности Бомарше не проявляли никаких признаков уменьшения ни по количеству, ни по сложности. В январе 1793 года английское правительство, присоединившись к коалиции против Франции, было готово само завладеть теми шестьюстью тысячами ружей, по поводу которых Бомарше так долго вел переговоры.

«Он, однако, — говорит Ломени, — не потерял головы, уже прослышав об этом проекте. В то самое время, когда он был заключен в тюрьму в Лондоне, он убедил одного английского купца... посредством большой комиссии... стать покупателем тех же самых ружей и держать их на его имя в Тервере как английскую собственность, пока настоящий владелец не сможет ими распорядиться. Но фиктивный владелец не мог удерживать их долго, потому что английские министры сказали ему: „Или вы настоящий владелец, или нет; если да, мы готовы за них заплатить; если нет, мы намерены их конфисковать“...

«Английский купец, оставаясь верным обязательству перед Бомарше, сопротивлялся; утверждал, что ружья являются его собственностью, ссылался на свое право распоряжаться ими по своему усмотрению, и это уважение к закону, отличающее английское правительство от всех других правительств, оставило вопрос нерешенным. Ружья оставались в Тервере под охраной английского военного корабля» (Ломени, т. II, стр. 424).

«Дела обстояли так, когда комитет общественного спасения сообщил Бомарше, что он должен обеспечить получение оружия или же помешать тому, чтобы оно попало в руки англичан; в противном случае его семья и имущество вместо его персоны ответят за успех операции». И вот, в начале июня 1793 года, он снова покинул Францию с этой сложнейшей миссией.

«Вдаваться во все детали его бесконечных круков и объездов, направляясь из Амстердама в Базель, из Базеля в Гамбург, из Гамбурга в Лондон... всё из чего он руководил словно остроумной комедийной интригой... было бы слишком долго. Ему удалось удержать ружья в Тервере, и когда момент показался ему благоприятным, он со слезными мольбами умолял комитет общественного спасения отдать приказ генералу Пишегрю прийти и забрать ружья; но комитет, поглощенный тысячей дел, не дал ответа... Единственным посланием, которое он когда-либо получил от них, было следующее, датированное 5 плювиоза II года (26 января 1794 г.), написанное Робертом Линдетом: „Вы должны поторопиться, не ждите событий. Если вы будете слишком долго откладывать, ваша служба не будет оценена. Требуются большие возвраты, и они должны быть оперативными. Бесполезно рассчитывать трудности, мы учитываем лишь результаты и успех“».

«Не только, — продолжает Ломени, — Комитет бросил Бомарше на произвол судьбы, но с легкомысленностью, которая является еще одним знамением времени, они позволили внести своего агента в списки эмигрантов, каковой акт повлек за собой конфискацию его имущества».

«Мадам де Бомарше немедленно отправилась в комитет общественного спасения, объяснила, что ее муж не является эмигрантом, поскольку он покинул территорию республики из-за официальной миссии и имея при себе регулярный паспорт, и с доказательствами на руках она добилась отмены декрета и снятия печатей с имущества. Бомарше в это время укрылся в Гамбурге.

«Он оказался, — говорит Ломени, — в жесточайшем положении как материально, так и морально. Он знал, что революционный трибунал заседает в Париже постоянно, что он безжалостно поражает матерей, жен и дочерей отсутствующих и что кровавый нож не перестает падать. Несчастный человек был в агонии. Эжени пыталась утешить отца в бессознательном спокойствии юной девушки. Были приняты все меры, чтобы скрыть от нее разыгрывающуюся вокруг нее ужасную трагедию; она представляла собой поразительный контраст с ужасной реальностью тех времен.

«Она гуляла одна и меланхолично по прекрасному саду, в то время как мрачная повозка, возможно, проезжала по террасе. Но в своих грустных мечтаниях она не поворачивала головы; она восхищалась первыми ростками весны. 11 марта она писала отцу:

«„Зелень наших деревьев начинает появляться, листья распускаются день ото дня, и цветы уже украшают твой сад. Было бы очень мило, если бы мы могли гулять здесь с тобой. Твое присутствие придало бы очарование всему, что нас окружает. Нет для меня счастья, кроме того, которое ты разделяешь. Мы счастливы только благодаря тебе, о мой нежный отец!“»

На следующий день были приняты меры, завершившиеся аннулированием декрета, изданного комитетом общественного спасения, в котором комитет общей безопасности, пришедший ему на смену, вновь объявил Бомарше эмигрантом, наложил печати на его имущество, конфисковал его доходы и 5 июля 1794 года арестовал его жену, двух сестер и дочь.

Они были заключены в монастырь Пор-Рояль, превращенный в тюрьму и который, по словам Ломени, «с чудовищной иронией назывался Пор-Либр, где они ждали своей очереди взойти на роковую повозку, которая должна была отвезти их на гильотину». Девятое термидора пришло положить конец этим бойням. Одиннадцать дней спустя другой декрет воссозданного комитета общей безопасности даровал гражданкам Карон свободу.

В этот страшный период Террора Бомарше, все еще находившийся в Гамбурге, лишенный всякой связи с семьей, был жертвой страшнейшей душевной агонии. Его переписка показывает, что у него были моменты глубочайшего отчаяния, когда он спрашивал себя, не сходит ли он с ума.

«Куда мне адресовать тебе письмо? — писал он жене. — Под каким именем? Как тебя называть? Кто твои друзья? Кого я могу считать своими? Ах, без надежды спасти мою дочь, чудовищная гильотина была бы мне слаще моего ужасного состояния».

Именно в этот период было написано следующее обращение к американскому народу.





«Американцы! Хотя я служил вам с неутомимым усердием, в жизни я получил в награду лишь горечь, и я умираю вашим кредитором. Позвольте же мне перед смертью завещать моей дочери долг, который вы мне должны. Быть может, после моего ухода другие несправедливости, от которых я не могу защитить себя, лишат меня всего, чем я обладаю, так что ей ничего не останется, и, возможно, Провидение предписало вашей задержкой с уплатой мне, что благодаря вам она будет избавлена от абсолютной нищеты. Усыновите ее как достойного ребенка государства! Ее мать, столь же несчастная, и моя вдова приведут ее к вам. Пусть на нее смотрят как на дочь гражданина! Но если после этих последних усилий, если после всего сказанного я все же должен чувствовать, что вы отвергнете мои требования, — если мне придется опасаться, что вы откажете ей в арбитрах; наконец, отчаявшийся, разоренный в Европе так же, как и вами, когда ваша страна является единственной, где я мог бы просить милостыню без стыда, — что мне останется делать, как не умолять Небеса дать мне силы совершить путешествие в Америку?

«Прибыв среди вас, ослабев духом и телом, не имея возможности отстоять свои права, если я буду вынужден там, с доказательствами на руках, велеть привезти себя к дверям вашей Национальной ассамблеи и, высоко держа шапку свободы, которой я помог украсить ваши головы больше, чем кто-либо, воскликнуть: „Подайте милостыню вашему другу, чьи накопившиеся заслуги имели лишь эту награду, date obolum Belisario!“

«Пьер-Огюстен Карон Бомарше».







Именно для того, чтобы спасти дочь, мадам де Бомарше прервала всякую связь с мужем, вернула себе девичью фамилию и думала лишь о том, как предать себя забвению.

«Революционные законы, — говорит Гуден, — предписывали развод жен эмигрантов под страхом быть заподозренной и подвергнуться риску смерти, которую нельзя было нанести их мужьям. Мадам де Бомарше, достойная того мужественного человека, руку которого она приняла, отправилась в Революционный комитет и с той твердостью, которая внушала уважение, и той грацией, которая украшала каждое действие, сказала: „Ваши декреты обязывают меня требовать развода. Я подчиняюсь, хотя мой муж, выполняющий поручение, не является эмигрантом и никогда не помышлял об этом: я свидетельствую это и знаю его сердце. Он оправдается в этом обвинении, как и во всех остальных, и я буду иметь удовлетворение снова выйти за него замуж по вашим новым законам“».

«Таково было воздействие его судьбы, — замечает этот философ XVIII века, — что он был вынужден возобновлять узы собственного брака в то же самое время, когда занимался женитьбой своей дочери».

Состояние семьи Бомарше, когда они вновь обрели свободу, было далеко не завидным. Их доходы были конфискованы, а их прекрасный дом был приговорен к продаже. Эжени испытывала к этому месту лишь ужас и уговорила мать жить в маленьком доме. Гуден уехал в деревню, а Жюли, верная сестра Бомарше, отправилась жить одна со старой служанкой во дворец своего брата, который теперь охранялся агентами Республики и на стенах которого красовалась надпись: «Национальная собственность».

«Если, как я надеюсь, — говорит Ломени, — у читателя осталось приятное впечатление о Жюли, быть может, будет приятно снова увидеть то умное, веселое, мужественное лицо, которое ни возраст, ни лишения, ни опасности не смогли изменить.

«Картина домашней и внутренней жизни трех женщин, некогда богатых, вынужденных столкнуться с трудностями страшной эпохи, откроет подробности, представляющие интерес для того периода, которые сама история не может предоставить.

«В то время, когда глава семьи был подвергнут проскрипции, именно мадам де Бомарше, особа редких достоинств, сочетавшая все женские грации с поистине мужественной энергией характера, вынесла на себе всю тяжесть ситуации и, работая с одной стороны над тем, чтобы предотвратить продажу имущества своего мужа, пыталась с другой — добиться исключения его имени из рокового списка; и все это время была вынуждена обеспечивать семью тем, что удалось спасти от крушения их состояния. Со своей стороны, Жюли охраняла дом своего брата, держала невестку в курсе событий в доме и подталкивала ее к сопротивлению в оживленном и оригинальном тоне, который был ей присущ.

«„Морблё! дитя мое, — писала она ей после Террора, — давай скорее добьемся отмены декрета. Даже плоды, как и в прошлом году, реквизированы; вишня поспела, ее завтра соберут и продадут, а остальное — по мере созревания, а затем закроем сад от посторонних и обжор! Разве не мило прожить здесь одной шесть месяцев и иметь право есть лишь косточки от фруктов? И даже они продаются вместе с остальным. Мне жаль птиц... тем не менее жаль, что агентству пришлось вмешаться в этом году;... Посмотри, не сможешь ли ты предотвратить это разбойничество твердым протестом в агентстве...

«„И вот мне принесли фунт телятины, который стоит двадцать восемь франков, да и то это дешево, ведь он мог бы продаться за тридцать. Ярость! Бешенство! Проклятие! Нельзя даже жить, разоряясь и пожирая втрое свое состояние. Как счастливы те, кто ушел раньше! Они не чувствуют ни путаницы в моей голове, ни моего плачущего глаза, ни пламени, который пожирает меня, ни моего зуба, который точится, чтобы съесть телятину стоимостью в двадцать восемь франков; они не чувствуют ни одного из этих бедствий“».

«Те двадцать восемь франков телятины, которые Жюли потребила с юмористическим гневом, заставляют нас сказать пару слов о любопытном состоянии нужды, порожденном постоянным обесцениванием бумажных денег после Террора. Именно Жюли сообщает нам, как люди жили в то время; ее невестка только что дала ей четыре тысячи франков ассигнациями, и она представила отчет об их использовании в декабре 1794 года.

«„Когда вы дали мне эти четыре тысячи франков, мой добрый друг, мое сердце забилось сильнее. Я подумала, что вы внезапно лишились рассудка, раз даете мне такое состояние; я быстро сунула их в карман и заговорила о другом, чтобы вы о них забыли.

«„Вернувшись домой и скорее, немного дров, немного провизии, пока цены не поднялись выше! И вот Дюпон бежит, выбивается из сил! И вот пелена спадает с моих глаз, когда я вижу результат четырех тысяч двухсот семидесяти пяти франков.







	Одна подвода дров

	1,460
	fr.


	Девять фунтов свечей

	900
	 


	Четыре фунта сахара

	400
	 


	Три литрона (шесть кварт) зерна

	120
	 


	Семь фунтов масла

	700
	 


	Дюжина фитилей

	60
	 


	Полтора бушеля картофеля

	300
	 


	Счет за стирку за один месяц

	215
	 


	Один фунт пудры для волос

	70
	 


	Три унции помады (раньше это стоило три су)

	50
	 


	 
	————


	 
	4,275
	fr.


	Сверх этого — провизия на месяц: масло, яйца на 100 франков, как вы знаете, и мясо по 25-30 франков за фунт, и все остальное пропорционально

	576
	 


	Хлеба не было уже два дня; мы получаем его только через день — за последние десять дней я купила только 4 фунта по 45 франков

	180
	 


	
	————


	 
	5,022
	fr.




«„Когда я думаю об этих королевских расходах, которые обходятся мне в восемьнадцать-двадцать тысяч франков без малейшей роскоши, я посылаю к черту этот режим“.

«Вскоре после этого стоимость бумажных денег упала еще сильнее, а цены на товары выросли в тревожной пропорции. В другом письме к невестке Жюли сообщала следующие подробности:

«„Десять тысяч франков, которые я растратила за последние две недели, наводят на меня такой ужас, охватывают такой жалостью, что я больше не умею считать свои доходы. За последние три дня дрова подорожали с 4200 франков до 6500, и все расходы по перевозке и укладке пропорциональны, так что моя подвода дров обошлась мне в 7100 франков. Каждую неделю на суп и другое мясо уходит от 700 до 800 франков, не считая масла, яиц и тысячи других мелочей; стирка подорожала так, что 8000 франков не хватает на месяц. Все это приводит меня в нетерпение, и я торжественно заявляю, что уже два года не позволяла себе роскоши, не баловала себя ни единой прихотью и не делала никаких других расходов, кроме как на дом; тем не менее мои нужды настолько остры, что мне требуются деньги целыми горшками“.

«Но если сестра Бомарше находится на грани голода, жена и дочь чувствуют себя не лучше; я вижу в переписке мадам де Бомарше, что одна из ее подруг обошла всю округу, пытаясь добыть немного хлеба, который становился редче бриллиантов; „Мне говорят, — писала она 5 июня 1795 года, — что в Бриаре есть мука, если это так, я договорюсь с каким-нибудь крестьянином и отправлю ее прямо к вам баржей, которая идет из Бриара в Париж, но это сильно увеличит стоимость. Пожалуйста, скажите мне, что вы думаете, а пока я все еще надеюсь раздобыть где-нибудь буханку хлеба. О, если бы у меня был дар творить чудеса, я послала бы вам не манну небесную, а хороший и очень белый хлеб!“

«Когда Бомарше в изгнании узнал обо всех лишениях, от которых страдала его семья, он узнал также, что у них хватило морального мужества вынести их. Веселость не полностью исчезла из того интерьера, который некогда был столь радостным; пусть они и подвергались риску голодной смерти, ужасная гильотина больше не действовала, и люди начали дышать свободнее».

Один из его старых друзей писал ему: «А теперь посмотри, как прибывает семейная супница, то есть на махагоновом столе (скатерти и в помине нет) стоит тарелка бобов, две картофелины, графин воды с большим количеством воды. Твоя дочь просит белого пуделя, чтобы использовать его в качестве салфетки и вытирать тарелки, — но неважно, приезжай, приезжай; если нам нечего есть, у нас полно поводов для смеха. Приезжай, говорю тебе, ведь твоей жене нужен мельник, раз твой салон украшен мельницей для муки; пока твоя Эжени очаровывает тебя игрой на пианино, ты будешь готовить ей завтрак, пока твоя жена вяжет тебе чулки, а твой будущий зять становится пекарем; ибо здесь у каждого свое ремесло, и именно поэтому наши коровы так хорошо охраняются.

«Слишком комично видеть наших женщин без париков по утрам, каждая из которых занята своим делом, потому что ты должен знать, что каждый из нас к их услугам и потому что в нашем режиме, если нет господ, то есть по крайней мере слуги. Это письмо стоит тебе по меньшей мере сто франков, считая бумагу, перья, лампадное масло, потому что из соображений экономии я пришел к тебе домой, чтобы написать его. Обнимаем тебя всем сердцем».

А его верный Гуден писал ему, хоть и в гораздо более мрачных тонах, из своего уединения в деревне: «Мое самое пламенное желание, мой друг, — снова увидеть тебя и прижать к сердцу; но обстоятельства таковы, что мне пришлось покинуть Париж, где я больше не мог пропитаться. Я укрылся в маленькой деревушке в пятидесяти милях отсюда, где тринадцать крестьянских хижин. Дом, в котором я живу, был крошечным приоратом, некогда занятым единственным монахом». И после очень длинного и глубоко пессимистичного рассуждения о печальном состоянии дел, которое он уподобляет варварству, некогда поглотившему Грецию, Египет, Ассирию, Сицилию и Италию, он завершает так:

«Прощай, мой добрый друг, я хотел бы поговорить с тобой о тебе, о твоей семье, о тех, кого ты любишь, о сожалениях, которые мы чувствуем из-за того, что больше не встретимся. Наши сердца, как и твое, сокрушены горечью... Обнимаю тебя и вздыхаю в ожидании счастливого мига, который соединит нас.

«Гюден».
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Теперь, когда его тревоги за семью улеглись, Бомарше не сидел сложа руки: его пребывание в Гамбурге было заполнено составлением записок по вопросам общественной пользы, коммерческими переговорами и приятным общением с выдающимися эмигрантами, которые, подобно ему, с нетерпением ждали момента, когда смогут вернуться во Францию.

Что касается Бомарше, то история с 60 000 ружей закончилась — весьма печально для его кошелька — тем, что англичане увезли их. Тем не менее, по настоятельной просьбе друга-купца они согласились выплатить произвольную сумму, которая, впрочем, была далеко не равна их реальной стоимости, но спасла Бомарше от полного разорения. По окончании этого дела его единственным желанием было вернуться на родину. Сделать это ему мешал несправедливо продолжавшийся против него запрет, снять который все усилия его друзей и семьи пока не приносили успеха.

Наконец, член комитета, которому он служил, тот самый упомянутый ранее Робер Ленде, написал в его защиту министру полиции Кошону следующее письмо:





«Вы просили меня прояснить ситуацию относительно второй миссии гражданина Бомарше и точного времени, когда эта миссия закончилась или должна была закончится.

Поручая гражданину Бомарше миссию, Комитет общественного спасения ставил перед собой две цели. Первой было приобретение 60 000 ружей, хранившихся в арсенале Тервера, в качестве товаров; второй — не допустить попадания этих ружей в руки врага.

Комитет был обязан заплатить за них только по согласованной цене при условии, что они будут доставлены и переданы в их распоряжение в одном из портов Республики в течение пяти или шести месяцев. Переговоры могли занять больше времени, но эти сроки использовались для того, чтобы подстегнуть рвение гражданина Бомарше.

До истечения этого срока он отправил из Голландии в Париж гражданина Дюрана, своего друга, сопровождавшего его в поездке, чтобы тот отчитался о препятствиях, задерживавших осуществление предприятия, и предложил меры, которые он считал необходимыми.

Гражданин Дюран был отправлен обратно к гражданину Бомарше с пересмотренным паспортом, в котором говорилось: „проводить его к месту назначения и продолжать его миссию“, поскольку казалось важным заполучить ружья для правительства в любое время, когда это окажется возможным, а также не допустить, чтобы враг захватил их и распределил в Бельгии среди сторонников австрийского дома.

Департамент Парижа внес гражданина Бомарше в список эмигрантов и наложил печать на его имущество.

Комитет постановил, что, поскольку гражданин Бомарше находится на задании, с ним не следует обращаться как с эмигрантом, так как он отсутствует по заданию правительства. Департамент снял печать.

Некоторое время спустя гражданин Бомарше был вновь внесен в список эмигрантов. Никаких новых мотивов не было. Миссия не была завершена, его переговоры продолжали приносить пользу, его не отзывали... Тем не менее, они упорно продолжали считать его эмигрантом! ... присутствие гражданина Бомарше в чужой стране было необходимо до того момента, как тайна его миссии была раскрыта и англичане увезли ружья из арсенала Тервера в свои порты, что они и сделали в прошлом году.

Ничто уже не помешало бы гражданину Бомарше вернуться во Францию, поскольку он больше не мог надеяться на выполнение своей миссии; но его имя по-прежнему оставалось в списке эмигрантов, и он не мог вернуться, пока оно не будет вычеркнуто.

Было несправедливостью вообще включать его в список эмигрантов, поскольку он отсутствовал на службе Республики.

«Робер Ленде».

«Министру полиции».





Это письмо и страстные просьбы жены и друзей изгнанника в конце концов побудили комитет велеть вычеркнуть его имя из списка эмигрантов, и таким образом после трехлетнего отсутствия автор «Женитьбы Фигаро» смог вернуться на родину.





ГЛАВА XXVI

«Кем же я был? Я был лишь собой, и собой таким, каким остался: свободным посреди оков, безмятежным в величайших опасностях, противостоящим всем бурям, ведущим дела одной рукой и войну — другой, ленивым, как осел, и трудящимся непрерывно, подвергающимся тысячам клевет, но счастливым в своем внутреннем мире, никогда не состоявшим ни в какой клике — ни литературной, ни политической, ни мистической, не делавшим никому придворных реверансов и повсюду отвергаемым всеми... В этом тайна моей жизни, и я напрасно пытаюсь ее разгадать».

Бомарше после возвращения из изгнания — Возобновление всей предпринимательской деятельности — Свадьба Эжени — Ее портрет, нарисованный Жюли — Разнообразные интересы Бомарше — Переписка с Бонапартом — Заступничество за заключенного Лафайета — Смерть Бомарше — Заключение.

По возвращении в Париж 5 июля 1796 года, «Бомарше, — говорит Ломени, — обнаружил, что его состояние разрушено не только так же, как у многих других во время общего кризиса, но в еще большей степени — конфискацией его доходов, исчезновением его бумаг и причитавшихся ему долгов. Его прекрасный дом разрушался, сад был разорен. В то время как, с одной стороны, его должники избавились от своих обязательств, расплатившись с государством бумажными деньгами, его кредиторы ждали, чтобы вцепиться ему в горло. У него были счета, которые он должен был представить государству и потребовать от него; а государство, конфисковав его состояние, все еще удерживало 745 000 франков, внесенных им в качестве залога при принятии на себя миссии по приобретению 60 000 ружей...»

Не вдаваясь во все запутанные детали решений и встречных решений, вынесенных государством, в тревоги и почти непреодолимые трудности, окружавшие его со всех сторон, скажем лишь, что с быстро приближающейся старостью он сохранил почти ту же бодрость, ту же целеустремленность, ту же неутомимую энергию, которые характеризовали его всю жизнь. Он непрерывно составлял записки, совещался с министрами, работал день и ночь над восстановлением своего состояния, чтобы близкие ему люди не нуждались ни в чем.

Судить о том, что в конце концов ему это удалось, можно по тому факту, что его семья продолжала жить в своем великолепном особняке до 1818 года, когда французское правительство эпохи Реставрации выкупило его для общественных нужд. Более того, отчет, составленный после его смерти его бухгалтером, показывает, что состояние, которое он смог завещать своей семье, вплотную приближалось к отметке в миллион, и это не считая причитавшихся ему долгов и все еще нерешенных судебных процессов, в особенности процесса против Соединенных Штатов.

Но в момент возвращения во Францию ум Бомарше был занят не просто его разрушенным состоянием. Во время их пребывания в Гавре в 1792 году жена и дочь Бомарше познакомились, по словам Бонвиля, «с молодым человеком из знатной семьи, Луи Андре Туссеном Делару, сестра которого, женщина выдающегося ума, была замужем за м-ром Матиасом Дюма, военным с великим будущим, который, приняв блестящее участие в войне за независимость Америки в качестве адъютанта Рошамбо, теперь был генерал-адъютантом армии под началом Лафайета и прикомандировал к нему своего молодого зятя в качестве ординарца... В 1792 году все они ожидали в Гавре возможности бежать в Англию».

Именно там м-р Делару встретился с мадемуазель Эжени... Эти двое молодых людей, сошедшихся при столь необычных обстоятельствах, вскоре полюбили друг друга. Его решимость добиться ее руки нисколько не поколебалась от того факта, что в тот момент все имущество ее отца было потеряно. Бомарше по возвращении во Францию, тронутый такой стойкостью и преданностью, поспешил обеспечить счастье молодых людей. «Через пять дней после моего прибытия, — писал он другу, — я сделал ему прекрасный подарок... У них будет по крайней мере хлеб, но это все, если только Америка не вернет свой долг мне после двадцати лет неблагодарности».

Они поженились 15 июня 1796 года: Эжени было девятнадцать лет, а ее мужу — двадцать восемь. Накануне ее свадьбы тетушка Жюли набросала для друга портрет молодой девушки, изобразив ее во всех отношении достойной отцовской привязанности — с характером, который, при всей его противоречивости, обладал тем не менее огромным очарованием, привлекательностью и интеллектуальной силой. Портрет также показывает, что пережитые ею ужасные испытания оставили на ней свой след. Однако время смягчило эту весьма сложную и несколько чопорную барышню. «Умирая в 1820 году, дочь автора „Женитьбы Фигаро“, — говорит Ломени, — оставила в сердцах всех, кто ее знал, память о человеке очаровательной живости, утонченности и доброты; горячо любившем искусства и занимавшемся ими, превосходном музыканте, светской даме и в то же время безупречной матери».

Молодой человек, за которого она вышла замуж, доказал, что во всех отношениях достоин ее. В 1789 году он был адъютантом генерала Лафайета, а позже занимал почетные официальные посты при империи, Реставрации и Июльской монархии. В 1840 году он был произведен в бригадные генералы национальной гвардии (maréchal de camp de la garde nationale), каковой пост занимал до 1848 года, когда подал в отставку в возрасте восьмидесяти четырех лет. «В 1854 году, — пишет Ломени, — он все еще жив, окруженный в своей цветущей старости уважительной привязанностью всех тех, кто умеет ценить благородные качества его сердца и характера».

Но возвращаясь к Бомарше: едва воссоединившись с семьей, он написал своему верному Гудену, призывая его вернуться. Революция, однако, оставила этого доброго человека столь неимущим, что он был вынужден просить о займе для совершения поездки. Ему тотчас же пообещали помощь. 26 августа 1796 года он писал: «Я отправляюсь в путь, как только получу десять луидоров... Все мое сердце трепещет при мыслях о том, что я снова окажусь под одной крышей с вашей счастливой семьей. И о, я снова увижу вас! Как я сожалею, что аэростатические машины еще не усовершенствованы... Но любое средство передвижения хорошо, лишь бы оно привело меня к вам. Прощай, мой добрый друг; будь здоров. Я напишу тебе в момент своего отъезда».

Об их встрече он пишет позже: «Я приехал из глубин своего уединения, чтобы обнять друга. Встретиться после стольких лет, после стольких чудовищных событий — разве это не значит спастись от крушения и оказаться на скалах? Это было в некотором роде побегом из могилы, чтобы обнять друг друга среди мертвых после неожиданного воскресения».

Деятельность Бомарше в этот период по-прежнему отличалась наибольшим разнообразием. Он с интересом погрузился в меняющиеся судьбы республики, которую принял и чьему будущему порой пытался искренне сочувствовать. В марте 1797 года он писал другу:



«Вчерашний обед, мой дорогой Шарль, надолго останется в моей памяти из-за драгоценного подбора гостей (convives), которых наш друг Дюма [генерал Матье-Дюма, зять м-ра Делару] собрал в доме своего брата. Раньше, когда я обедал с сильными мира сего, меня шокировало скопление стольких людей, чье рождение давало им право на допуск туда. Знатные глупцы, занимающие посты тупицы, гордящиеся своим богатством люди, наглые юнцы, кокетки и т. д. Если это и не был Ноев ковчег, то по крайней мере двор короля Пето (Roi Pétaut); но вчера из двадцати четырех человек за столом не было ни одного, чье великое личное достоинство не давало бы ему права на свое место. Это был, я бы сказал, отличный экстракт (extrait) Французской Республики, и я, сидевший молча и глядя на них, приписывал каждому то великое достоинство, которое его отличало. Вот их имена:» И затем, составив перечень, он завершает так:

«Обед был поучительным, совсем не шумным, очень приятным, словно бы таким, какого я, кажется, никогда прежде не испытывал.

«Карон Бомарше».





«Четыре месяца спустя, — говорит Ломени, — государственный переворот (coup d’état) предал изгнанию почти каждого из этих двадцати четырех гостей (convives)».

«Депутаты народа, — говорит Гуден, — были сорваны со своих священных мест, заперты в переносные клетки, как дикие звери, брошены на суда и сосланы в Гвиану». Этот государственный переворот (coup d’état) весьма значительно охладил республиканский жар Бомарше: «Он совершенно не понимал, — продолжает Гуден, — ни людей, ни их поступков; он был не в силах постичь что-либо относящееся к формам или средствам, применявшимся в те времена без правил и принципов. Он взывал к разуму, который помогал ему побеждать столько раз; разум стал чужаком, он был, если осмелимся так выразиться, разновидностью эмигрантки (émigrée), чье имя делало подозрительным каждого, кто к ней взывал».

Но хотя Бомарше был вынужден предоставить политической революции идти своим чередом, не пытаясь ее изменить, его ум, всегда бдительный, находил бесчисленные точки соприкосновения с эпохой, в которую он жил. «Хотя он страдал почти полной глухотой, мы видим, — говорит Ломени, — как он поднимается над своими личными заботами и постигшими его скорбями, чтобы со всей силой своего неутомимого пыла применить свой ум к вопросам общественной пользы, литературным делам и тысяче других инцидентов, чуждых его собственным интересам. То он с возмущением указывает в газетах того времени на невероятную халатность, из-за которой тело Тюренна, спасенное от вандализма Террора, остается забытым и выставленным среди скелетов животных в Саду растений (Jardin des Plantes), пока он наконец не добивается декрета Директории, кладущего конец этому скандалу; то снова пишет письма и записки по всем вопросам общественного интереса... то правительству, то таким депутатам, как Боден де л'Арденн, представляющим идеи умеренности и законности».

«Он хлопотал об агентах быстрого передвижения, помогал м-ру Скотту в деле развития аэростатических машин; воспевал в стихах мотор по имени велосифер (velocifère), беседовал о литературе и театре с любезным Колленом д’Арлевилем или продолжал ходатайствовать перед министром внутренних дел о правах драматических писателей против актеров... и одновременно занимался тем, чтобы его драма „Виновная мать“ (La Mère Coupable) была снова представлена публике».

Эта драма, написанная непосредственно перед началом революции, была прочитана и принята «Комеди Франсез» в 1791 году, но после этого Бомарше был выбран Собранием драматических писателей представлять их интересы перед Законодательным корпусом (corps législatif), который собирался вынести решение, и он справился с этим с таким пылом, что за этим последовал разрыв между ним и «Комеди Франсез». Другая труппа поблизости потребовала пьесу с таким упором, что он позволил им поставить ее на своем новом театре; там она шла впервые в июне 1792 года. Но пьеса игралась так плохо, что ее успех был посредственным. Во время революции о ее постановке не могло быть и речи, но вряд ли покажется удивительным, что одной из первых забот Бомарше после улаживания самых насущных семейных дел было возвращение пьесы публике и ее постановка в «Комеди Франсез». Это было осуществлено в мае 1797 года. Ее полный успех принес огромную радость его закалочным годам.

Персонажи «Виновной матери» (La Mère Coupable) — те же, что в «Севильском цирюльнике» (Le Barbier) и «Женитьбе Фигаро» (Le Mariage de Figaro), — хотя с литературной точки зрения она очень далека от того, чтобы соперничать с двумя первыми произведениями, «сюжет, — говорит Ломени, — взятый сам по себе, одновременно очень драматичен и обладает неоспоримой нравственностью».

Среди многочисленных писем, написанных или полученных Бомарше по поводу этой драмы, есть одно, адресованное им вдове последнего из Стюартов, графичере Олбани, которая, оказавшись в Париже в 1791 году, умоляла Бомарше прочесть «Виновную мать» в ее салоне. Он ответил:



«Париж, 5 февраля 1791 г.

«Графиня:

«Раз уж вы абсолютно настаиваете на том, чтобы услышать мое суровое творение, я не могу вам отказать. Но учтите: когда мне хочется смеяться, это до упаду (aux éclats); если мне нужно плакать, то навзрыд (aux sanglots). Между ними я не знаю ничего, кроме скуки (l’ennui). Допустите же кого хотите во вторник, только держите подальше тех, чьи сердца ожесточились, чьи души иссохли и кто испытывает жалость к скорбям, которые мы находим столь восхитительными... Пригласите несколько нежных женщин, нескольких мужчин, для которых сердце — не химера и которые не стыдятся плакать. Я обещаю вам это мучительное удовольствие и остаюсь с уважением, графиня и т. д.

«Бомарше».





Но от его собственных интересов давайте вместе с ним вернемся к делам государственной важности.

«Столь пламенное воображение, как у Бомарше, — говорит Ломени, — не могло остаться чуждым всеобщему энтузиазму, который в 1797 году вдохновлял юный победитель Италии».

Благодаря вмешательству генерала Дезе Бомарше, прославивший в прозе и стихах движение юного победителя через Альпы, смог обратиться к нему напрямую, на что получил следующий лаконичный ответ:





«Париж, 11 жерминаля VI года,

март 1798 г.

«Генерал Дезе передал мне, гражданин, ваше любезное письмо от 25 вантоза. Я благодарю вас за него. Я с радостью воспользуюсь любой представившейся возможностью, чтобы познакомиться с автором „Виновной матери“.

«Приветствую вас,

«Бонапарт».





«Таким образом, — говорит Ломени, — для генерала Бонапарта Бомарше — прежде всего автор „Виновной матери“. Является ли это признаком литературного предпочтения этой драмы, или некоего политического отвращения к „Женитьбе Фигаро“, или просто результатом того факта, что „Виновная мать“ недавно была поставлена на сцене? Это вопрос, на который трудно ответить».

«Я нахожу, — продолжает Ломени, — среди бумаг, доверенных мне семьей Бомарше, другое письмо Бонапарта, бывшего тогда первым консулом, адресованное мадам де Бомарше после смерти ее мужа в ответ на прошение. В нем говорится:





«Париж, вандемьера IX года.

«Сударыня:

«Я получил ваше письмо. Я проявлю в этом деле всю заинтересованность, какой заслуживает память справедливо прославленного человека и которую внушаете вы сами.

«Бонапарт».





В одном из дурных стихов (mauvais vers) (с литературной точки зрения), которыми Бомарше в старости комментировал карьеру великого генерала, есть строчка, которая, по словам Ломени, «делает честь его чувствительности». Она была написана в 1797 году и звучит так:





“Young Bonaparte, from victory to victory,
Thou givest us peace, and our hearts are moved;
But dost thou wish to conquer every form of glory?
Then think of our prisoners of l’Olmutz.”







Намек в стихе относился к Лафайету и его товарищам по заключению, которые в течение пяти лет содержались сначала в тюрьме в Пруссии, а затем в австрийской крепости Ольмюц. В 1792 году Лафайет был объявлен Национальным собранием предателем после рокового десятого августа и был вынужден пересечь границу и сдаться австрийцам, которые тогда воевали против Франции. Он содержался как государственный узник. Его жене и семье, не сумевшим добиться его освобождения, разрешили разделить с ним его затопление. Наполеон, никогда не питавший высокого мнения о военных способностях Лафайета, тем не менее оговорил его освобождение и освобождение его товарищей по несчастью в Кампоформийском мирном договоре, подписанном в 1797 году.

Но вернемся к личной жизни Бомарше. Гуден после визита к другу не согласился оставаться под его крышей, чувствуя, что теперь станет обузой, и потому вернулся в свое загородное уединение ожидать событий. Именно там он узнал о радости, которая должна была увенчать старость его друга. Он написал Бомарше:

«Я помню песни, которые ты сочинял для Эжени, когда качал ее на коленях, и мне кажется, что я слышу, как ты поешь другие для ее ребенка. Поцелуй ее за меня, мой дорогой друг, поздравь ее от моего имени, и все вы радуйтесь вашему семейному счастью; оно слаще всего, быть может, самое настоящее».

Для Бомарше это действительно стало высшим благословением в этой жизни. 5 января 1798 года мадам Делару родила дочь, которую назвали Пальмир. Это событие заставило ее деда предаться «транспортам радости», хотя поначалу все его мысли были «о его любимой Эжени».

С восстановлением состояния Бомарше Гуден, тем временем уладивший свои собственные дела, вернулся жить к другу.

«Я снова приехал, — говорит он, — в свой родной город, восхищенный тем, что вижу друга и застаю его семью увеличившейся. Мы вкусили сладость самой интимной дружбы. Я видел, как он предавался в наших разговорах самой живой надежде на процветание государства и нашего оружия».



«Бомарше в то время был полон сил и здоровья. Никогда его дни не поглощались столькими планами, проектами, трудами и предприятиями... Его возраст позволял нам надеяться, что мы удержим его еще надолго».

«Мы провели день вместе посреди его семьи, с одним из его старейших друзей. Он был очень весел и вспомнил в разговоре несколько событий своей юности, которые пересказал с очаровательным самоудовольствием... Я покинул его лишь в десять часов; он ушел к себе в одиннадцать, обняв жену. Она была слегка нездорова; он наказал ей принять некоторые меры предосторожности для здоровья — его собственное казалось безупречным. Он лег спать, как обычно, и рано проснулся. Он снова заснул и больше не проснулся. На следующее утро его нашли в той же позе, в какой он укладывался спать».

Приступ молниеносного апоплексического удара (apoplexie foudroyante) унес его в возрасте шестидесяти семи лет и трех месяцев. Это произошло 18 мая 1799 года.

Внезапность смерти Бомарше вызвала, как можно себе представить, глубочайшую скорбь у его семьи и друзей.

Мадам де Бомарше писала через несколько дней после его смерти:

«Наша потеря невоспоimима. Спутник двадцати пяти лет моей жизни исчез, оставив мне лишь бесполезные сожаления, страшную тревогу и воспоминания, которые ничто не может изгладить... Он легко прощал, он охотно забывал обиды... Он был добрым отцом, ревностным другом, защитником отсутствующих, на которых нападали в его присутствии. Выше мелких ревностей, столь распространенных среди литераторов, он давал советы, поощрял всех и помогал им своим кошельком и советом».

«С философской точки зрения его кончину следует считать благосклонностью. Он покинул эту жизнь, точнее, она покинула его без борьбы, без боли или каких-либо терзаний, неизбежных при страшном расставании со всем дорогим ему. Он ушел из жизни так же неосознанно, как вошел в нее».

«Опись, — говорит Гуден в своем повествовании, — составляемая при смерти человека, часто открывает тайны его жизни. Опись имущества Бомарше показала нам, что для помощи бедствующим семьям, артистам, литераторам, людям знатным он ссудил более 900 000 франков без надежды на то, что эти суммы когда-либо будут возвращены. Если прибавить к этому суммы, которые он расточил, не оставляя ни малейшего следа, можно убедиться, что на благотворительность он истратил более 2 000 000».

Тленные останки Бомарше были преданы земле в мрачной аллее его сада, которую он подготовил сам. «Сажая свой сад, — говорит Гуден, — он освятил место для своего вечного покоя... Именно туда мы его поместили. Именно там его зять, родственники, друзья, несколько литераторов отдали ему последние почести, и там Коллен д’Арлевиль прочел речь, которую я сочинил в избытке своей скорби, но был не в состоянии произнести».

«Прекрасная копия Сражающегося гладиатора, — говорит Лентильяк, — украшала вход в показушный особняк, где лагерем расположилась воинственная старость (la vieillesse militante) Бомарше. Поза боя, как и лицо гладиатора, выдавали мужественную агонию. Какое выразительное символическое отражение его жизни и труда!»

Задерживаясь теперь, чтобы бросить взгляд назад на достижения этого человека, мы едва ли сможем не признать вместе с Лентильяком, что Бомарше не хвастался, когда писал ближе к концу жизни: «Я, пожалуй, единственный француз, который никогда ничего ни у кого не просил, и тем не менее среди моих великих трудов я с гордостью считаю то, что внес больший вклад, чем любой другой европеец, в дело обретения Америкой свободы».

О том, что он всегда рассматривал свою работу в деле американской независимости как свою сильнейшую претензию на бессмертие среди людей, можно судить по его постоянному возвращению к этой теме и особенно по тому, что он говорит в своей записке в защиту самого себя, представленной Коммуне Парижа в сентябре 1789 года (приведенной в главе XI). Можно сказать, что именно настойчивость его рекламаций в этом отношении была ответственна за безразличие, с которым они повсеместно встречались. Столь богатый, счастливый, процветающий, веселый, повсюду преуспевающий во всех своих начинаниях человек не мог рассчитывать на то, что к нему отнесутся серьезно, когда он громко клеймил всеобщую неблагодарность человечества, даже если его обвинения были справедливы. Чего Бомарше по существу не хватало, как отмечал Лагарп, так это прежде всего чувства меры и хорошего вкуса. Он был слишком показным, слишком экспансивным, слишком много говорил о себе, слишком шумно выпячивал себя, был слишком блестящим, слишком дерзким, слишком успешным; и все же, как сказал м-р де Ломени в замечательном резюме характера Бомарше, приведенном в конце его труда: «Нам кажется невозможным оспорить тот факт, что Бомарше — один из тех людей, которые больше всего выигрывают при рассмотрении вблизи и которые стоят бесконечно больше своей репутации». И тот же автор продолжает:

«У Бомарше были непримиримые враги; но следует отметить один очень важный момент, а именно: все те, кто нападал на него с яростью, либо знали его очень мало, либо не знали вовсе; в то время как те, кто жил с ним рука об руку, страстно любили его. Все литераторы, знавшие его при жизни и говорившие о нем после его смерти, отзывались о нем с привязанностью и уважением. Два столь разных ума, как Лагарп и Арно, сходятся в отношении него в одинаковых выражениях сочувствия, и во всех бумагах, оставшихся после его смерти, я не нашел ни следа единого человека, который после близкого знакомства с ним стал бы его врагом. Напротив, я постоянно находил свидетельства привязанности, которые далеко не обычны. Я обнаружил, что дружба, завязавшаяся в его юности, когда он был простым часовщиком или контролером (contrôleur) королевского двора, сопровождает его тридцать или сорок лет, не меняясь и не ослабевая, но напротив, удваиваясь в интенсивности и проявляясь в величайшей нежности и самыми бескорыстными способами...

«Доброта автора „Женитьбы Фигаро“ распространялась не только на окружающих. Гуден утверждает, что впавший в нищету м-р Гезман был поддержан им; что Бакулар значился в его реестре на 3600 франков, которые так и не были возвращены».

«Часто отмечалась очаровательная черта его характера, связанная с надписью, выгравированной на ошейнике его собачки: „Я мадемуазель Фолетт; Бомарше принадлежит мне. Мы живем на Бульваре“».

«Поэтому мы можем сказать вслед за Лагарпом и Арно, знавшими его, что хотя автора „Женитьбы Фигаро“ всю жизнь преследовала черная клевета, он ничем не напоминал тот портрет, который оставили нам его враги. Это правда, что его хорошие качества часто несколько завуалированы легкомыслием ума (légèreté d’esprit) и отсутствием выдержки (défaut de tenue). Его друг д’Атилли обрисовал его с натуры, сказав: „у него сердце честного человека, но тон зачастую богемный“. Легкомыслие века, в котором он жил, слишком сильно окрасило его идеи... и в самом деле, чтобы справедливо судить о характере человека во всей его полноте, нельзя забывать ни ситуацию, в которой он оказался, ни век, в котором он жил».

Луи де Ломени писал в 1854 году, более чем полвека спустя после смерти Бомарше. С момента появления его труда многие другие брались за перо, чтобы обсудить за и против этого многостороннего характера. Последний из них, м-р Эжен Лентильяк, обращает внимание на толпу облагодетельствованных им людей — от скипетра до пастушеского посоха. «Какой нуждающийся человек, — говорит он, — великий лорд или скромный автор, когда-либо приходил и стучал в его дверь, не уходя утешенным словами и монетой? Скольким угнетенным, мулатам, рабам, евреям, протестантам не протянул он руку?»

Сент-Бев где-то говорит, что Общество драматических писателей никогда не должно собираться, не отдавая салюта бюсту Бомарше. Отныне оно может это делать, поскольку в зале, где проходят их собрания, установлен мраморный бюст его основателя.

В сотую годовщину первой постановки «Женитьбы Фигаро», 27 апреля 1884 года, пьеса снова шла в «Комеди Франсез». По окончании спектакля был вынесен бюст Бомарше и увенчан лаврами, в то время как Коклен декламировал стихи в его хвалу, написанные к случаю м-ром Полем Делером.

Таким образом, пережить подлинную смерть от забвения и после века пренебрежения вернуться к воскресению чести и славы — достаточное доказательство истинного величия литературного гения Бомарше, чтобы убедить всех неверующих. Это был акт возмещения, оказанный ему Францией. Долг благодарности, причитающийся ему со стороны Америки, все еще не уплачен. Остается увидеть, ждет ли его такое же воскресение чести среди нас.



Эта книга — первая попытка изложить в полном объеме факты из жизни Бомарше для американского народа, чтобы он знал человека, бывшего его другом еще до того, как он возник как нация, и она выпускается в надежде на то, что американцы разделят чувство, вновь ожившее в м-ре Эжене Лентильяке и столь выразительно высказанное Гуденом: «Вскоре я понял, что не могу любить его умеренно, когда узнал его у него дома».

И вот с этим выражением уважения друга давайте оставим Бомарше в компании его верного Гудена, Гудена, «cегодняшний великий труд которого, „История Франции“, — говорит Лентильяк, — все еще почивает в Национальной библиотеке (Bibliothèque Nationale)... но чей автор нашел более верный путь к славе, заняв первое место в кортеже своего славного друга — Бомарше».

Хотя Америка медленно признавала претензии Бомарше на ее благодарность, Время, великий уравнитель, возвращает все на свои места; и сегодня, если наш «друг» осведомлен о том, что вершит история, он сознает, что эти самые Соединенные Штаты, созданию которых его услуги столь сильно способствовали, возвращают этот долг с процентами, по крайней мере что касается денег, но еще больше — теплой привязанностью и сердечнейшей дружбой, сцементированной кровью обеих наций, — и сегодня он повторяет то, что написал в декабре 1779 года: «Что до меня, чьи интересы теряются перед лицом столь грандиозных интересов; я, частное лицо, но хороший француз и искренний друг храбрых людей, только что завоевавших свою свободу; если кто-то удивляется тому, что мой слабый голос смешался с громовыми устами, защищающими это великое дело, я отвечу, что человек всегда достаточно силен, когда на его стороне право...

«У меня были большие потери. Они сделали мои труды менее плодотворными для моих независимых друзей, но поскольку судят меня не столько по успехам, сколько по усилиям, я все же смею претендовать на благородную награду, которую я себе обещал: уважение трех великих наций — Франции, Америки и даже Англии.

«Карон де Бомарше».



СНОСКА:

[1] Бомарше помогал поставить Гранна в прочное положение перед Американской комиссией (Doniol II, 613).








БИБЛИОГРАФИЯ

Beaumarchais et son Temps par Louis de Loménie, Paris, 1850. Translated by H. S. Edwards. N. Y. 1857

Histoire de Beaumarchais, Gudin de la Brenellerie. Edited
by Maurice Tourneux, 1888

Œvres Complètes, précédées d’une notice sur sa vie et ses
ouvrages par Saint Marc Gerardin, 1828, 6 tomes

Nouvelle Edition Augmentée de quatre pièces de Théâtre et des documents divers inédits avec une introduction par M. E. Fournier, ornée de vingt portraits, etc. 1876

H. Doniol—Histoire de la Participation de la France dans
l’établissement des Etats-Unis, 5 tomes.  Paris, 1886-1892

E. Lintilhac—Beaumarchais et ses œuvres; précis de sa vie
et histoire de son esprit, etc. Paris, 1887

Beaumarchais the Merchant. Hon. John Bigelow in Hours at Home, June 1870

Marie Thérèse Amélie Caron de Beaumarchais d’après sa
correspondence inédite par Bonneville de Marsangy,
1890

Bibliographic des œuvres de Beaumarchais. H. Cordier,
1883

Beaumarchais: eine Biographie. A. Bettleheim, 1886

Mémoires sur le Chevalier d’Eon, suivis de douze lettres
inédites de Beaumarchais. F. Gaillardet, 1866

New Material for the History of the American Revolution.
J. Durand, 1889

Diplomatic Correspondence. Francis Wharton



Diplomatic Correspondence of the American Revolution. J. Sparks, 1829-1830

Life and Times of Benjamin Franklin. James Parton, 1864

Deane Papers, (6 vols.). 1887

A Vindication of Arthur Lee, designed as a refutation of the charges found in the writings of Benjamin Franklin, as exhibited by Jared Sparks, etc. 1894

Beaumarchais: étude par P. Bonnefon, 1887

Beaumarchais and Sonnenfels. A. von Arnett

Mémoires de Beaumarchais. Nouveile édition, précédée d’une appréciation tirée des Causeries du Lundi par M. Sainte-Beuve, 1878

Cours de Littérature ancienne et moderne par La Harpe, 1799-1803

A History of England, in the 18th Century. By W. E. H. Lecky (4 Vols.) 1887

Correspondence and Public Papers of John Jay, 1890-93

Judgement—qu’approuve le nouvel échappement de montres
du Sieur Caron, 1754

Claims of the Heirs of Beaumarchais Against the United States. House Documents

Report of the Committee of Claims on the Petition of the Heirs of Beaumarchais. 1812-1817

Le Barbier de Séville. 1902. 20th Century Text-Books

Life of F. W. von Steuben, with an Introduction by George Bancroft, 1859, by F. Kapp

Beaumarchais. Vortrag von Dr. S. Born, 1881

Beaumarchais. A. Hallays, 1897

La Fin de l’ancien Régime. 1879. Imbert de St. Amand.

Les Femmes de la cour de Louis XV. 1876. Imbert de St. Amand

Les beaux jours de Marie Antoinette, Imbert de St. Amand

The Lost Million. Charles J. Stillé



Silas Deane. Paper read before the American Historical Association of Boston and Cambridge, 1887, by Charles Islam

The Marquis de La Fayette in the American Revolution.
Charlemagne Tower, 1895

The American Revolution. 2 vols. John Fiske, 1891

House Documents, Vol. 9. Report 111. Fifteenth Congress, First Session.





УКАЗАТЕЛЬ


	
Aix,	Бомарше удваивает штраф, наложенный на него в, ii. 174

	идущий судебный процесс в, ii. 173

	рекомендации для, ii. 65


	

Alfort,	профессиональная школа в, i. 45


	

Alliance,	открытая, между Америкой и Францией, ii. 153


	

Ambassador,	Англичанин жалуется Вергену, ii. 120
	
  first French, sent to America, ii. 190, 193


	

America,	Делу помощи содействовала финансовая подготовка Бомарше под руководством Дюверне, ii. 78
	любовь французов к, ii. 35
	дикое сладкое очарование для французов, ii. 35


	

Americans,	адресовано Бомарше из Гамбурга, ii. 263
	недоверчивое отношение к мотивам французов, ii. 34
	воспето Бомарше, ii. 43
	смотрели на французов как на естественных врагов, ii. 34


	

America’s,	
  “friend,” final word of, ii. 288, 289


	

Ammunition,	из Франции, i. 31


	

Amphitrite,	снова снимается с якоря, ii. 131
	груз захвачен Бомарше, ii. 172
	ошибки в коносаментах, ii. 155
	неосторожность офицеров, ii. 136
	поставлен под командование капитана, ii. 120
	возвращается в порт, ii. 119
	отплывает, ii. 116
	судно Бомарше, ii. 107


	

Angellucci, Guillaume,	автор пасквиля дает письменное обязательство, i. 258


	

Archbishop of Lyon,	принимает идею Бомарше, ii. 227


	

Archives, Secret,	под редакцией А. Доньоля, i. 36


	

Armament,	отправляется в Америку, ii. 192


	

Arnault, M.,	
  Memoirs of, ii. 230, 241


	

Arnold, Benedict, i. 32	давал дорогие обеды, ii. 194
	поставлен командовать в Филадельфии, ii. 194
	принципы тори закрепились, ii. 194


	

Artois, Comte d’,	приезжает в Гренвилье, ii. 216
	исполняет роль Фигаро, i. 284


	

August 10th,	толпа врывается в дом Бомарше, ii. 255


	

Austria, Empress of,	посылает бриллиантовое кольцо Бомарше, i. 266
	Бомарше требует аудиенции у, i. 262


	

 
	
Barbier de Séville, Le,	автор требует расчета, i. 282
	блестящее предисловие к, i. 275
	первое представление неудачно, i. 273
	первый запрет на постановку, i. 272
	последняя пьеса, поставленная в Малом Трианоне, i. 285
	296 разрешение на постановку дано, i. 273
	второе представление имело огромный успех, i. 274
	сюжет, i. 276


	

Baron von Steuben,	при Вэлли-Фордж, i. 32
	призван Бомарше, ii. 247


	

Barry, Mme. du, i. 249	пасквиль уничтожен, i. 253
	поддерживает Мопеу, i. 175


	

Bastille, ii. 214	против дома Бомарше, ii. 241


	

Beaumarchais, Caron de, i. 35	активность, i. 287
	обращается с дерзкой запиской к Королю, ii. 46 и след.
	обращается к Председателю Конгресса, ii. 203
	снова сталкивается с банкротством, ii. 239
	беспокойство о здоровье отца, i. 99
	обращается к Лаборду, i. 243
	обращается к министрам, ii. 258
	прибывает в Париж, ii. 77
	прибывает в Вену, i. 262
	пытается купить ружья, ii. 254
	мстит за сестру, i. 88 и след.
	умоляет м-ра де Сартина ходатайствовать,
	просит разрешить прочесть свою пьесу принцессам, i. 151
	похоронен в саду, ii. 284
	бюст увенчан лаврами, ii. 287
	покупает дворянские титулы, i. 71
	пронесен в триумфе, ii. 101
	благотворительность вызывает вражду, ii. 228
	претензии наследников, i. 40
	уполномочен уладить дела д’Эона, ii. 18
	сравнение с Грандисоном, i. 143
	сравнение с Фигаро, i. 270
	сочиняет популярную песню, i. 267
	сочиняет песню по возвращении из Вены, i. 268
	совещается с министрами по финансовым вопросам, ii. 111
	заключен в аббатстве Пор-Руаяль, ii. 257
	консультирует министров, i. 254
	осуществляет смелость обвинять Короля в фальшивой чувствительности, ii. 49
	смерть, ii. 283
	дебламо, ii. 100
	защищает предков, i. 237
	защищает себя, i. 221
	требует отчета у актеров, i. 282
	требует помощи для Америки, ii. 58
	требует нового цензора для своей «Женитьбы Фигаро», ii. 218
	требует возврата тридцати пяти луидоров, i. 75
	требует урегулирования расчетов, i. 293
	уничтожает пасквиль против мадам дю Барри, i. 253
	уничтожает пасквиль, направленный против Королевы, i. 256
	решает навестить Императрицу Австрии, i. 260
	трудности его положения, i. 66
	направляет министров относительно отзыва Диина, ii. 187 слл.
	отвергает дю Кудрея, ii. 120
	раскрывает планы тайной помощи Ли, ii. 57
	отвращение к азартным играм, i. 74
	собачка, маленькая, ii. 286
	дуэль, навязанная ему, i. 63
	поступает на секретную службу, i. 249
	оправдывает буйство д’Эона, ii. 26
	сталкивается с банкротством, ii. 137
	сталкивается с разорением, ii. 151 слл.
	фантастическое письмо к Конгрессу, ii. 92 слл.
	освобожден Мануэлем, ii. 257
	выигрывает судебный процесс в Эксе, ii. 174
	веселая жизнь в Мадриде, i. 100 слл.
	щедрость, i. 81, ii. 284
	дает комедиантам урок ведения бухгалтерского учета, i. 295
	отправляется в Испанию, i. 84
	домашняя жизнь, описанная Гуденом, i. 72
	почетное положение при дворе, i. 105
	удостоен приглашения на театральные представления в Пти-Трианоне, i. 283, ii. 232
	смиряет себя, i. 199
	нетерпелив из-за задержек, ii. 112
	заключен в тюрьму Сен-Лазар, ii. 229
	неосторожность, ii. 115
	
  induces Steuben to go to America, ii. 140, 141
	297, увлечен Ли, ii. 57
	воспламенен делом свободы, ii. 22
	посвящен в финансы, i. 71
	приглашает авторов на обед, i. 299
	зависть, вызванная против него, i. 304 слл.
	судим парламентом Мопеу, ii. 100
	судебный процесс с графом де Лаблашем, i. 167
	узнает, что его отстраняют от помощи Америке, ii. 149
	письмо к де Франси, ii. 159 слл.
	письмо к Дюбургу, ii. 86
	биография авторства Э. Лентильяка, i. 126
	громко требует назад пятнадцать луидоров, i. 208
	подарил права на первые две драмы, i. 292
	встречает Гудена, i. 170
	встречает ту, которая становится его третьей женой, i. 245
	встречает мадам Левек, i. 156
	встречает Полин, i. 108
	мемуары, раскритикованные Лентильяком, i. 215 слл.
	мемуары Королю об Америке, ii. 38
	купец, i. 36
	более привлекателен, чем другие мужчины, i. 179
	учитель музыки принцесс, i. 59
	племянник рекомендован заботам Конгресса, ii. 110
	возражение против карточной игры, i. 100
	оплачивает обучение ученицы, ii. 248
	планирует сам отправиться в Санто-Доминго, i. 115
	разыгрывает комедию на сцене жизни, i. 260
	апология в целях самооправдания, ii. 243 слл.
	ходатайствует за заключенного Лафайета, ii. 281
	подготовка к поездке в Испанию, i. 85 слл.
	готовится покинуть Лондон, ii. 73
	частный характер, i. 172
	частная жизнь, ii. 240 слл.
	гордо заявляет о своих правах, i. 200
	читает «Севильского цирюльника» друзьям, i. 189
	получает письменный приказ от Короля, i. 257
	рекомендует обеспечить Диину эскорт флота, ii. 188
	отвечает мадемуазель Нинон, ii. 181
	
  replies to Lord Rochford, ii. 63, 64
	питает полное доверие к Диину, ii. 89
	восстановлен в гражданских правах, ii. 100
	удаляется во Фландрию, i. 243
	возвращается из изгнания, ii. 273
	возвращается из Испании, i. 103
	спасен принцессами, i. 64
	спасен Вергеном, ii. 152
	вторая жена умирает, i. 162
	тайные миссии, i. 249
	ищет спасения от толпы, ii. 254
	направляет свой règlement de comptes с Полин, i. 137
	направляет «официальное» письмо Вергену, ii. 41
	отправляет дядю в Санто-Доминго, i. 109
	отправлен в Фор-л’Эвек, i. 191
	серьезная сторона его воспитания, i. 144
	
  serves himself through the Ministers, ii. 98, 99
	отправляется в Лондон, i. 252, ii. 44
	продолжает ходатайствовать об отправке помощи в Америку, ii. 67
	по-прежнему используется министрами, ii. 143 слл.
	останавливается в Нюрнберге, i. 260
	такт с августейшими учениками, i. 60
	забирает Гудена из Тампля, ii. 178
	брошен в тюрьму, i. 264
	тронутый письмом ребенка, отвечает на него, i. 202
	объединяет семью, i. 83
	не может добиться объяснений, ii. 202
	дядя умирает в Санто-Доминго, i. 114
	использует позицию английского лорда для достижения цели, i. 257
	стал жертвой мачехи, i. 247
	предупреждает министров об английских шпионах, ii. 132
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  writes angry letter to Janot de Miron, i. 117, 118
	пишет де Франси, ii. 157
	пишет для Morning Chronicle, ii. 73
	пишет Вергену об Америке, ii. 31


	

Beaumarchais, Julie de,	обвиняет брата в легкомыслии, i. 121
	после Террора, ii. 265 слл.
	как писательница, i. 79
	атакован Гезманом, i. 236
	описывает семейную идиллию, i. 115
	литературные способности, i. 236
	злобность, i. 131
	пишет нежно брату, i. 128


	

Beaumarchais, Madame de, i. 36, ii. 240	красота, ii. 247
	заключена в Пор-Руаяль, ii. 262
	протестует против постановления Революционного трибунала, ii. 258


	

Bertrand, le grand, i. 236	нападает на Бомарше, i. 227


	

Bigelow, Hon. John, i. 36	комментирует письмо де Франси, ii. 168
	защищает память Бомарше, ii. 138


	

Blache, Comte de la, i. 165	апеллирует к парламенту Мопеу, i. 177
	привел Бомарше перед трибунал в Эксе, ii. 173
	оспаривает мировое соглашение, i. 167
	судебный процесс, ii. 101


	

Boisgarnier, Jeanne Marguerite de, i. 79	ухаживания Жано де Мирона, i. 116
	смерть, i. 235
	выходит замуж за Ж. де М., i. 124
	разыгрывает шарады своего брата, i. 142


	

Bon Secours,	мадемуазель Эжени посещает ее монастырь, ii. 248


	

Bonvouloir,	инструкции, i. 30, ii. 37


	

Brenellerie, Gudin de la,	Histoire de Beaumarchais, i. 36


	

Breteuil, M. de,	мемуары, ii. 218


	

Buchot,	
  gives out receipt of Beaumarchais for 1,000,000 livres, ii. 204


	

Burgoyne,	попал в ловушку при Саратоге, i. 32
	весть о капитуляции доходит до Англии, ii. 147
	капитуляция, ii. 145


	

 
	

Caillard,	сочиняет клевету на Бомарше, i. 167
	поддерживает парламент Мопеу, i. 176


	

Calumny,	в описании Базиля, i. 278


	

Campo Formio,	договор, ii. 282


	

Canada,	«le point jaloux», ii. 37


	

Cape Henry,	Битва при..., i. 33


	

Carmichaël, Wm., ii. 161	возвращается в Америку, ii. 196
	пишет Бомарше, ii. 196


	Карон, Андре-Шарль, i. 45
	

Caron, le père,	
  courts Madame Henry, i. 122, 123
	смерть, i. 247
	преданность сыну, i. 82
	письмо, i. 46 слл.
	женится второй раз, i. 124
	женится в третий раз, i. 246
	встречает принцесс, i. 61
	оставляет дела, i. 78


	

Caron, Marie Louise,	обосновывается в Испании, i. 80


	

Caron, Pierre-August,	берет фамилию Бомарше, i. 59
	становится жильцом Версальского дворца, i. 58
	рождение, i. 43
	contrôleur clerc d’office, i. 57
	посвящает себя учебе, i. 57
	похождения, i. 45
	horloger du roi, i. 53
	изобретение отмечено Академией, i. 52
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	женится на вдове, i. 58
	«Maudite musique», осуждаемая отцом, i. 48
	подает петицию в Королевскую академию наук, i. 51
	жена умирает, i. 58
	пишет в Le Mercure, i. 49


	

Chamfort,	принимает приглашение Бомарше, i. 303


	

Charles I. of England,	судебное убийство, i. 161


	

Chartres, duc de,	оказывает почести Бомарше, i. 242


	

Chaulnes, duc de,	решает убить Бомарше, i. 183
	идет в Лувр в поисках Бомарше, i. 185
	отправлен в Венсенский замок, i. 190
	странный характер, i. 179


	

Chevalier du S., i. 115, 129	похищает Полин, i. 136


	

Chenu, the commissioner,	арестовывает герцога де Шольна, i. 188
	исполняет приказ Короля, ii. 230


	

Chevalier D’Eon,	оскорбляет Бомарше, ii. 26
	агент Людовика XV, ii. 14
	объявляет себя женщиной, ii. 19
	переодет женщиной в Санкт-Петербурге, ii. 15
	сослан в Лондон, ii. 14
	причины смены пола, ii. 19


	

Chinon,	Лесной массив, i. 159


	

Clavico, Joseph, i. 217	приключения, i. 91 слл.
	увековечен Гете, i. 96
	подписывает декларацию, i. 93
	успехи, i. 96


	Clôture, compliment de, i. 279 слл.
	

Colin d’Harleville,	читает надгробную речь на могиле Бомарше, ii. 284


	

Collé,	
  replies to Beaumarchais, i. 301, 302


	

Colonists,	запрещено расширять расчеты, i. 27
	не испытывал симпатии к французам, i. 29
	обращаются к Франции, i. 29


	

Comédie des Italiens,	отказывается от «Цирюльника», i. 173


	

Comédie française,	запрещал пение, i. 279


	

Comedy,	мораль, i. 146
	серьезный жанр, i. 145


	
Compte rendu,	Бомарше, i. 292


	

Condé, Prince of,	спор с Бомарше, i. 107


	

Congress,	Континентальный конгресс, лишенный власти, i. 28
	долг перед Бомарше определен Диином, ii. 199
	отвергает все поручения Диина, ii. 135
	составляет контракт с агентом Бомарше, ii. 163 слл.
	высоко держит знаменитую расписку, ii. 205
	игнорирует письмо Диина, ii. 193
	стороны процесса поменялись местами, ii. 236
	снова и снова получал петиции от французского правительства, ii. 205
	направил Барклая для пересмотра счета Бомарше, ii. 200
	странное молчание, ii. 202
	призывают признать иск, ii. 208


	

Constant, le petit,	пишет Бомарше в тюрьму, i. 201


	

Conti, Prince de,	оказывает почести Бомарше, i. 242


	

Cordilières,	монастырь, i. 192


	

Cornwallis,	поражение, i. 33


	

Cotignac,	забавная история, i. 65


	

Coudray, Tronson du,	в Меце, ii. 106
	очаровывает Диина и Бомарше, ii. 107
	ссылается на предлог дурной погоды, ii. 119
	хороший офицер, ii. 121
	300, выпускает брошюру против Диина и Бомарше, ii. 122
	открыто срывает планы Диина и Бомарше, ii. 115
	назначен командовать «Амфитритой», ii. 115
	не заслуживает доверия, ii. 107


	Контрприказ отменен, ii. 119
	

 
	Дофин, i. 60
	

Deane, Silas, i. 37	в сопровождении первого французского посла в Америке, ii. 190
	обращается к Бомарше, ii. 191
	направляет письмо Конгрессу, ii. 193
	связан с Арнольдом, ii. 194
	меняет дату контракта с Лафайетом, ii. 134
	удостоен похвалы Короля, ii. 190
	удостоен похвалы Вергена, ii. 190
	сообщает о своих опасениях Бомарше, ii. 187
	
  compact between Beaumarchais and, ii. 90, 91
	защищаем Франклином, ii. 186
	защищаем Джоном Джеем, ii. 186
	тяжелое положение, ii. 171
	затруднительное положение, ii. 118
	получает портрет Короля, ii. 189
	гость французского адмирала, ii. 193
	настаивает на встрече с французским министром, ii. 84
	преданный патриот, ii. 195
	мужская твердость, ii. 132
	встречает Бомарше, ii. 87
	встречает Лафайета с фон Кальбом, ii. 134
	не предатель, ii. 195
	бумаги, ii. 187
	получает известие о своем отзыве, ii. 187
	неохотно подписывает рекомендацию дю Кудрея, ii. 121
	возвращается во Францию, ii. 199
	направлен Франклином к Дюбургу, ii. 83
	отправлен в Париж, i. 31
	подписывает контракт с Лафайетом и фон Кальбом, ii. 134
	отправляется во Францию, ii. 69
	пишет Конгрессу, ii. 92


	

Delarue, Louis-André-Toussaint,	встречает семью Бомарше, ii. 274


	

Delarue, Mme.	рожает дочь, ii. 282


	

Des Epinières,	Бомарше требует его возвращения к месту службы, ii. 131
	отмечен похвалой генерала Салливана, ii. 197
	племянник Бомарше, i. 80
	племянник Бомарше отправляется в Америку со Штойбеном, ii. 142
	пишет дяде, ii. 142


	

Diderot,	основатель новой литературной школы, i. 148
	
  replies to Beaumarchais, i. 302, 308


	

Doligny, Mlle.,	создала роль Розины, i. 279
	письмо, i. 290


	

Doniol, II.	монументальный труд, ii. 32


	Дора, М., i. 299
	

Dramatic authors,	права, i. 288
	права признаны Наполеоном, i. 307


	

Dubourg, Barbeu,	подрывает доверие Франклина к Бомарше, ii. 85
	друг Франклина, ii. 83
	приветствует Франклина, ii. 117
	служебное рвение, ii. 105
	пытается подорвать доверие Вергена к Бомарше, ii. 84


	

Duras, M. le Maréchal de,	совещается с Бомарше, i. 298


	

Du Verney, Paris,	умирает, i. 163
	воспитание Бомарше, полезное в деле Америки, ii. 78


	

 
	

England,	трудности вербовки, ii. 38
	партии, ii. 33


	

Estaing, Admiral D’,	реквизирует «Фьер Родериг», ii. 234
	пишет Бомарше, ii. 235


	
Eugénie,	La vertue malheureuse, i. 149 слл.
	успех в Англии, i. 149
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Eugénie, Mlle.,	дочь Бомарше, i. 246
	выходит замуж за М. Делару, ii. 275
	возвращается домой, ii. 249
	отправлена в пансион при монастыре, ii. 248
	поклонники, ii. 250
	пишет отцу, ii. 262


	

 
	

Ferrers, Lord,	друг шевалье д’Эона, ii. 25


	

Figaro,	
  creation of, i. 147, 269
	произведение ставит Бомарше в один ряд с Мольером, ii. 223
	замысел, i. 271


	

Flanders,	Бомарше удаляется, i. 243


	

Follette, Mlle.,	собачка Б., ii. 286


	

For-l’Evêque,	Бомарше отправлен туда, i. 191


	

France,	помощь Америке открыто признана, i. 33
	отношение к Америке, ii. 35
	предана, i. 29
	отказывается от Канады, ii. 37
	важная роль, i. 33
	нет намерений претендовать на часть Нового Света, i. 30
	все еще возражает, ii. 45


	

Francis, Cape,	база торговых операций с Америкой, ii. 80


	

Francy, Theveneau de,	делится впечатлениями, ii. 167 слл.
	письмо, ii. 132
	сообщает об условиях в Америке, ii. 156
	отправляется в Америку, ii. 154
	сообщает Бомарше об отзыве Диина, ii. 156


	

Franklin, Benjamin,	прибывает во Францию, i. 116
	в Версале, i. 32
	защищает Диина в письме к Конгрессу, ii. 186
	кумир Парижа, ii. 119
	намеренно вызывает подозрения французского правительства, ii. 133
	упускает из виду миллион, ii. 201
	склонен на сторону дю Кудрея, ii. 121
	упорно отказывается вести переговоры с Бомарше, ii. 142
	пишет Дюбургу, ii. 117


	

French,	щедрость, ii. 35
	любил Америку, ii. 35
	мотивы вызывают недоверие у американцев, ii. 34


	

Fronsac, duc de,	желает услышать «Женитьбу Фигаро», ii. 216


	

 
	

Gaillardet,	жизнь шевалье д’Эона, ii. 16


	

Garrick,	адаптирует «Ежени» для английской публики, i. 149


	

Gates, Horatio, i. 32	Конгресс благосклонен к замене Вашингтона им, ii. 193


	

George III.,	к нему обращается Людовик XV, i. 251


	

Gérard, de Rayneval,	сопровождает Диина, ii. 190
	Первый французский посол в Америке, ii. 195


	

Goethe,	читает мемуары Бомарше, i. 231
	пишет драму «Клавихо», i. 231


	

Goëzman, Counsellor,	обвиняет Бомарше в попытке подкупа, i. 209
	получает помощь от Бомарше, ii. 286
	нападает на «Жюли», i. 236
	председательствовал в парламенте Мопеу, i. 177


	

Goëzman, Madame,	очная ставка с Бомарше, i. 223 слл.
	требует двести луидоров, i. 204
	требует пятнадцать луидоров для секретаря, i. 206
	мемуар, i. 222
	отказывается вернуть пятнадцать луидоров, i. 207


	

Government,	английский министр удваивает бдительность, ii. 117
	правительство Франции, смущенное присутствием
	Франклина, ii. 116
	правительство Франции медлит с действиями, ii. 36
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Grand, M.,	банкир в Париже, ii. 146


	

Grasse, Comte de,	у мыса Генри, i. 33


	

Grennevilliers,	праздник, ii. 216


	

Gudin de la Brenellerie,	обвинен в написании мемуаров Бомарше, i. 219
	один в доме Бомарше, ii. 257
	рассказывает о триумфе Бомарше, ii. 174
	переезжает жить к Бомарше, ii. 241
	встречает Бомарше, i. 170
	возвращается к другу, ii. 276
	ищет убежища в Тампле, ii. 176
	захвачен герцогом де Шольном, i. 184


	

Guerchy, Comte de,	
  quarrel with D’Eon, ii. 14, 23


	

Guilbert, Marie-Joseph,	обосновывается в Испании, i. 80


	

 
	

Hamburg,	Бомарше там, ii. 260


	

Hamilton, Alex.,	пересматривает счет Бомарше с Конгрессом, ii. 204


	

Havre,	Бомарше отправляется туда, ii. 115
	семья ищет там спасения, ii. 251


	

Heirs of Beaumarchais,	претензии улажены, ii. 211


	«Новая Элоиза», ii. 179
	

Hessians,	нанятые воевать с американцами, ii. 38
	отправляются в Америку, ii. 64


	внутренние районы, i. 27
	

Holland,	привлечен Бомарше к союзу с Испанией и Францией, ii. 32


	

 
	

Independence,	американский индианец, Бомарше вмешивается в его дело, i. 250
	объявлена Конгрессом, ii. 126
	война Америки, важная роль Бомарше, i. 267


	Institut de bienfaisance, ii. 227
	Институт для кормящих матерей, ii. 228
	

 
	

Jay, John,	переписка, ii. 111
	защищает Диина, ii. 186
	пишет Бомарше, ii. 236


	

Jefferson,	направляет письмо Бомарше, ii. 245


	

 
	

Kaunitz, Chancellor, i. 264	подозрения, i. 266


	

 
	

La Borde,	помогает Бомарше, i. 243


	

Lafayette, Marquis de, i. 37	собирается отплыть на судне Бомарше, ii. 134
	обед в Меце, ii. 133
	вынужден занимать у Бомарше, ii. 162
	ходатайствует за заключенного Бомарше, ii. 229
	возвращает занятые деньги с процентами, ii. 247
	отплывает в Америку, ii. 134


	

La Harpe,	комментирует дю Верне, i. 69
	защищает характер Бомарше, i. 219
	воспевает хвалу Бомарше, i. 213
	воспевает мемуары Бомарше, i. 238
	итоговая характеристика Бомарше, ii. 285
	приглашение Бомарше принято, i. 301
	отказывается от приглашения пообедать с авторами, i. 299


	

Lamballe, Princess de,	приглашает Бомарше, ii. 214


	
La Mère Coupable,	первая постановка, ii. 278


	

Lawsuit,	против комедиантов, i. 287
	история с пятнадцатью луидорами как мастерский ход, i. 214


	

Lee, Arthur,	включен в комиссию во Франции, ii. 117
	приезжает в Париж, ii. 89
	осужден судом истории, ii. 195
	связи с Бомарше разорваны, ii. 88
	303, обвиняет Диина и Бомарше перед Конгрессом, ii. 88
	вызывает недоверие у Вергена, ii. 185
	последствия письма к Конгрессу, ii. 108
	разъярен против Диина и Бомарше, ii. 88
	в Лондоне, ii. 57
	ревнует к Диину, ii. 185
	встречает Бомарше, ii. 56
	не разрешено приезжать во Францию, ii. 66
	настроил Конгресс против Диина, ii. 186
	пересматривает счет Бомарше, ii. 203
	вызван присоединиться к Диину и Франклину, ii. 117
	Верген отказывается принимать, ii. 89
	пишет Конгрессу, искажая действия французского правительства, ii. 68


	

Lebrun,	выдает паспорт Бомарше, ii. 258


	Le Mariage de Figaro, i. 39
	

Lepaute,	плагиат разоблачен, i. 52
	часовщик Люксембургского дворца, i. 51


	

Lepin, Françoise,	сестра Бомарше, i. 180


	

Lenormant d’Etioles,	празднество, устроенное ею, i. 268
	устраивает праздник, i. 142
	второй брак, i. 201


	Les deux Amis, i. 157
	
Le Temple,	выбран Гуденом в качестве убежища, ii. 177
	тюрьма, ii. 232


	
Lettres de Cachet,	Бомарше — жертва, i. 190


	

Libel,	против мадам дю Барри уничтожен, i. 253
	против Королевы уничтожен, i. 256


	

Lindet, Robert,	обращается с призывом в защиту Бомарше, ii. 270


	

Lintilhac, Eugène,	Beaumarchais et ses œuvres, i. 36


	

Living,	высокая стоимость жизни после Террора, ii. 266 слл.


	

Loménie, Louis de,	Life and Times of Beaumarchais, i. 36


	

Louis XV., i. 56, ii. 14	смерть, i. 253
	умирает, i. 242
	le grand projet de..., ii. 18
	оккультная дипломатия, i. 249
	парламент, уничтоженный пятнадцатью луидорами, i. 231


	

Louis XVI.,	всходит на престол, i. 254
	колеблется, ii. 32
	беспричинно наносит оскорбление Бомарше, ii. 230
	отказывается брать на себя обязательства относительно помощи Америке, ii. 53
	отвечает собственной рукой на вопросы Бомарше, ii. 52 ф.
	стремится исправить несправедливость по отношению к Бомарше, ii. 231
	склонен на сторону американского дела, ii. 70


	

 
	
Mariage de Figaro, Le, i. 39	Бомарше сочиняет, ii. 212
	Монолог, ii. 223
	дано разрешение на постановку, ii. 215
	разрешение отозвано, ii. 215
	сборы идут на благотворительность, ii. 226
	возвращается, ii. 226
	история создания, ii. 221


	

Marie-Antoinette,	подвергнута нападкам в пасквиле, i. 256
	в Тампле, ii. 232
	покровительница Бомарше, i. 267
	берет на себя роль Розины, i. 283


	

Marie-Thérèse, Empress of Austria,	принимает Бомарше, i. 263


	Мармонтель, i. 173
	

Maupeou,	Канцлер, распускает парламенты, i. 174
	парламент, i. 174
	парламент, упраздненный, i. 254
	парламент, перед которым вызван Бомарше, i. 177
	парламент, судящий Бомарше, i. 240
	304, парламент, приговор которого аннулирован, ii. 100
	парламент, поддержанный Вольтером, i. 219


	

Maurepas, le Comte de,	Бомарше работает на него, ii. 113
	Бомарше адресует мемуар, ii. 127 слл.
	обещает патентные грамоты, ii. 96
	использует Бомарше как политического агента, ii. 111


	

Meinières, Madame de,	очарован мемуарами Бомарше, i. 232 ф.
	сравнивает Бомарше с Демосфеном, Цицероном и др., i. 233


	

Memoir,	Бомарше адресует новый мемуар Королю, ii. 42 слл.


	

Memoirs of Beaumarchais	восклицания мадам де Меньер, i. 232 ф.
	читает Гете, i. 230
	читает Вольтер, i. 219
	читают в Филадельфии, i. 231


	Mémoire justificative de Beaumarchais, ii. 237 ф.
	

Ménard, Mlle, de,	femme d’esprit, i. 173
	портрет кисти Греза, i. 179
	находит убежище в монастыре, i. 191


	торговый проект, изложенный Королю Бомарше, ii. 78 слл.
	

Mesdames, i. 59ff., 84, 151
	

Metz,	знаменитый обед, i. 35


	Медон, i. 63
	

Miron, Janot de,	помогает в написании мемуаров, i. 236
	женится на мадемуазель Буагарнье, i. 120
	пишет Бомарше, i. 116


	Моранд, Тевене де, французский пасквилянт, i. 251
	Моррис, Роберт, i. 39
	

 
	

Napoleon,	характеризует дом Бомарше, ii. 241
	признает права драматургов, i. 307
	пишет Бомарше, ii. 280


	

New York,	падение, эффект в Париже, ii. 113


	

Nivernais, duc de,	предлагает изменения в «Ежени», i. 152


	

Nuremberg, i. 260	бургомистр, i. 261


	

 
	

Opposition, The,	в Англии, благосклонен к инсургентам, ii. 34


	

 
	

Paris du Verney,	ранние годы жизни, i. 69
	основывает Военную школу, i. 67
	замечает Бомарше, i. 68


	

Parliaments,	восстановлена, i. 242


	

Passy,	депутаты противодействуют Бомарше, ii. 157
	депутаты, неудобное положение, ii. 158
	Франклин размещается там, ii. 118


	

Pauline,	очаровательная креолка, i. 108
	состояние, i. 109
	выходит замуж за шевалье ду С., i. 140


	

People,	английское уважение к закону, i. 252
	восторженно приветствуют Франклина, ii. 116
	поддерживают Бомарше, i. 214


	

Philadelphia,	оставлен британцами, ii. 193


	

Philadelphian,	читает мемуары Бомарше, i. 231


	

Poland,	разделение объявлено несправедливым Бомарше, ii. 49


	

Polignac, Mme. la duchesse de,	слушает «Женитьбу Фигаро», ii. 216


	Помпадур, мадам де, i. 53
	

Port-Libre,	семья Бомарше заключена в тюрьму, ii. 262


	

 
	

Receipt, Famous,	по поводу «потерянного миллиона», ii. 82


	

Rochambeau, Comte de,	под Йорктауном, i. 33
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Rochford, Lord,	помогает Бомарше в достижении целей, i. 257
	жалуется Бомарше, ii. 62
	дружба с Бомарше, i. 101
	близок с Бомарше, ii. 56
	Король велит Бомарше поощрять дружбу с ним, ii. 66


	

Roderigue Hortalès et Cie,	псевдоним, ii. 79
	торговый дом, ii. 77


	
Roderigue, Le Fier,	участвует в битве при Гранаде, ii. 234
	судно Бомарше, ii. 161


	

Ronac,	псевдоним Бомарше, i. 261


	

“Ronde,”	Бомарше, ii. 250


	

Roosevelt, Theodore,	устанавливает памятник Рошамбо, i. 34


	

Rousseau, J. J.,	влияние его учений, отраженное в письме, ii. 179
	читает мемуары Бомарше, i. 219


	

Russia,	кронпринц, сторонник «Женитьбы Фигаро», ii. 215


	

 
	

Saint-Amand, Imbert de,	рассказ о постановке «Женитьбы Фигаро», ii. 224 слл.
	«Севильский цирюльник» поставлен в Пти-Трианоне, i. 285
	описывает прием Франклина, ii. 118 ф.


	

St. Antoine,	особняк на бульваре, i. 240


	

Sainte-Beuve, M. de,	воспевает Бомарше, i. 230
	обращение Бомарше, i. 229
	воздает должное памяти Бомарше, i. 289


	

St. Petersburg, ii. 15	50 представлений «Севильского цирюльника», i. 275


	

Saratoga,	Арнольд ранен, ii. 194
	мнимый герой, i. 32
	победа, весть о ней доходит до Парижа, ii. 145
	победа, поворотный момент войны, i. 31


	

Sartine, M. de,	к нему обращается Бомарше, i. 255
	объясняет тюремное заключение, i. 266
	благожелателен к Бомарше, i. 197
	дает разрешение на постановку «Цирюльника», i. 272
	ходатайствует за Бомарше, i. 211
	лейтенант-генерал полиции, i. 177
	добивается для Бомарше письменного приказа от Короля, i. 257


	Совиньи, М., i. 299
	

School for Rakes,	адаптация «Ежени» Бомарше, i. 149


	

Seals,	установлена на доме Бомарше, ii. 258


	

Secret aid,	невозможно признать публично, ii. 201


	

Sedaine, i. 173	
  correspondence with Beaumarchais, i. 305, 306


	

Shippen, Miss Margaret,	красавица Филадельфии, ii. 194


	

Spain, i. 80, 84	близость Бомарше к двору помогает в делах с Америкой, ii. 78
	привлечен Бомарше к помощи Америке, ii. 32
	готовится помочь Америке, ii. 109
	призывают присоединиться к Франции в войне против Англии, ii. 137


	

Steuben, Baron von, i. 38	нанесен визит Бомарше, ii. 247
	биография авторства Кафта, ii. 139
	встречается с депутатами в Пасси, ii. 140
	берет де Эпиньера в Америку в качестве адъютанта, ii. 142
	
  urged to lend services to America, ii. 137, 138
	посещает Париж, ii. 139


	

Sully,	
  Beaumarchais recommends prudent measures of, ii. 127, 128
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Terror,	правление, i. 246


	

Théâtre Français,	комедианты отказываются предоставить отчет, i. 293


	

Toryism,	буйствует в Филадельфии, ii. 193


	

Tourneux, Maurice,	редактирует биографию Бомарше авторства Гудена, i. 36


	Трианон, Пти-, i. 283
	

Tucker, Mr.,	адрес из Виргинии в пользу Бомарше, ii. 209


	

 
	

Valley Forge,	зима, i. 32


	

Vallière, duc de la, i. 105, 200
	

Vaudreuil, M. de,	в Гренвилье, ii. 218
	благодарит Бомарше, ii. 219


	

Venice,	энтузиазм по поводу «Ежени», i. 150


	

Vergennes, Comte de,	обращается с Бомарше как с послом, ii. 65
	помогает Бомарше, ii. 125
	одобряет смену костюма д’Эона, ii. 23
	увеличивает кредиты Бомарше, ii. 85
	шевалье д’Эон требует выкуп, ii. 17
	выказывает немилость Дюбургу, ii. 84
	окончательно преодолевает колебания Короля, ii. 54
	хвалит Бомарше, ii. 29
	отвечает Бомарше, ii. 124
	наконец берет слово, ii. 69


	

Versailles,	Бомарше вновь появляется там, i. 252
	двор, i. 32


	
Victoire, La,	судно, купленное Лафайетом, ii. 134


	

Voltaire,	воспевает мемуары Бомарше, i. 215


	

Vrillière, duc de la,	держит Бомарше в тюрьме, i. 197
	освобождает Бомарше, i. 212


	

 
	Англии объявлена война, ii. 233
	

Washington, George,	в Вэлли-Фордж, i. 32


	

Wilkes, Lord Mayor,	высокомерие, ii. 38
	члены оппозиции встречаются у него дома, ii. 56
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